DAILY REFERENCE
GUIDE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. PLEASE SCAN THE QR CODE
In order to receive a more complete assistance, please ON YOUR APPLIANCE IN
= register your appliance on: www.whirlpool.eu/register ORDER TO HAVE MORE
DETAILED INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety Instructions guide.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE
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Upper rack
Foldable flaps
Upper rack height adjuster
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Upper spray arm
Lower rack

Cutlery basket

Lower spray arm
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Filter Assembly

9. Saltreservoir

) 10. Detergent and Rinse Aid dispensers

[GD 11. Rating plate
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12. Control panel
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CONTROL PANEL

i 234 5 678 9 10 11

1. ON-OFF/Reset button with indicator light 7. Display

2. Program selection button 8. Multizone indicator lights

3. Saltrefill indicator light 9. Multizone button

4. Rinse Aid refill indicator light 10. Delay button

5. Program number and delay time indicator 11. START/Pause button with indicator light / Tablet (Tab)
6. Tablet indicator light
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and

on the machine’s functional components.
« Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
+ Itisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL :

indicator light &3 in the control panel is lit.

reservoir cap (anticlockwise).

reservoir with water.

out.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue
away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get
into the container during the wash program (this could damage the
water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro- :
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion. :

SETTING THE WATER HARDNESS

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that :
the water hardness setting is based on the actual water hardness in :
your house. This information can be obtained from your local water :

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness.

+ Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

+ The current selection level number and the salt indicator light both flash. :

« Press button P to select the desired hardness level (see WATER
HARDNESS TABLE).

Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2| Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43 -62

«+ Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading.

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the heating
element may be damaged as a result of limescale accumulation.

Using of Salt is recommended with any type of dishwasher deter- :

gent.

1. Remove the lower rack and unscrew the
2. Only the first time you do this: fill the salt :
3. Position the funnel (see figure) and fill the salt

reservoir right up to its edge (approximately :
1 kg); it is not unusual for a little water to leak :

. FILLING THE RINSE AID DISPENSER

© Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be
* filled when the RINSE AID REFILL indicator light % in the control
: panel is lit.

—_

. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.

: 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow

. from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.

3. Press the lid down until you hear a click to close it.

. NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

: ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
. If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
© just the quantity of rinse aid used.

«» Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

© + Switch it off using the ON/OFF button.

.« Press button P three times - a beep will be heard.

© « Switch it on using the ON/OFF button.

© « The current selection level number and rinse aid indicator light flash.
: « Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.
¢« Switch it off using the ON/OFF button

© Setting is complete!

If the rinse aid level is set to ZERO (ECO), no rinse aid will be supplied.
. The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

* A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction
- above to check this for your machine.

.« If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

¢« If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a
© mid-range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

. To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing.

2. Remove detergent residues from

{ the edges of the dispenser and clo-

se the cover until it clicks.

. Close the lid of the detergent

dispenser by pulling it up until the
closing device is secured in place.

. The detergent dispenser automatically opens up at the right time
. according to the program.

: If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET
. button, because it adjusts the program so that the best washing and
- drying results are always achieved.

. Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-
. function or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

Do . Duration of wash Water Energy
Lwn Available . .
Program E‘.E options ” program consumption consumption
oo P (h:min)™ (litres/cycle) (kWh/cycle)
1. Eco Eco s |[v| Wa @ O 400 9.0 0.76
th
2. 6thsense® 50-60° | v | YSKE @ @ 1:20 - 3:00 7.0-14.0 0.70-1.10
sense
3. Intensive ﬁ o |v | W@ O 2:45 17.5 1.60
4. Crystals ?Q s | v | W@ O 1:40 120 1.20
5. Rapid 30’ Q) so0 | x| W@ © 0:30 9.0 0.50
6. Prewash @ - | x| Mum @ 0:10 45 0.01

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.

**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined
energy and water consumption, and that it is used to assess complian-
ce with the EU Ecodesign legislation.

2 6th SENSE ®
For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level of
soiling on the dishes and adjusts the program accordingly.

3 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

5 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not include drying phase.

6 PREWASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times
and beeps will sound. The option will not be enabled.

MULTI MULTIZONE

NS NS
RIS

O

If there are not many dishes to be washed, a half loading may :

be used in order to save water, electricity and detergent.

Select the program and then press the MULTIZONE button:
the symbol of the chosen rack will appear on the display. :

By default the appliance washes dishes in all racks.
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

shown on the display (option is OFF and the appliance will :

wash dishes in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to

reduce the amount of detergent accordingly.

If upper rack is removed, please apply detergent directly

to tub instead of detergent dispenser.

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance of the :

program according to the type of detergent used.

Press the START/PAUSE button for 3 seconds (the correspon-
ding symbol will light up) if you use combined detergents in :

tablet form (rinse aid, salt and detergentin 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should

be off.

d

h

DELAY

The start time of the program may be delayed for a period of

time between 1 and 12 hours.

1. Press the DELAY button: the corresponding «h» symbol
appears on the display; each time you press the button, the
time (1h, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of the selected
wash cycle will be increased.

2. Select the wash program, press the START/Pause button
and within 4 seconds close the door: the timer will begin
counting down.

3. Once this time has elapsed, the indicator light «<h» switches
off and the wash cycle begins.

To adjust the delay time and select a shorter period of time,

press the DELAY button.To canceliit, press the button repeatedly

until the selected delayed start indicator light «h» switches off.

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has

been started.
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LOADING THE RACKS

UPPER RACK

cups, saucers, low salad bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK

The height of the upper rack can be adjusted: high position to place :
bulky crockery in the lower basket and low position to make the most :
of the tip-up supports by creating more space upwards and avoid colli- :

sion with the items loaded into lower rack.
The upper rack is equipped with a Upper Rack ;b
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper /]
position. To restore to the lower position, press
the levers A at the sides of the rack and move
the basket downwards.

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded. =/

NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or unfold =
to optimize the arrangement of crockery
inside the rack. Wine glasses can be placed
safely in the foldable flaps by inserting the
stem of each glass into the corresponding
slots.

Depending on the model:

- to unfold the flaps there is needed to
slide it up and rotate or release it from
the snaps and pull it down.

- tofold the flaps there is needed to rotate
it and slide flaps down or pull it up and
attach flaps to the snaps.

Load delicate and light dishes: glasses, :

- SLIDING TRAY
: ] The upper rack is fitted with a sliding tray
which can be used to hold small crockery
and cutlery. For optimum washing perfor-
mance, avoid positioning bulky crockery
directly below the tray. The tray is remo-
vable.

RN

1

Cl)szal I

7

o min;

LOWER RACK
o
;“\.,'"‘

1

~"'
AN

For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery
etc. Large plates and lids should ideally be
placed at the sides to avoid interferences
with the spray arm.

. (loading example for the lower rack)

. CUTLERY BASKET
. The basket is equipped with top grilles for improved cutlery arrange-
: ment. The cutlery basket should be positioned only at the front of the
- lower rack.

© Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
. cutlery basket with the points facing downwards or they must be
. positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper
. rack.
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that
the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER
5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of :
© new wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by pressing
: START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by press-
ing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS,).

6. START

START/Pause button and close the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing
of the wash cycle number on the display. Open the door and switch
off the appliance by pressing the ON/OFF button.

burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

. The machine will switch off automatically during certain extended

periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.

. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with wa-
 ter before being placed in the dishwasher, reduce the amount of
. detergent used accordingly.

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM

©If a wrong program was selected, it is possible to change it, pro-
. vided that it has only just begun: open the door, press and hold the
: ON/OFF button, the machine will switch off.

Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the

ADDING EXTRA CROCKERY

Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is : WlthOUt.SV\{ItChmg off the machine, open the door (START/Pau'se !ed
. . e . starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crockery inside
lit) and closing the door within 4 sec. When the program starts : .
. o . the dishwasher. Press the START/Pause button and close the door

you hear a single beep. If the door was not closed within 4sec,, : . . . . . .
- . . within 4 sec.,, the cycle will resume from the point at which it was in-

the alarm sound will be played. In this case, open the door, press : terrupted

: ACCIDENTAL INTERRUPTIONS

. Ifthe door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the
© cycle stops. Press the START/Pause button and close the door within
* 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid :

ADVICE AND TIPS

TIPS

Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery

running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip

ter to reach every surface and flow freely.

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer

arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket be-
cause in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate
freely.

UNSUITABLE CROCKERY
« Wooden crockery and cutlery.
- Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery.
Their decorations are not resistant.
« Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
« Copper and tin crockery.
« Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can
change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g.
crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
- Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as
dishwasher safe.

- Use a delicate detergent suitable for crockery

« Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash

cycle is over.

: TIPS ON ENERGY SAVING

.« When the household dishwasher is used according to the manufac-
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under :

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

© « In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to
over; and arrange the containers with the openings facing downwards :
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the wa- :

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.
In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as
increase noise level), reducing cleaning and drying performance.

© « Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

- HYGIENE

: To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dish-
: washer please run a high temperature program at least one a
. month. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to
. clean your appliance.

: RESISTANCE TO FROST

. If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it
: must be drained completely. Turn off the water tap, remove the inlet and
. outlet hoses, and let all the water drain away. Make sure that the water
. softener is full of dissolved regeneration salt in the salt container, to
. protect the appliance from temperatures of up to -20°C.

- If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain
. atan ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first
S run.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration :
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a no- :

n-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it :

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side

flaps (Fig 2).
3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, :
bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully. :

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the
wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4). :

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in :
position correctly; this is essential for maintaining the efficient :

operation of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

- CLEANING THE SPRAY ARMS

© On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
- and block the holes used to spray the water. It is therefore recommen-
. ded that you check the arms from time to time and clean them with a

: To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a cloc-
: kwise direction. The upper spray arm should be replaced so that the
. side with the greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

: WATER SOFTENING SYSTEM

: Water softener automatically reduces water hardness, consequently
. preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
. efficiency.

. This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
 refill salt container when empty.

Frequency of regeneration depends on water hardness level setting
D regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness
. level set to 3.

© Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
. before cycle ends.

.« Single regeneration consumes: ~3.5L of water;

.« Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

.« Consumes below 0.005kWh of energy.

If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free
of impurities before performing the necessary connections. If this :
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and da-

mage the dishwasher.
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

PROBLEMS | POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

S Salt o Salt reservoir is empty. (After refill the salt indica- | Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
indicator is lit tor may remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness - see table, page 2.

3¢ Rinse aid Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse . _ ) . .
indicatoris lit | aid indicatorpmay remainrl)it)q’or several wash cycles). Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher
won't start or does
not respond to
commands.

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns.
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more
than 4 seconds.

Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands.
Display shows: 9 or 12 and On/Off LED is blin-
king rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approxi-
mately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the appliance for
1 minute, then plug it back in.

The dishwasher
won't drain.
Display shows:

3 and On/Off LED is
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent.

Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked.

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher
makes excessive
noise.

The dishes are rattling against each

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hinde-
red by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dishwa-
shers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not
been shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher
does not fill the
water.

Display shows: H,
6 and On/Off LED is
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dishwa-
sher and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prema-
turely.

Display shows: 15
and On/Off LED is
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.

Depends on the liquid detergent used and
can be emphasized in case of delay option is
activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing liquid
detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:

+ Using QR code on your product.

- Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
- Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label. The label also includes
the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at

https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Produced under license.
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PbKOBOACTBO 3A BCEKUOHEBHA
CIMPABKA

BJIATOAAPUM BU, YE 3AKYMUXTE MPOAYKT HA 3A NMONYYABAHE HA NO-
WHIRLPOOL. 3a ga nonyyaBaTe NO-NbJIHO CbAeNCTBME, _nop‘posHA MHd)OPMAU,Vlﬂ,
= peructpupalite Bawus ypen Ha: MONA, CKAHUPAUTE QR
www.whirlpool.eu/register KOAOA HA BALUUA YPE[,

Mpeav pa nsnonssare ypeAaa, npoyerere BHNMMATEJIHO MHCTPVKI.IIIIIIITG 3a 6e3onacHoCT.

ONMUCAHUE HA NMPOAYKTA
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=
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il 11/01
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W |
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0. [Jo3atopwu 3a npenapaTt v NOMOLLHO CPeACTBO 3a
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11. Tabenka c AaHHM

([ 12. KoHTponeH naHen
=150 P
U

)

KOHTPOJIEH MAHEN
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CBeTnvHeH uHankaTop 3a Tabnetku (Tab)

Oucnnen

CBeTnvHeH uHamkaTop 3a “MynTtnsoH”

BbyToH “MyntusoH”

0. byToH 3a oTnaraHe

1. byToH Crapt/lMay3a cbc cBeTNMHeH uHamkatop / Tabnetku (Tab)

byToH Bkn.-M3kn. / HynupaHe cbc cBeTNMHEH NHANKATOP 6
ByTOH 3a n36upaHe Ha Nporpama 7
CBeTNIMHEH NHAVIKATOP 3a 3apexaaHe Ha con 8
9
1
1

HwnN =

CBeT/IMHEH NHAMKATOP 3a 3aperkaaHe Ha MOMOLLHO
CPeACTBO 3a M3NaKBaHe
5. MHaukaTop 3a HOMep Ha MporpamMa 1 UHANKATOP 3a Bpeme

Ha 3abaBsHe
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLLHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE U TTOYUCTBALL, MPETMAPAT

CbBETU 3A YINOTPEBA 3A MbPBU MbT
Cnep MOHTaX OTCTpaHeTe 6MOKMpaLLUTe eNemMeHT OT KOWHMLMTE 1
3a/bpalLmTe NacTVLM OT FopHaTa KOLIHMLA.

3APEXXOAHE HA PE3SEPBOAPA 3A CON

no CbaoBeTE N d)yHKLl,VIOHaJ'IHI/ITe KOMMOHEHTN Ha MallHaTa.

« 3agbmxutendo e PESEPBOAPDBT 3A COJT1 HUKOTA IA HE OCTABA

MPA3EH.
« BaxHo e fa 3agageTe TBbPAOCTTA HA BOAATa.

Pe3epBoapbT 3a con ce HamMpa B AOMHATa YacT Ha MUANHaTa Mallu-
Ha (8. ,ONMNMCAHUE HA TTPOAYKTA”) n Tpsabea fa ce AOMbJBA, KOrato

IIIHAIIIKaTop'bT AOITbHBAHE HA COJ1 =5 Ha KOHTPOSIHUA MaHen CBeTHE.

YaCOBHMKOBATa CTPesiKa).

. Camo nbpBMA NBT nNpaBuTe TOBa:
HanbJIHeTe pe3epBoapa 3a Con € BoAa.

. MNoctaBete  dyHMATa

4. O1cTpaHeTe GyHMATa 1 3a6bpLUETE OCTaTbLUTE OT CON OT OTBOPA.
YBepeTe Ce, Ye KamaukaTa e 3aBWTa 3[paBO, Taka Ye MO Bpeme Ha

(ToBa MOe [1a NOBpeamn HEMOMPABMMO OMEKOTUTESA 3a BOAA).

Korato e Heo6xoaumMo aa o6aBuTe CON, @ 3aAb/PKUTENTHO fja HanpaBuTe
TOBa nMpeaAu 3anouyBaHe Ha LMKb/A Ha M3MMBaHe, 3a Aa ce usberHe
Koposus.

HACTPOVBAHE HA TBbP,OCTTA HA BOLIATA

3a la MOXe OMEKOTUTENAT 3a BoAa fAa paboTu uaeanHo, € 0cobeHo

TBBPAOCT Ha BogaTa e $pabpuyHo 3agageHo.
+ Bkniouete ypepa , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KII.
« W3knioyeTe ypefa, kato HaTrcHeTe 6yToHa BKI./U3KI1.

« HatucHete v 3agpbxTe 6yToHa P 32 5 cekyHAw, [OKATO uyeTe 3BYKOB
curHan.

« Bkniouete ypepna , kato HaTucHeTe O6yToHa BKJT./U3KJ1.
+ HomepbT Ha TeKyLLo M36PaHOTO HBO 1 CBETIMHHWAT MHAUKATOP 3a COM MIraT.

Bofata (ex. TABJINLJA HA TBbPOCTTA HA BOJATA).

Tabnuua Ha TBbPAOCTTa Ha BojaTa
°dH °fH °Clark
Huso [epmaHcKkn QOpeHcKkn AHIINACKK

rpagycu rpagycu rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpefHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5| MHoro TBbpAa 35-50 61-90 43-62

+ W3knioyete ypepna, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ./U3KJ1.
HacTpowikaTa e 3aBbpLieHal

BepHara cnepn 3aBbPLUBAHETO Ha MNpoueayparta NMycHeTe mporpamarta :

6e3 cbaose.

N3nons3BarnTe camo con, KOATO e npegHasHavyeHa cneyuasiHO 3a

CbAOMUANIHN MaLlUVHW.

Cnep kaTo MOCTaBUTE CON B MaluMHaTa, CBETAMHHUAT WHAWKaTOP !
: [lo3aTop®bT 3a Npenapar ce 0TBapA aBTOMATAYHO B MPABWIHAA MOMEHT Criopes

AKO KOHTEiHEpBT 3a CON He Gbe HaMbJHEH, Bb3MOXHO e B . NPOrPamara. AKO Ce M3no3BaT MHOTOGYHKLIMOHAIHY penapary, npenopbysame

pe3ynTaT Ha HaTpynBaHe Ha BapOBUK Aa ce noBpeanl OMeKOTUTEeNAT

3a BOoAAa N HarpeBaTe/IHUAT eJIeMEHT. N3nonssaHeTo Ha con e : .
: Nsnon3BaHeTo Ha muAneH npenapat, KOUTO He e NpeAHa3Ha4eH 3a CbAo-

: MUANHN MaLUNHN, MOXe Aa NPUYNHU Hen3NpaBHOCT NN NoBpea Ha ypeAaa.

3APEXXOAHE HA COIJ1 ce nskntouBa.

NpenopbyMnTesHO C BCAIKaKbB TUN MUsJIEH Npenapar.

. OTcTpaHeTe ponHata KOWHWLA W pasBuiiTe :
Kanaukata Ha pe3sepBoapa (o6paTHO Ha :

: 1. Oteopete posatopa B,

- BAPEXXOAHE HA I03ATOPA 3A MOMOLLHO CPEAICTBO
- 3AU3MNAKBAHE

: NMomoLHOTO cpeacTBO 3a M3nnakBaHe ynecHasa CYLEHETO. [lozatopbt
* 3a MOMOLLHOTO CPefCTBO 3a M3nsakBaHe A TpsAbBa fa ce MbJHYW, Korato
: CBETNIUHHUAT nHavkaTtop 3APEXKOAHE HA MOMOLLHO CPEACTBO 3A

W3non3BaHeTo Ha con MpefoTBpaTABa o6pasysaHeTo Ha KOT/IEH KAMbBK : U3MIAKBAHE =%

iHa KOHTPOHUA NaHeN CBETHE.
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KatO HaTUCHeTe W [JpbhnHeETe Harope

n3gaTtnHaTa Ha Kanaka.

. 2. BHumaTenHo fgob6aBeTe MOMOLLHOTO CPeACTBO 3a W3MMakBaHe Ao
(6x. ¢ueypama) w :
Harb/IHETE pe3epBoapa 3a con Ao pbba (oKoso
1 kg); He e HeobuuaiiHo fa n3Teye Masiko Boga. :
: 3. HatucHere Kanaka Hafony, JOKaTO YyeTe LWpaKBaHe, 3a f1a ro 3aTsopuTe.
: HUKOTA He HanMBaliTe NOMOLHOTO CPeACTBO 3a U3MJIaKBaHe

nporpamata 3a MMEHe MpenapaTsbT Ja HE MOXe [ia B/1€3€ B pe3epBOapa Hanpaso BbB BaHW'Kara.

- PEFTYIUPAHE HA [O3UPAHETO HA NMOMOLWHOTO
- CPEACTBO 3A U3MJIAKBAHE

: AKO He CTe Hamb/HO 0BOMHM OT Pe3ynTaTuTe OT CylIeHeTo, MoxeTe fa
. perynupate 13non3BaHOTO KOMMYECTBO NMOMOLLHO CPEeACTBO 3a U3M/1akBaHe.
: « Bkntouete cbaomusnHaTa MalvHa ¢ 6ytoHa BKJ1./U3KI.

: « W3kniouete 51 ¢ 6yToHa BKIL./U3KI.

i + HatucHete 6yToHa P Tpu nbTy - Le uyeTe 3BYKOB CUrHan.

Ba)KHO HaCTPOKaTa 3a TBbPAOCTTa Ha BOfaTa la ce 6a3upa Ha peanHata : Brniouere A ¢ Gytora BKJI./U3KJ.

: + HomepbT Ha TeKyLlo 136paHOTO HMBO U CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a
TBbPAOCT Ha BofaTa B AJoMa Bu. MoxeTe aa nonyunTe Ta3u nHpopmauma :

OT MeCTHMA C [0CTaBUMK Ha Boja. HWBOTO Mo noapasbupae 3a | . Harpcuete 6yToHa P, 3a na u3bepeTe XenaHoTo HNBO Ha KONNYECTBOTO

MakcmanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMpoBKa Ha MACTOTO 3a
MbfiHeHe - u3bsreaiTe fa pasnueate. AKo ToBa Ce Cflyun, noumcrere
pa3nuBaHeTo He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra.

NOMOLLHO CpeacCTBO 3a N3MJTakBaHe MUrarT.

NOMOLLHO CpeacCTBO 3a U3MNJlakBaHe.

: « W3kniouete a c 6yToHa BKI./U3KI.

: Hactporikarta e 3aBbpLueHal

© AKO HMBOTO Ha MOMOLLHOTO CPeACTBO 3a M3MiakBaHe e 3afafeHo Ha
: HYJIA (EKO), HAma pa ce mopjaBa MOMOLLHO CPefCTBO 3a M3MiakBaHe.
: CBeTnuHHMAT nHankatop HACKO HMBO HA NMOMOLLIHOTO CPEACTBO 3A
. MIBMNJTAKBAHE HAMa Aa CBETHE, ako MOMOLLHOTO CPefCTBO Ce N34epni.

: Cnope, mofiena Ha CbAOMUAIIHATA MallvMHa MoraT fa ce 3ajasat
« HatvcHeTe GyToHa P, 3a Aa M36epeTe XenaHoTo HUBO Ha TELPAOCT Ha - MaKmeyM SVHI/IBa. MabpuuHaTa HaCTPoOIiKa e cneurdrnyHa 3a BCEKM MO-
. Aen; cnefBanTe MHCTPYKUMWTE NO-rope, 3a Aa NpoBepuTe OTHacA nn ce
: HacTpolikaTa 3a Bawarta mawmHa.

.+ AKO BUAWTE CUHKaBV NETHa Mo CbAoBeTe, 3afalTe HUCHK Homep (1-2).
:« AKO MO CbfoBeTe UMa Kankuy Bofa WM CNeau OT KOTJIEH KaMbK,

3afaniTe BUCOK HoMep (3-4).

: FILLING THE DETERGENT DISPENSER

. 3a pa oTBOpuUTe A03aTOPa 3a MUANEH NPenapart, U3noJi3BalTe OTBapALLOTO

. ycrpoiictBo C. Cnoxete npenapar camo B cyxus gosarop D. [ocrasere konu-
* 4YeCTBOTO Npenapar 3a NpeABapUTEIHO M3MUBaHe HanpaBo BbB BaHNYKaTa.

1. Mpn n3mepBaHe Ha Mpenapara npasete
CMpaBKka CbC CMOMeHaTata MHpopmauusa
no-rope, 3a fAa AobGaBATE MOAXOAALO
KONMYECTBO. B 403aTopa D uma nHaukatopw,
3a J1a NOMOTHAT 3a 1031PaHETO Ha MUSITHNA
npenapar.

2. OtcTpaHete OCTaTbyuTe OT Mpenapar OT
pbOOBETE Ha 103aTOPa 1 3aTBOPETE Kanaka,
JI0KaTO LpaKHe.

3. 3atBOpeTe Kamaka Ha [o3atopa 33
npenapar, Kato ro [PbMHETe Harope,
[OKaTo MPUCNocobneHneTo 3a 3aTBapsiHe
Ce 3aKpeni Ha MACTO.

na u3nonssate 6ytoHa TABJIETKW, Tbit Kato TOW perynupa mporpamara 3a
MocTuraHe Ha BUHary Hali-fobpy pesynTaTi NPy MEHe 1 CyLLeHe.
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TABJIMLUA HA MPOrPAMUTE

]
: % Y B#:mggﬁ:;e;;a MoTpe6neHue Ha | MoTpe6neHune Ha
Mporpama e 5| Hanuunm onunn MuneHe Boja eHeprusa
g > (sMUH) ™ (nvmpa/nporpama) (kWh/nporpama)
1. Exo Eco 500 | v | Yot @ O 4:00 9,0 0,76
th
2. 6" Sense® 50-60° | v/ | S @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3. UHTeH3MBHa ﬁ‘ 65° | v | YONE @ @ 2:45 17,5 1,60
4. Kpucran ?Q 450 | v/ | Mun @ o 1:40 12,0 1,20
5. bbp3a 30’ Q) 50° | % | YSNE Gh\ @ 0:30 9,0 0,50
6. lMpepBapuTtenHo MuLtt (7 .
mfmwsaﬁe @ B x ZONE G 0:10 4> 0,01

JaHHume 3a npoepamama EKO ca uzmepeHu 8 1abopamopHu ycrosus csenacHo Egponeticku cmanoapm EN 60436:2020.
benexku 3a mecmogume 1abopamopuu: 3a UHGOpMayus omHOCHoO cpasHumume ¢ EN mecmoau yciosus usanpameme umelin Ha c/ie0HUsA aopec:

dw_test_support@europeanappliances.com

He e Heob6x00uMo npedsapumesniHoO mpemupaHe Ha cedo8eme npedu NyckaHe HA KOAMO U da 6UsIo Npozpamd.

*) He 8cuy4ku onyuu mMo2am 0a ce uanos3eam eOHO8peMeHHO.

**) CmoliHocmume, 0adeHu 3a npoepamume, C U3K/IK0YeHUE Ha Npo2pamama EKo, ca camo opueHmuposw4HU. PeasHomo epeme Moxe 0d ce pa3/iuyasa
8 308UCUMOCM OM MHOXecmeo (hakmopu, KAMo Mmemnepamypama u Hasasg2aHemo Ha nodagaHama 8odd, memnepamypama é nomewjeHuemo,
Koslu4ecmaomo npenapdm, Kosiuyecmeomo u eudd Ha 3dpexoaremo, 6a1aHcupaHemo Ha 3apexoaHemo, 0onsHUMeNnHUMe U36paqu onyuu u
KanubpupaHemo Ha ceHsopd. KanubpupaHemo Ha ceH30pa Moxe 0a yeesiuyu NpodsIXXUMETHOCMMA HA NPo2Pamama c 0o 20 MUH.

OMNMMCAHUE HA NMPOITPAMUTE

YKasaHusA 3a n360p Ha nporpama 3a MueHe.
1 EKO

Mporpamata EKo e nogxopdila 3a MouYnCTBaHe Ha HOPMAJTHO 3aMbpCeHa
[JOMaKMHCKa nocyfa, KaTo M3nosi3BaHa no To3M HauvH, nporpamara e
Hal-epeKTMBHA MO OTHOLUEHME Ha KOMOVHUPAHOTO MOTpebneHne Ha
eHeprusa v Bofa 1 0TroBaps Ha 3akoHoAaTencTBoTo Ha EC no oTHoweHne
Ha eKONOTMYHWSA AN3aliH.

2 6" SENSE®
3a HOpPManHO 3aMbpPCEHN CbOBE CbC 3aseNHaNN OCTaTbLUM OT XpaHa.
OTKpKBa H/BOTO Ha 3aMbpPCABaHE Ha CbAOBETE 1 perynvpa nporpamara.

3 UHTEH3UBHA
Mporpama, npenopbyBaHa 3a CUHO 3aMbPCEHY CbAOBE, 0COBEHO MO~
Xog4slLLa 33 TUraHu U TeHZXKepY (Ba He Ce U3MOoN3Ba 3a GUH N3genus).

4 KPUCTAN

Mporpama 3a ¢uHW M3Jenns, KOUTO ca NO-UyBCTBUTENIHU KbM BUCOKMU
TemnepaTypu, Hanprumep CTbKNEHN 1 MOPLIENaHOBM YaLlu.

5 BbP3A 30’

I'Iporpama, KOATO Aa Ce n3nos3sa npu HanonoBrHa NbJjiHa CbAOMUANHA
nnm neko 3aMbpceHn CbaoBe 6e3 3acbXHanu OCTaTbUM OT XpaHa. HAama

da3za Ha cywweHe.

6 NMPEABAPUTEJIHO USMUBAHE
/3non3Ba ce 3a ocCBeXaBaHe Ha CbAOBETE, KOUTO LWe 6bAaT U3MUTK
MO-KbCHO. 3a Tasy NPorpama He ce U3rnos3ea npenapar.

3abenexku:

VimawnTe npenguma, Ye nporpamata bep3a 30’ e npegHa3HayeHa 3a Neko 3a-

MbpPCeEHU CboBe.

Whjr/lﬁool



onuun n oyHKUumin

OMNUWK moxe pa ce nsbepe ANPeEKTHO Ype3 HaTUCKaHe Ha CboTBeTHUA ByToH (8. KOHTPOJIEH MAHE).

AKo flafieHa onuusA He e CbBMecTUMa c usbpaHaTa nporpama (8x. TABJIVILJA CTTIPOTPAMVYI), CbOTBETHUAT CBETOANOA NPeMUrea

6bp30 3 NBTU 1 ce YyBa 3BYKOB curHasn. OnuusTa He ce aKkTMBMpa.

MULTI MYNTU3OH

ZONE Ako Hama MHOro cbioBe 3a MUeHe, C ornief] NecTeHe Ha BOfia,

N NS
IS

EET]

O

TOK U NpenapaTt MOXe fia Ce N3NoNn3Ba NoJIOBUH 3apexaaHe.

WN36epeTe nporpamata 1 crief ToBa HaTUCHeTe 6yTOHa !
MYNTU30H: nngnkatopsbT Hap 6yTOHa CBeTBa U CMBOMBT
Ha usbpaHaTa KolWHKLUa ce n3Bexaa Ha gucnnes. Mo :

nonpa36|/|paHe ypeaobt Mmme CboBeTe BbB BCUYKN KOLWHULN.

3a MMeHe caMo Ha KOHKpPETHa KOLWHWLa, HaTUCHETE TO3U 6yTOH

HAKOJIKO MbTU:
rnoKasaHo Ha gucnnes (camo fonHaTa KOWHNLA)

MoKasaHo Ha gucnnes (Camo ropHata KOLHKMLa)

nokasaHo Ha gucnnesa (onumata e U3KJ. n ypeabTt mue :

CbJ0BETE BbB BCUYKM KOLIHWLN).

He 3a6paBiw’|1'e Aa3apeauTte CaMmo ropHaTa uan goJsiHaTa Kolu-

HUUa n ga HamanaunTte KoJinyecTBOTO nNpenapat CbOTBETHO.

Ako ropHata KowHuya 6'bAe OTCTpPaHeHa, cnoXxete Mmnan-
HMA npenapaTt ANpPeKTHO BbB BaHaTa BMeCTO B f03aTopa. :

TABJIETKU (Tab)

Tasy HacTpoiika No3BoNABa ONTUMM3MPaHe Ha epeKTUBHOCTTa :
Ha Mporpamarta B 3aBUCVYMOCT OT TUMa Ha 13Mon3BaHuA npenapar. :
HatucHete GyToHa CTAPT/TIAY3A 3a 3 ceKyHan (CbOTBETHWAT :
CVIMBOJ CBETBA), aKO M3M0oN3BaTe KOMOVHVPaHY NpenapaT BbB
dopmara Ha TabreTKy (MOMOLLHO CPEACTBO 3a M3MJIaKBaHe, Con

1 npenapat B 1 £o3a).

Axko m3nonssarte npenapatr Ha npax win Te4dyeH, Ta3sun

onuusA cneasa Aa e nsKi.

h

OTNATAHE

CrapTupaHeTo Ha nporpamMaTa MoXe fia Ce OT/IOXM 3a Nepuog

oT Bpeme mexay 1 un 12 vaca.

1. HatucHete 6yToHa OTJTIATAHE: Ha gucnnes ce nosBsABa
CUMBOJTBT Ha CbOTBETHMSA Yac «h»; Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha
6yTOHa BpemeTo (1 Y4, 2 4 1 T.H. O MaKC. 12 4) 1O HayanoTo
Ha n3bpaHaTa Nporpama 3a MrIEHe Ce yBenmyaBsa.

2./36epeTe nporpamata 3a MreHe, HaTUCHeTe GyTOHa
CTAPT/TTAY3A n 3aTBOpeTe BpaTMuKaTa B pamKuTe Ha
4 ceKyHAN: TaliIMepbT LU 3aMoYHe OTOPOABAHETO.

3.Cnep n3TnyaHe Ha BPeMeTO CBETIMHHUAT nHAnKatop «h»
M3racsa v LMKbJTbT Ha M3MMBaHe 3anouysa.

3a ja KopurrpaTe BpemeTo 3a OT/araHe v fa usbepete no-

KpaTbK nepuopa, HatucHeTe 6yToHa OT/TATAH. 3a fa oTmMeHuUTe,

HaTucHeTe 6yTOHa HAKONKO MbTU, JOKATO CBETINHHUAT

VHAVKaTop 3a n3bpaHuna oTnoxeH ctapT «h» ce nsknioun.

OyHkunata OTJIATAHE He moxe pa ce 3agage cnepj
CcTapTupaHe Ha nporpamara.

Whjr/iﬁool



3APEXOAHE HA KOWWHUUUTE

FOPHA KOLLHULUA
3apenete AenuKaTHUTE U NEKW CbfoBe: :
Al CTbKNIEHW 1 MopuenaHoBy  vawm, !
=== UNHUIKN, HACKN KyNI 3a CajaTa. :
I
I
I
E
Y ¥
4 !
|
%

(npumep 3a 3apexddHe Ha 20pHAMA KOWHUYA)

PErYNIMPAHE HA BACOYMNHATA HA TOPHATA KOLLHULA
BricounHata Ha ropHata KOWHMLA MOXE fia Ce Perynmpa: BrCOoKa
no3uums 3a NocTaBsiHe Ha 06eMHM CbOBE B AOJTHATA KOLUHMLA U HUCKa

U3genuaTa B JoNHaTa KOWHMLA.
lopHaTa KolwHuMLUa e obopyaBaHa ¢ Perynatop
Ha BMCOYMHaTa Ha ropHaTa KowWHuLA (8X.
¢ueypama), 6e3 [a HaTUCKaTe NOCTOBETE,
NOBAUrHETe Harope, KaTto MPOCTO XBaHeTe
KOLWHMLATa OTCTPaHW BefHara cnef Kato
KOLLUHMLaTa CTaHe CTabuHa B No-BrCOKaTa cu
nosuyus.

3a [a Bb3CTaHOBWTE MO-HUCKaTa Mo3uULUATA,
HaTUCHeTe JflocToBeTe A  OTCTpaHM Ha
KOLLUHMLATa 1 NpeMecTeTe KOLIHULaTa Hagony.
CunHO npenopbyBamMe f[Aa He perynaupare BUCOYMHATa Ha
KOLLHMLaTa, KOraTo e 3apefieHa.

(vl 1l

efHaTa CcTpaHa.

Cr'bBAEMU KANALUW C PEFYJIMPYEMA NMO3ULA

CTpaHVNHVITe Kanaun Mmorat fa ce croeat Win e

pa3roBart, 3a fa Cce onNTUMM3npa NoJpexXaaHeTo Ha

CbAOBETE B KOWHKMLaTa.

YalwwwmTe 3a BUHO MOraT fja ce NoCTaBAT 6e30MacHo B

CrbBaeMuTe Kanauyy, Kato CTONYeTO Ha BCAKa Yalla

Ce BMbKHE B CbOTBETHUA npoLuen.

B 3aBucumMocT ot mogena:

— 3a [a pa3rbHeTe Kanauyute, e HeOGXOAVIMO ha
M nnb3HeTe Harope M fa rm 3aBbpTuTe NN
harum 0CBO60JJ,VIT€ OT 3aKon4yankute nm 1 da rn
n3gbpnate Hagony.

— 3a [da CroHeTe Kanauyute, e HEOﬁXOﬂ,VIMO ha m

3aBbPTUTE U ia MTb3HETE KamnauuTe Hafgosy unn ja ri ApbnHeTe Harope uaarn -

3aKauuTe 3a 3aKonyankure.

' BONMHA KOLUHULIA

3a TeHAXepu, Kanauu, UYUHWW, Kynu
3a canata v TH. Egpute unHum un
Kanauuy cneaBa B MAeanHUA  Ciydan
fa ce nocTaBAT OTCTpaHW, 3a [a He
Bb3MpPenATCTBaT Pa3npbCkBaLioToO pamo.

(npumep 3a 3apexddHe Ha 00HAMA KOWHUYA)

- KOLULHNYKA 3A NMPUBOPU

. O6opyaBaHa e C TFOPHW pelleTku 3a Mo-go6po MoApexaaHe Ha
. npubopwuTe. Ta TpAGBa Aa ce NO3MLMOHMPA Camo OT NpeaHaTa CTpaHa
MO3ULMA 3a MbHOLEHHO M3MON3BaHe Ha HaKnaHAlWWTe ce Onopu, :

Ha [OJIHaTa KowHuua.

~
s
i3

: HoxxoBeTe n gpyrute npubopu c octpu pb6oBe TpAGBa ga ce
. MOCTaBAT B KOWHMYKaTa 3a Npu6opu C ocTpueTaTa Hagony nnu aa
. Ce MO3NLMIOHUPAT XOPU3OHTAJIHO B HAK/IAHALLMTE Ce OTAENEeHUA Ha
HUKOIA He noBguraiTe wunmM cnyckalTe KOlHMLAaTa camo OT

ropHaTa KowHunya.

Whjr/iﬁool >



BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

1. NPOBEPKA HA BOAHATA BPBb3KA
MpoBepeTe panu CbAOMUANHATE MallMHa € CBbp3aHa KbM
BOJOMNPOBOAHATa MPEXa 1 iaNiv KPAHbT € OTBOPEH.

BKJIIOYETE CbAOMUANTHATA MALLUHA

OTBOpeTe BpaTUuKaTa 1 HaTucHete 6yToHa BKJ1./U3KIJ1.
3APEJETE KOWWHULUNTE (8. 3SAPEX/JAHE HA KOLLUHWLINTE)
3APEXXOAHE HA JO3ATOPA 3A MUANEH MNMPEMNAPAT

WU3BEPETE MPOrPAMATA U MEPCOHANIM3UPANTE MPOrPAMATA
MN36epeTe Hall-noaxofdALiaTa Nporpama cropef Braa Ha CbaoBeTe
1 HMBOTO Ha 3ambpcaBaHe (8. ONIMCAHUE HA NMPOTPAMMUTE) upes

HaTuCKaHe Ha byToHa P.
MN36epeTe xxenaHute onuun (8x. OMUNN U OYHKLNN).

6. CTAPT

N

Eall o

v

Korato nporpamarta 3anoy4He, e vyyete eUHNYEH 3BYKOB CUrHal. AKO He
CTe 3aTBOPW/IM BpaTUYKaTa B paMKUTe Ha 4 CeKyHAW, Lie YyeTe aflapMeH

curHan . B TakbB Cnyvall oTBOpeTe BpaTWuKaTa, HaTuCHeTe GyToHa :
CTAPT/MAY3A 1 3atBopete BpaTWykaTa OTHOBO B PaMKuTE Ha 4 :
ceKkyHau.

7. KPAAT HA NPOTPAMATA

KpaAT Ha umKbna Ha n3mmBaHe ce o603HavaBa C HAKOKO 3BYKOBM
CUrHana u c NPeMMrBaHeTo Ha ANCIJIeA Ha HOMepa Ha CbOTBETHNUA
LUMKbA Ha n3mmBaHe. OTBopeTe BpaTMyKaTa M U3KMoYeTe ypeaa,
KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJI./U3KIJI..

n3berHeTe nsrapsaHus.
M3BapeTe cboBETE, KAaTO 3aMoOYHETE OT AOJHATA KOLWHMLA.

* MawwuHata ce
. NPOAB/KMTENHN NEPUOAN Ha HEAKTUBHOCT,
. MUHUMYM NOTpe6neHNeTO Ha eHeprua.

: AKO CbpOBeTe Ca CaMo JIEKO 3aMbPCeHI UM aKo ca M3MJIaKHaTh
' cBOAa Npeaw Aa ce NOCTaBAT B CbAOMMAJIHATAa MaLUMHa, HamaneTe
. CbOTBETHO KONMYECTBOTO N3NOA3BaH Npenapar.

N3Knw4YBa aBTOMaAaTNU4YHO nNpu onpepeneHn

3a ga cBege Ao

- MOAUOULUNPAHE HA PABOTELLIA NMPOTPAMA

© AKo e um3bpaHa rpelHa nporpama, MoxkeTe fa A MPOMEHUTE, Mpu
' ycnoBue ye T4 e 3arnoyHana ToKy-LL0: OTBOpeTe BpaTnyKaTa, HaTUCHeTe
: 1 3appbxTe 6yToHa BKI./U3KII., MawwHaTa Lie ce n3kouu. Bknouete
MallumHaTa oTHoBo ¢ 6yToHa BKJ1./U3KJ1. n n3bepete HoBaTa nporpama
© 33 MVeHe U1 KenaHuTe onuuu;
: HaTtucHete 6yToHa CTAPT/MAY3A v 3aTBOpETE BpaT!yKaTa B pamkmte

CTapTupaiite UvKbAa Ha MueHe, kaTo HaTucHeTe 6ytoHa CTAPT/MAY3A © Ha 4 cekyHaN.

(CBETOAMOABT CBETY) M 3aTBOPETE BpaT/yKaTa B PaMKUTE Ha 4 CeKyHAN.

: JOBABAHE HA CbJOBE

: Bbes pa M3kOYBaTe MalVHaTa, OTBOpeTe BpaTUukaTa (CBETORMOABT
: CTAPT/TIAY3A 3anouBa ga mura) (BHumanmne c FTOPELLATA napal)

CTapTMpanTe nporpamata, Kato

1N nocTaBeTe CbAoBeTe B MuANHaTa MalwwuHa. HatucHete 6yTOHa

: CTAPT/MAY3A v B pamknTe Ha 4 CeKyHAM 3aTBOpeTe BpaTWYKaTa,
. nporpamara ce Bb306HOBSABa OT MOMEHTa, B KOWTO € 61na npekbcHarta.

- CNYYAUHU NPEKbCBAHUA

: AKo BpaTuukaTa 6bae OTBOpeHa MO BPeme Ha Mporpama 3a MUeHe
© WM MpU NpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO, Mporpamarta cnvpa. 3a ga
V3uaKaiiTe HAKONKO MUHYTV, MPean Aa MpemaxHeTe CbaoBeTe, 3aaa | NOAHOBUTE MPOrpamaTa, OTKLAETO e MPeKbCHATa, HaTUCHeTe 6yTOHa
: CTAPT/NAY3A v 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B paMKUTe Ha 4 CEKYHAMU.

MOJIE3HU CbBETU

CbBETU

Mpeay fa 3apexpate KOWHWUUTE, OTCTPAHETe BCUYKM OCTaTbuUM OT !
XpaHa OT CbOBETe U K3Mnpa3HeTe valwmTte. He e HY»KHO fa usnnakeare :
npeABapuTeNHO € Tevalla Boga. [logpeaete CbaoBeTe Taka, Ye Aa ce -
3aabpKaT AoOpe Ha MACTO 1 a He ce 06bpHaT; 1 noapeaeTe CbAoBeTe C -

OTBOPUTE HaAoNy M pa3nonoxete BATbOHATUTE/U3MbKHANMTE YacTU TaKa,

ue BofaTa fla MOXe Aa AOCTUMHE BCSIKA MOBBPXHOCT 1 Aa Teye CBOGOAHO. :

I'IpeAynpe)KAeHwe: Kanauute, OPbBbXKUTE, NOAHOCUTE W TUraHUTE 3a

MbpKeHe TpsbBa [a He MpeyaT Ha BbPTEHETO HA Pa3NpPbCKBALLUTE
pameHe. [ocTaBeTe ApebHUTe apTVKyNy B KOLHMLATA 3a nprbopu. MHoro

3aMbpCeEHNUTE CbAOBE N TeHOXKepW cnenBa fAa Ce€ NOCTaBAT B [OJIHATa

KOLLHMLIA, Thi KaTO B TO3¥1 CEKTOP BOHWTE CTPYV Ca MO-CUMHM 1 NO3BONABAT |
no-go6pa edbekTBHOCT Npy MreHe. Crief KaTo 3apeauTe ypega, nposepeTe !

[lanv pa3npbCKBaLLyTe paMeHe MoraT fia ce BbPTAT CBOOGOAHO.

HEHOAXO,[I,HI.IJ,I/I CbAOBE
« [bpBeHu cbaoBe 1 Npubdopu.

« [lenvkaTHu Yawm C Aekopaumu, apTUCTUYHM PbBUYHO K3paboTeHu
CbAoBe 1 aHTUKN. [lekopaLummnte UM He ca yCTOMUYNBMI.

« YacTn oT CUHTETUYHM MaTepuranu, KOUTO He ca YCTONYMBU Ha BUCOKM
Temneparypu.

« MeaHu 1 KanaeHn CboBe.

+ 3aMbpceHu C nenen, BOCbK, rpec UM macTuio CbaoBe.

MoraT fia ce NPOMEHAT 1 Aa 13bneqHenT B NpoLeca Ha MreHe. Hakou

Henpo3pavHuy cneg HAKOIKO N3MUBAHUA.

nOBPEAI/I Mo YAWWUTE U CHbOOBETE
M3non3ganite camo CTbKMEHM W MOPLENaHOBM CbAOBE, 3a KOUTO
NPOU3BOAUTENAT rapaHTLPa, Ye Ca MOAXOAALLM 33 CbAOMUAIIHA MaLUMHa.

« W3non3gante penvkaTeH nouyncTBal npenapaTt, noaxogAw, 3a
BawwuTte cbpgoBe

- M3BaxpanTte uawwnte u npubopute OT CbAOMMUANHATA MalUMHa
BefjHara cfiefj Kpas Ha nporpamara 3a M1ueHe.

CbBETWU 3A NECTEHE HA EHEPI A

cbpomMuAnHa o6uKHoBeHO KoHcymupa MO-MAJIKO EHEPTUA U
BO/A B cpaBHeHMe ¢ MNEHETO Ha pbKa.

+ 3a ga makcummampate edeKTMBHOCTTA Ha CbAOMUANHATA MalUUHa,
npenopbunTesIHO € fAa cTapTupate LMKbA Ha MUeHe, cnepf
KaTo MaluvHaTta e 3apefeHa [oKpail. 3apeXAaHeTo Ha
AoMallHaTa CbAOMMANHA MallMHa A0 KamnauuTteTa, NocoyeH
OT MPOV3BOAUTENSA, Lle CNOMOrHe Aa CrnecTuTe eHeprus u Bofja.
NHbopmauma OTHOCHO NpPaBWIHOTO 3apexiaHe Ha nocygaTa
MoxeTe fAa Hamepute B masa 3APEXXOAHE HA KOLIHWLUWTE.
Mpn yacTMyHO 3apekpaHe e npenopbyMTeNHO Aa K3Mnon3saTe
cneuvanHo npeaHasHadeHute onuyum (Half load/ Zone Wash/ Multi-
zone), KaTo HambiHWUTe caMoO M3bpaHuUTe KowHMUKW. HenpasunHoTto
3apexjaHe WAn npenb/iBaHe Ha CbAOMUANIHATA MallMHa MOXe
Ja yBenuuu notpebneHneTo Ha pecypcu (KaTto BOAa, eHeprusa u
BpeMme, KakTo M [ja YBEeNMYM HMBOTO Ha LUYyM), KOETO e HamManu
edEeKTUBHOCTTa Ha M3MUBAHE U CyLUeHe.

e npeﬂ,BapI/ITeJ'lHOTO nm3nnakBaHe Ha nNocyaata Ha pPbkKa BOAU

0O yBeNMYeHO noTpebneHre Ha BOAa W eHeprvis, 3aToBa He e
npenopbYUTENHO.

- XUTUEHA

© 3a fa wberHeTe MUPV3MM U YTallku, KOUTO MoOraT [a Ce HaTpyraT B
! CbooMMANHaTa MallvHa, MORS,
. | TemnepaTypa Haii-Manko BeflHbXK MeceyHo. lI3ronssalite cyneHa
LiBeToBeTe Ha CTbKNEHMTE AEKOPALIM U YacTUTE OT AnyMUHMI/CPEOPO | fyyiia mpenapar v nycHeTe ypeda 6e3 fa 3apexaare Chaose, 3 Aa ro
© mouncTuTe.

BUOBE CTBKNO (Hanp. KPUCTaHUTE MPeAMeTM) moraT fja CTaHat

: YCTONYMBOCT HA MPA3

© AKO ypembT e MOCTaBeH Ha MACTO, W3MIOXKEHO Ha PUCK OT 3aM-
" pb3BaHe, Toil pA6GBa Aa ce M3TOYM HaMBAHO. 3aTBOpeTe Kpa-
" Ha 3a BOfla, OTCTPaHeTe BXOAAWMA W M3XOAAWMA MapKyuy U OCTa-
! BeTe uAnaTa BOfA A3 u3Teue. YBepeTe ce, Ye OMEKOTUTENAT 3a
I BOja e MblleH C pa3TBOpeHa pereHepupalia coNl B KOHTeli-
. Hepa 3a Con, 3a Ja npepnasuTe ypepa oT Temnepatypu ao -20°C.
© AKO ypeqbT e 61N cbXpaHABaH NPy YCNOBWA Ha 3aMpPb3BaHe, ypeasT
. TpAbBa fa OCTaHe MPU TeMrnepaTypa Ha OKOfHaTa cpeaa MuUH. 5°C 3a
- KoraTo foMallHaTa CbAOMWANHa MalMHa ce W3ron3Ba CbracHo : MOHe 24 yaca nNpeay MbPBOTO NycKaHe.
WHCTPYKUMUTE Ha MPOW3BOAMTENs, W3MMBaHeTO Ha mocyfa B

nyckaiiTe nporpama npu BUCOKa

6 Whjr/lﬁool



FPUXU N NOAAPDBKKA

IBG

NMOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA BH3EN

MouncTsaiite GUATHPHNA Bb3eN PEAOBHO, Taka Ye GuUnTpUTe fa He ce !

3anywBat 1 OTnaAgb4yHaTa BOAa Aa Ce M3TOYBa NpPaBuIHO.

WA NOBWLLEHO NOTpebneHre Ha pecypcu.

OUATBPHUAT Bb3en ce CbCToM OT Tpu GUATbpa, KOUTO Npemaxsar :
0CTaTbLMTe OT XpaHa OT BofjaTa OT i3MMBaHe U CJief} TOBa PeLIMPKYMpaT :
BojaTa: 3a MNOCTWraHe Ha Haii-gobpy pesynTaTi OT U3MUBAHETO €

HeobxoAMMO [1a NofAbpKaTe GUATPUTE UNCTU.

CbaomMuAnHaTa MallnHa He TpA6Ba Aa ce nsnonssa 6es puntpm

unm ako GuNTHLPLT e pasxnabeH.

Hali-manko BeiHb»K MeceyHo unm Ha Bcekun 30 umMKbia npoBepaBanTe :
GuNTbPHUA 6NIOK M NPU HEobXOAMMOCT ro MoyMcTeTe CTapaTesiHo :
C Tevyawa BOHa, KaTo W3MNOJf3BaTe HemeTalHa uYeTka W cnepBare :

NHCTPYKUMUTE NOo-A0Iy:

1. 3aBbpTeTe UMAMHAPUYHUA GUATBP A 06pPaTHO Ha YaCOBHMKOBATa !

cTpenka v ro usgbpnavite (Que. 1).

CTpaHn4YHUTe Kanaum (Que. 2).
3. Mnb3HeTe HaBbH GUNTHPa-NACTVHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que. 3).

4. B cnyyait Ye HamepuTe BBHLHW NpeameTy (KaTo cuyrneHun CTbKna, :
nopuenaH, KocTu, CeMeHa Ha MNoAoBe W [p.), BHMMATENIHO W :
oTCcTpaHerTe.

5. MposepeTe ynoBuTeNs W MpeMaxHeTe OCTaTbUWTe OT XpaHa. :
HUKOTA HE MAXAWTE npepanasuTens Ha nomnarta 3a UMKbAa Ha
n3MmBaHe (YepHua enemeHT) (Que. 4). :

nogabpxxaHe Ha e(IDEKTI/IBHaTa pa60Ta Ha CbAoMMANHaTa MalllnHa.

MOYNCTBAHE HA MAPKYYA 3A NMOAABAHE HA BOLIA

AKO MapKyuuTe 3a BOAA Ca HOBM N HE Ca M3MOS3BaHM MPOABIIKUTENHO
BpeMme, OCTaBeTe BOfaTa Aa Teue, 3a Aa Ce yBepUTe, Ye e Npo3payHa u :
6e3 3amMbpPCABaHYSA, NPEAN Aa U3MbIIHABATE HY>KHUTE BPb3KW. AKO Tasn
npeAnasHa MApKa He Gbje B3€Ta, BXOLBT 3@ BOAA MOXe Aja ce 61okmpa

N Aa nospenn cbomMmAnHaTa MallnHa.

5 C o B © 3a pa npemaxHete
. CBanete punTbpa yallka KaTo MNPUNOXUTE NIeK HATUCK BbPXY :

P ¢ P pXy © MNacTMacoBMA 3aKnioyBall NPbCTeH 0OpPaTHO Ha 4YaCOBHMKOBaTa
;. cTpenka. [opHOTO pa3npbCKBaLlo paMo clefBa Aa ce NocTaBA Taka, ue

. CTpaHaTa C no-ronAm 6poii OTBOPY Aa e HacoueHa Harope.

MOYNCTBAHE HA PA3IMNPbCKBALUUTE
PAMEHE

. TloHsKora oCTaTbUunTE OT XpPaHa € Bb3MOXHO [a 3aCbXHaAT BbPXY

M3non3saHeTo Ha CbaoMUANHATA MallVHA CbC 3anyLieHn GUITPY UM © pasnpbeKBalyyTe PaMeHe 1 f1a 3aMyLuaT OTBOPUTE 3a PasnpbCKBaHe Ha

BBHLUIHM MpeAMeTV BbB GuATPMpalaTa CUCTEMa WM NMPBLCKAWWTE | popa. CrefoBaTeNHO Ce MPEnopbyBa 4a MPOBEPABATE paMeHeTe oT

pameHa, MOXe fa Broww paboTtata Ha ypesa v fa fosede Ao : BpeMe Ha Bpeme 1 Aia M1 NoyncTBaTe C Masika HeMeTasnHa YeTka.

HamansaBaHe Ha PaboTHUTE XapaKTEPUCTUKM, LUYM MO BpPeMe Ha paboTa :

FOPHOTO pa3snpbCkBallo pamMo, 3aBbpTeTe

: MoxeTe fa CBanuMTe JOHOTO Pa3MPbCKBALLO PamMo, KaTo ro n3gbpnarte
: Harope.

: CUCTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOAATA

. OMEKOTUTENAT 33 BOfa HaMas1fBa aBTOMATUYHO TBbPAOCTTA Ha BOAATA,
© KaTo MO TO3M HauuH MpPeJjoTBpPaTABa HAaTPYNBAHETO Ha BAapOBUK MO
© HarpeBartesns 1 NoBuLIaBa epeKTVBHOCTTA NPV MOYMCTBAHE.
Cucremara ce pereHepupa cama Cbc COJi, 3aToBa e Heob6xoaumo aa
' pomb/iBaTe KOHTellHepa CbC COJl, KoraTto ce usnpasHu.

YecToTaTa Ha pereHepupaHe 3aBMCM OT HAaCTpPoOMKaTa Ha HUBOTO Ha
: TBbPAOCT Ha BoAaTa - pereHeprpaHeTo Ce N3BbPLLUBA BEAHDXK Ha BCEKN
6 LuKbna EKo ¢ HMBO Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa, 3aAafeHo Ha 3.

‘ MpouecbT Ha pereHepupaHe 3anouyBa BbB ¢asata Ha MOC/IEAHOTO
M3MyakBaHe 1 3aBbpLUBa BbB dasaTta Ha CylleHe, NPean LUKbIbT Ja
‘ 3aBbpLn.

» EpHO pereHepupaHe n3nonssa: ~3,5 niTpa BoAa;

Cneq nouncTBaHe Ha ¢uUATpUTE MocTaBeTe GUATBPHUA BIOK OTHOBO : Kb Lmibna ce A06aBAT 5 OMBLAHUTENHN MAHY TH;

1 ro 3aKperneTe nNpaBuUIHO Ha MACTO; TOBa € OT K/Il0YOBO 3HayeHue 3a

+  KoHcymupar ce no-manko ot 0,005 kWh eHeprus.

Whjr/iﬁool ’



OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B Cﬂy‘-laf;l ye CbAoOMMAJIHATa MallHa He pa60T|/| HOPMaJIHO, NpoBepeTe aann I'IpOﬁneM'bT MOXe Aa 6'b,qe pelleH, KaTo npernepare
cnepgHWA CNUCHK. 3a APYrn rpewKkn nan Hems3npaBHOCTY Ce CBbpXKeTe C oTAesa 3a cnep,npona)KGeHo OGCI‘Iy)KBaHe, KaTo AaHHuTe
3a KOHTAKT MOXeTe Aa HaMmepuTe B KHUXKKaTa 3a rapaHuuAaTa. Pe3epBHVITe Yactu we 6'bﬂaT HaJINYHW 3a nepuoj ot 7 vinn oo 10
rogHn, B CbOTBETCTBME CbC cneu,mbmqume N3NCKBAHWA Ha periiameHTa.

OLLE HAKOMKO LMKbIa Ha MUEHE).

MPOBJIEMU | Bb3MOXHU NPUYUHU PELLEHUA
Pe3epBoaptt 3a con e npaseH. (Cneg gonbrBaHe
3 MHpmKaTop®T 3a HanbnHeTe 0THOBO pe3epBoapa Cbe con (3a noBeye NHopMaLma — BXK. CTp. 2).
[}
con csetu Ha CON MHANKATOPBT MOKE [1a OCTaHE Aa CBETU Perynupaiite TBbpLOCTTa Ha BofaTa — BUKTe Tabnmuarta, cTp. 2.

MHpukaTopbT
3a npenapara 3a
6nACcHK cBeTn

[lo3atoptbT 3a npenapart 3a 61AcbK e npaseH. (Creg
BOMb/IBaHe Ha NMpenapar 3a 6nACbK UHAVKATOPBT MOXe
Jla 0OCTaHe [la CBETY OLLe HAKOJIKO LIMKb/a Ha M1eHe).

HarbnHeTe 0THOBO fj03aTOpa Ha Npenapara 3a 6AACbK (3a noBeye UHPOpPMALUA — BX. CTP. 2).

CbaomuAnHaTta
MallnHa He
cTapTpa unm
He pearupa Ha

YpeLbT He € BKITIOUEH B KOHTAKTa KakTo Tpsab6Ba.

BknioueTe wencena B KOHTaKTa.

CnnpaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

or CbO6pa)KeHI/IH 3a 6e3onacHocT CbAOMUANHATa MallHa MOXe fia He CTapTupa
ABTOMATUYHO Cnej nyCckaHe Ha eNleKTpo3axpaHBaHETO. OTBOpeTe BpaTn4KaTa, HaTUCHeTe

MallMHa He N3ToYBa.
Ha gucnnesa ce no-
Ka3Ba: 3 1 ceeToan-
oAbt 3a Bkn./M3kn.

Mporpamara Bce ole He e 3aBbpLunna.

KOomaHau. 6ytoHa CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B pamMKnTe Ha 4 CeKyHAW.

BpatunukaTa Ha cbjoMuAnHaTa He e 3aTBOpeHa.  [HaTucHeTe BpaTMuKaTa CUIHO, fOKATO UyeTe LpaKBaHe.

LInkbnbT e npekbcHaT OT oTBapsAHe Ha H

atucHete CTAPT/lMay3a 1 3aTBOpeTe BpaThyKaTa B paMK1TE Ha 4 CeKyHAN.

BpaTMyKaTa 3a noseuye oT 4 CEKyHAW. /May P P P YHA

He pearunpa Ha komaHAW. M3knioueTe ypena, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1, BKNtoyeTe ro 0THOBO crief OKONO

Ha ancnnes ce nokasea: 9 vnn 12 1 CBETOANOLBT|efiHa MVHYTa 1 pecTapTupaliTe nporpamata. AKo NpobnembT He 6bie OTCTPaHEH,

3a Bkn./V3kn. mura 6bp3o n3KJoyeTe ypeaa oT Wencesa 3a 1 MUHyTa 1 OTHOBO BKJIIOYETe Lencena.
CbaomuAnHaTa

M3uyakalnTe nporpamata Aa 3aBbpLun.

MapqubT 3a N3TOYBaHe e nperbHaT.

lNpoBepeTe fanu MapKyubT 3a U3TOUBaHe He e nperbHart (8x. IHCTPYKLMA 3A MOHTAX).

pr6aTa 3a N3TOYBaHe Ha MMBKaTa € 3anyLleHa.

Mouuncrete pr6aTa 3a U3ToUBaHe Ha MMBKaTa.

NpeKoMepHO MHOTO
Lwym.

Mura 6bp30 QUATBPBT € 3aMyLeH C OCTaTbLV OT XpaHa Mouncrete duntbpa (8. MTOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA MEXAHV3BM).
E:f;a"fs'gﬂ””am CbaoBseTe TpakaT efivH B APYr. MoapeneTe cbaoseTe NPaBUHO (8. SAPEXXJAHE HA KOLLIHULIUTE).

Cb3pganocee npekKaneHo rosiiMo Konnm4ecTso
MAHa.

MpenapaTbT He e M3MepeH NPaBWITHO WK He € NOAXOAALL 3 V3MOoN3BaHe B CbAOMUAIHN
MaLuHu (ex. JOIMbJ/IBAHE HA JO3ATOPA 3A [TOYNCTBALL [PETTAPAT). Pectaptupaiite TeKywma
LIMKDB, KaTo U3KIIOUMUTE U OTHOBO BKIIOUMTE CbAOMMAIHATA MalLiHa, U3bepeTe HoBa
nporpama, HatucHete CTAPT/lNay3a v 3aTBOpeTe BpaTUyKaTa B paMKuTe Ha 4 cekyHau. He
[nobaBAiiTe HUKaKbB U3MVIBALL NMPenapar.

CbpoBeTe He ca
NOUYNCTEHN.

CbaoBeTe He ca NoAPeAeHN KakTo TpabBa.

MNMoppepete cbposeTe NpaBunHo (8. SAPEXKAHE HA KOLUHULINTE).

PasnpbckBalyyTe pameHe He MoraT fja ce BbpTAT
cBOGOAHO, THIA KaTo Ca Bb3MpenATCTBaHU OT
cbioseTe.

MoppepneTe cbaoseTe NnpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWNTE).

LIMKBbABT Ha M3MMBaHe e TBbPAE NEK.

MN36epeTe nogxofaLl UMKbA Ha n3mumBaxe (8 TABJIULIA C [TPOTPAMMUI).

C'b3ﬂa]'|0 Cce e npekaneHo rosIimMo Konmyectso
NAHa.

MpenapaTsT He e 3MepeH NPaBUIHO WK He € MOAXOAALL 3a 13MNoJ3BaHe B CbAOMMVANHY
MawvHn (8. JOIMb/IBAHE HA [JO3ATOPA 3A [TOYMCTBALL| [PETTAPAT).

KanaukaTa Ha oTgeneHmeTo 3a NOMOLLHO CcpeacTteso
3a n3rnJjlakBaHe He e 3aTBOpeHa npaBuHO.

YBepeTe ce, Ye KanaykaTta Ha o3aTopa 3a MOMOLLHO CPeACTBO 3a M3MNakBaHe e
3aTBOpPEHa.

(DI/IJ'IprbT € 3aMbpCeH UK 3anyLUeH.

MouncteTe GUNTBPHUA MexaHn3bM (8. TPYXKA U MOLAPBXKA).

Hama con.

[onbnHeTe pesepBoapa 3a con (8. JOIMbJ/IBAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJI).

CbpomuanHaTa Mawm-
Ha He 3apexfa Boja.
Ha gucnnes ce nokas-
Ba: H, 6 n ceetognogp-
BT 32 BKn./U3kn. mura
6bp30

He ce nopgaBa BoAa NN KpaHbT e 3aTBOPEH.

YBeperTe ce, Ye ce Nofasa Bofa UM KPaHbT € OTBOPEH.

Mapqu'bT 3a NnojaBaHe Ha BOJa € nperbHaT.

YBepeTe ce, Ye MapKyyYbT 3a MofaBaHe Ha BoAa He e nperbHat (suxme MHCTAJINPAHE),
BKJ/IlOUETE HOBA NPOrpamMa Ha CbJOMUANIHATA U A pecTapTupanTe.

MpexecTuaTt punTbp B MapKyya 3a nofaBaHe Ha
BO/a e 3aryLleH; Heo6XOAMMO e Aa ro MOYNCTUTE.

Cnep n3nbrHABaHe Ha npoBepKaTta U MOYNCTBAHETO NU3KIIOYETE 1 BKIIKOYETE
CbaoMumANHaTa MallnHa 1 peCTapTMpaVlTe HOBa nporpama.

CbpomumAnHaTta Ma-
LIKHA Cvpa UMKbia
npexxaeBpemMeHHo.
Ha gucnnen ce nokasga:
15 n cBeTogmoabT 3a
Bkn./W3kn. mura 6bp30

MapKyubT 3a U3TOUBaHe e NOCTaBeH TBbPAE
HVCKO UM BOAaTa ce M3TOYBa B AOMalLHaTa
KaHanM3aLMoHHa cncTema.

MNpoBepeTe ganu KpaAT Ha MapKy4a 3a N3TOYBaHE e NOCTaBeH Ha NpaBuIHaTa BUCOYMHA
(8uxme VIHCTAJIMIPAHE). MpoBepeTe 3a n3ToYBaHe B JOMallHaTa KaHanu3aumnoHHa
cucTeMa M ako e HeobxoMMO, MOHTUPaNTe Bb3AYLLEH BEHTUI.

B'b3JJ,yX B CcucCTemMaTta 3a nofaBaHe Ha BOa.

MpoBepeTe cucTemaTa 3a NofaBaHe Ha BOAA 3a TEYOBE UMW APYrv Npobiemu, BOAeLL
[0 HAB/IM3aHE Ha Bb3ayX.

M3TnyaHeTo Ha
[leTepreHT.

3aBUCK OT M3MON3BaHNA TeYEH AETEPreHT 1
Moxe Aa 6bfie NoAYePTaHO B Clyyaid Ha akTUBU-
paHa onuus 3a 3abaBsHe.

MankunTe TeyoBe HAMa Aa foBeAaT [0 HeM3NPaBHOCT HA MallvHaTa U MoraT Aa 6baat
136erHaTi, Kato ce MPOMEHMN BUALT Ha TEUHVA NEePUNEH Npenapar Unn ce 13nosi3sart
TabneTkun.

OupmeHN NOANTNKN, CTaHAAPTHa AOKYMEHTaLuA, NopbYyKa Ha pe3epBHIU YacTy U AONMbJIHNTENHa NHGopMaLua
3a NPoAYyKTN MOXeTe fla HamepuTe Ha:
» W3non3eaHe Ha QR kopa Ha Bawwus ypen.

« MNocetnTe Hawwua ye6canT docs.whirlpool.eu/docs 1 parts-selfservice.europeanappliances.com
- KaTo anTepHaTiBa MOXeTe [la Ce CBbpIKeTe C oTAena 3a ciegnpogax6eHo o6cnyKBaHe
(BUKTe TenedoHHMA HOMEP B rapaHLUMOHHaTa KHIXKKA). [py KOHTAKT ¢ oTaena 3a cieanpoaak6eHo
obcnyKBaHe Ha KNIMeHTU cbobLLaBaliTe KOLOBETe, MOCOYEH Ha 3aBOACKaTa Tabenka Ha Bawwma ypep.
NHdopmauuaTa 3a mogena Moxe fa 6bae n3BneveHa Ypes ckaHvpaHe Ha QR Koaa Ha eTUKeTa 3a eHeprunHus Knac.
Ha eTnkeTa cbLLo Taka e fafieH MAeHTUPNKATOP Ha MOAeNa, KOMTO MOXe Aa Ce U3MoJi3Ba 3a AOCTbN A0 NopTana Ha

pervncTbpa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu.

8
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PRO KAZDODENNI POUZITI
DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILIVYROBEK ZNACKY
WHIRLPOOL. Pro ziskani komplexnéjsi asistence zaregistruj- PRO ZiSKANi PODROBNEJSICH

te prosim svuj spotfebi¢ na: www.whirlpool.eu/register |NFOBMACi NAvSKENUJTEvPRQSI'M
QR KOD NA VASEM SPOTREBICI.

Pred pouziti spotrebice si peclivé prectéte Bezpecnostni pokyny.

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC

Horni kos

Sklopné klapky

=

Vyskové nastaveni horniho kose

Horni ostfikovaci rameno

MONS

il 11/01

Dolni kos

W |

Kosik na pfibory
Dolni ostrikovaci rameno

© NSO U A WN =

Sestava filtru

0

Zasobnik na sal

10. Davkovace myciho prostiedku a lestidla

11. Typovy stitek

12. Ovladaci panel

OVLADACI PANEL

1. Tlagitko,zapnout-vypnout/vynulovat” s kontrolkou 7. Displej

2. Tlacitko volby programu 8. Kontrolka,Multizone”

3. Kontrolka,Doplnéni soli” 9. Tlacitko,Multizone”

4. Kontrolka,Nedostatek lestidla” 10. Tlacitko,Odlozeny start”

5. Ukazatel ¢isla programu a indikator doby zpozdéni 11. Tlacitko,SPUSTIT/Pauza” s kontrolkou/ ,Tableta” (Tab)
6. Kontrolka,Prasek/Tableta” (Tab)

Whjr/lﬁool 1



PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCI PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNIi POUZITi

z horniho kose.

NAPLNENIi ZASOBNIKU SOLI

Pouziti soli vede k predchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkénich soucastech mycky.
«  ZASOBNIK NA SUL nesmi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.
- Nastaveni tvrdosti vody je dUlezité.

Zasobnik na stl se nachazi ve spodni ¢asti mycky (viz POPIS SPOTREBICE) :
a je nutné jej naplnit, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka :

DOPLNENI sOLI &3

sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).
2. Nasledujici kroky provadéjte pouze pfi
prvnim pouziti: Naplnte zasobnik soli vodou.

sobnik soli az po okraj (pfiblizné 1 kg); odtékani
ur¢itého mnozstvi vody je pfitom normdlni.

4. Vyjméte trychtyr a otfete z otvoru piebytec¢nou
sal.

pfi myti zadny myci prostiedek (to by mohlo vést k neopravitelnému
poskozeni zmékcéovace vody).

pred zacatkem myciho cyklu, aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.

« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
« Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
«  Aktuadlni nastaveni irovné a kontrolka soli blikaji.

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stredni 7-11 11-20 8-14
3| Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Velmitvrda 35-50 61-90 43-62

+  Vypnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprézdno (bez

nadobi).
Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.
Poté, co do myeky nasypete stil, zhasne kontrolka,DOPLNENI SOLI".

niho kamene.

nadobi.

1. Vytdhnéte spodni ko$ a odsroubujte vicko za-

_

3. Umistéte trychtyi (viz obrézek) a naplite z3-
: 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavre.
: NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

NASTAVENiI DAVKOVANI LESTIDLA
. Nejste-li pIné spokojeni s vysledky suseni, mGzete nastavit mnozstvi
Ujistéte se, ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zésobniku nedostal :

|

: DOPLNENI DAVKOVACE LESTIDLA
Po instalaci odstranite zardzky z ko3t a pruzné upevnovaci prvky :
: pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka,NEDOSTATEK
: LESTIDLA” 3% .

Diky lestidlu nddobi Iépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

M
L )
S A

Stlacenim a zatazenim péacky na viku zasobnik B oteviete.

=)

i 2. Opatrné nalijte letidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyzna¢enou

ryskou v hrdle zasobniku - zabrarite jeho preliti. Pokud dojde k rozliti,
setfete tekutinu okamzité suchym hadrem.

pouzitého lestidla.

+ Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"

L T 3 ..+ Vypnéte jej stiskem tla¢itka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Pokud potiebujete doplnit siil, je nutné tento proces dokon¢it : L .. Yy v, ,
1« Stisknéte tlacitko P tfikrat a uslysite pipnuti.

e Zapnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

» Aktudlni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.
Aby mohl zmékcovac vody fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost : ,  stiskem tlacitka P zvolte troven davkovani lestidla.

vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor- . Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"

: Nastaveni je hotové!

: Je-li uroven davkovaéni lestidla nastavena na,NULA" (ECO), nebude dévko-
* véno z4dné lestidlo. Dojde-li lestidlo, kontrolka, NEDOSTATEK LESTIDLA" se
¢ nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu my¢ky Ize nastavit maximal-
+ Podrzte tlacitko P stisknuté po dobu 5 sekund, dokud neuslysite pipnuti. : n& 5 Grovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte se
¢ prosim vyse uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni vasi
: mycky.

« Stisknéte tlacitko P pro vybér pozadované urovné tvrdosti vody e Pokud jsou na nadobi patmé modravé odlesky, nastavte nizké

hodnoty (1-2).

+ Jsou-li na nddobi stopy vodniho kamene, nastavte vyssi ¢islo (3-4).

: DOPLNENI DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU

: K otevieni zasobniku myciho prostiedku pouZijte oteviraci prvek C.
. Dévkujte myci prostfedek vyhradné do suchého zasobniku D.

: Prostiedek pro predmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

1. Pfi ddvkovani myciho prostfedku se
fidte predchozimi pokyny, abyste
odmeéfili spravné mnozstvi. Uvniti

'e) zasobniku D se nachdzeji znacky,
které pomohou pfi davkovani
myciho prostredku.

. Odstrante zbytky myciho prostred-
ku z okraje zasobniku a pak jej

zavfete tak, aby bylo slyset cvaknuti.

3. Tahem zavfete vicko zdsobniku
myciho prostifedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

\
N
4

: Zasobnik se automaticky otevie v pravou chvili v zavislosti na pouzitém
: programu.

: Pouzivéte- I|tablety typu,vie v jednom?’, doporucujeme stisknout tlacit-
Pokud neni zasobnik na siil doplnén, miize to vést k poskozeni !(doeTI‘r\fBLhEr.lr-m c',m; se |prdokq’ram pfizpasobi, aby bylo mozno dosahnout

Ly s . . o L. _ : idedlnich mycich vysledkd.

zmékeovace vody a topného télesa v dusledku nahromadéni vod : Pouziti cisticiho prostiedku, ktery neni uréeny pro mycky nadobi,
: muze zpUsobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.

Sil doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostfedku na myti :

2 Whjr/lﬁool



TABULKA PROGRAMU

'E
N Délka myciho Spotieba Spotieba
Program a Dostupné funkce ” programu vody energie
(]
"‘E (h:min)™ (litry/cyklus) (kWh/cyklus)
1 Usporny . Mot (J )
oroaram Eco 500 |v | Mum Q o 4:00 9,0 0,76
th
2 6% Sense 50-60° | v/ | YSNE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intenzivni ﬁ o |v | W@ O 2:45 17,5 1,60
4 KHstsl ?Q s | v | W@ O 1:40 12,0 1,20
5 Rychly 30’ Q) so0 | x| W@ O 0:30 9,0 0,50
6 Predmyti @ - | x| Mum Gh\ 0:10 45 0,01

Udaje pro,,USPORNY PROGRAM"jsou méteny v laboratornich podminkdch podle pokyn(i evropské normy EN 60436:2020.
Pozndmka pro zkusebni laboratore: Pro informace o zkusebnich podminkdch srovnavaci zkousky EN napiste na adresu: dw._test_support@europeanappliances.com

Zddny z programui nevyzaduje jakékoli pfedchozi osetfeni nddobi.
*) Ne vSechny mozZnosti Ize pouZivat zdroven.

*¥) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé ,USPORNY PROGRAM” jsou pouze pfiblizné. Skutecnd doba se miiZe lisit v zdvislosti na mnoha vlivech,
jako je napr. teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnoZstvi myciho prostiedku, mnozstvi a typ nddobi, vyvdzeni nddobi, zvolené doplrikové moznosti
a kalibrace snimacu. Kalibrace snimacd muze program prodlouZzit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.
1 USPORNY PROGRAM

Program Eco je vhodny k myti béZné zaspinéného nadobi, ktery je pro
tento Ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotiebu energie
a vody a ktery se vyuzivé k vyhodnoceni shody spotiebice s pfedpisy
Ecodesign EU.

2 6" SENSE

Pro bézné zaspinéné nadobi se zaschlymi necistotami. Myc¢ka zjisti tro-
ven zaspinéni nadobi a odpovidajicim zplsobem nastavi program.

3 INTENZIVNI

Program doporuceny pro velmi Spinavé nadobi, hlavné hrnce a panve
(nepouzivat Ina jemné nadobi).

4 KRISTAL
Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou naptiklad sklenice a hrnky.

5 RYCHLY 30’
Program urceny pro polovi¢ni naplnéni lehce zaspinénym nadobim bez
zaschlych zbytk(. Nezahrnuje fazi suseni.

6 PREDMYTi
Pouzivejte pro oplachnuti nadobi, které planujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostredek.

Poznamka:
Upozorfiujeme, Ze cyklus Rychly 30’ je uréeny pro mirné zaSpinéné nadobi.

Whjr/lﬁool }



MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit pfimo stiskem ptislusného tlac¢itka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), ptislusna kontrolka tfikrat rychle zablika a
ozve se zvukové znameni. MoZnost nebude zvolena.

MULTI MULTIZONE

ZONE Pokud je k myti pouze malé mnozstvi nadobi, Ize vyuzit funkci
+Polovi¢ni ndpln” Setfici elektrickou energii, vodu a myci :
prostiedek. Vyberte program a stisknéte tlacitko, MULTIZONE": :
na displeji se zobrazi symbol zvoleného kose. Ve vychozim :

N
&

(V//4)

SN

nastaveni mycka myje nadobi ve viech kosich.
Chcete-li provést myti pouze ve zvoleném kosi, stisknéte
opakované toto tlacitko:

zobrazeno na displeji (pouze dolni kos)

zobrazeno na displeji (pouze horni kos)

zobrazeno na displeji (zvolend moznost je VYPNUTO a mycka

bude myt naddobi ve viech kosich).

Nezapomente nejprve vzdy zcela naplnit pouze horni
nebo dolni kos a pfiméfenym zplisobem snizit mnozstvi :

davkovaného myciho prostredku.

Pokud je horni kos vyjmuty, aplikujte myci prostredek

pifimo do prostoru mycky namisto do zasobniku.

~PRASEK/TABLETA”

Toto nastaveni vam umoznuje ptizptisobit prabéh programu

typu pouzitého myciho prostredku.

Stisknéte tla¢itko ,SPUSTIT/Pauza” na 3 sekundy (rozsviti se :
piisludny symbol), pouzivéte-li kombinované myci prostred- :
ky ve formé tablet (lestidlo, stl a myci prostiedek v jedné :

davce).

Pouzivate-li myci prostiredek v prasku, méla by byt tato

moznost vypnuta.

ODLOZENY START

Spusténi programu Ize odlozit o 1 az 12 hodin.

1. Stisknéte tla¢itko ,ODLOZENY START" Na displeji se objevi
prislusny ,h” symbol; kazdym stiskem tlacitka se prodluzuje
doba odlozeni zacatku myciho programu (1 h, 2 h atd. az do
max. 12 h).

2. Zvolte myci program, stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza” a do
4 sekund zaviete dvitka: casovac za¢ne odpocitavat.

3. Po vyprseni stanoveného casu svételna kontrolka ,h” zhasne
a myci program se automaticky spusti.

Chcete-li upravit dobu odlozeného startu a zvolit kratsi,
stisknéte tlacitko,Odlozeny start”. Pro zruseni stisknéte tlacitko
opakovang, dokud nezhasne kontrolka,ODLOZENY START”, h"

Funkci, ODLOZENY START“ nelze zvolit, pokud jiz program

bézi.
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PLNENi KOSU

HORNI KOS

Sem vkladejte jemné a lehké nadobi: :

——= 4 sklenice, hrnky, tdcky a mélké salatové :
g , .
—————xJ il MISY.
X
Lf
Lf
Lf
Lf
Lf
ye Lf
C |

(pfiklad naplnéni horniho kose)

NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE
Vysku horniho kose Ize nastavit: Pfi umisténi do vyssi polohy Ize do :
spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v nizsi poloze pak Ize nejlépe :
vyuzit sklopnych opérek — v horni ¢asti se tak vytvofi vétsi prostor a
predejde se kolizim s pfedméty uloZzenymi ve spodnim kosi. :
Horni kos je vybaven zafizenim pro na- I
staveni vysky horniho kose (viz obr.), bez
nutnosti pouzivat paky. Staci ko$ prosté zved-
nout za strany, dokud nezapadne do stabilni
horni polohy.

Pro névrat kose zpét do dolni polohy stisk-
néte paky A po stranach kose a zatlacte ko3
dold.

Diirazné doporucujeme neménit polohu
kose, je-li piny.

NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu
kosSe pouze na jedné strané.

(N L

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU

Postranni sklopné opérky Ize sklopit nebo

vyklopit za ticelem lepsiho uspofadani nadobi

v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bezpeéné umi-

stit sklenice na vino, a to tak, Ze stopku kazdé z

nich opfeme do pfislusného vybrani.

Podle modelu:

- vyklopeni opérek: je tfeba je posunout na-
horu a otocit jimi nebo je uvolnit z pfichytek
a zatdhnout smérem dolu;

- sklopeni opérek: je tieba jimi otocit a po-
sunout je doll, nebo je vytdhnout smérem
nahoru a pfipnout do prichytek.

. DOLNI KOS

Je ur¢en na hrnce, tacy, talife, salatové
misy, pfibory atd. Velké talife a poklice

(pfiklad plnéni doiniho kose)

. KOSIK NA PRIBORY

Je vybaven hornimi otvory umoznujicimi lepsi usporadani pfibord.

Musi byt umistén v pfedni ¢asti dolniho kose.

s 4

\]‘ l/ l“? | = &
AN s Azozes |
1 1)

© Noze a dalsi ostré nastroje musi byt umistény svisle v kosi na pfibory
. ostfim smérem dolii nebo vodorovné na sklopnych opérkach horniho

kose.




DENNIi POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI K VODOVODNI SITI

dovodni kohoutek otevieny.

2. ZAPNETE MYCKU
Otevrete dvitka a stisknéte tla¢itko ,ZAPNOUT/VYPNOUT".

3. VLOZTE NADOBI (viz PLNEN/KOSU)
PLNENi DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU
5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS

Vyberte nejvhodnéjsi program vzhledem k druhu nadobi a mite :
jeho zagpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte po- :
© novy myci program spolu s poZadovanymi moznostmi. Myci cyklus spustite
- stiskem tlac¢itka SPUSTIT/Pauza (rozsviti se kontrolka) s naslednym

Myci cyklus spustite stiskem tlacitka SPUSTIT/Pauza (led kont- : uzavfenim dvifek do 4 sekund.

o e vt e . PRIDANI DALSIHO NADOBI
program zacne, uslysite jedno pipnutl. Fokud dvirka N€jsou do % = p ;s byste spotfebi¢ vypinali, otevrete dvitka (rozblikd se led kontrolka
Y. . S g . © SPUSTIT/Pauza (budte opatrni na HORKOU paru!) a vlozte nddobi do
padé je otevrete, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a znovu je uza- : mycky. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund uzaviete dvitka.
. Cyklus se opétovné spusti od mista, ve kterém byl pferusen.

Konec myciho cyklu je indikovan pipanim a blikanim cisla myciho cyklu NAHODNA PRERUSENI

. Dojde-li v priibéhu myciho cyklu k otevieni dvitek nebo vypadku
. elektrického napajenti, cyklus se zastavi. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza
. a do 4 sekund uzaviete dviika. Cyklus se opétovné spusti od mista, ve

© kterém byl prerusen.

Zadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).
6. START

rolka sviti) s naslednym uzavienim dvifek do 4 sekund. Jakmile
sekund uzavrena, rozezni se vystrazné upozornéni. V takovém pfi-

viete s dodrzenim 4 sekundového ¢asového limitu.
7. KONEC MYCIHO CYKLU

na displeji. Otevrete dvitka a vypnéte spotiebic stiskem
tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

Pred vyklizenim nadobi chvili pockejte, pfedejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t - zacnéte spodnim.

DOPORUCENI ATYPY

. Spotrebic se pfi delsi necinnosti vypne, aby tak Setfil elektrickou
Zkontrolujte, zda je mycka pfipojena k vodovodni siti a zda je vo- :
. ténim do myéky oplachnuto, snizte pfiméfené davkovani myciho
. prostredku.

energii. Je-li nddobi znecisténo pouze lehce nebo bylo-li pred umis-

: MODIFIKACE BEZiCiIHO PROGRAMU

: Doslo-li k vybéru nespravného programu, je mozné jej zménit za
. predpokladu, Ze od jeho spusténi uplynula pouze kratka chvile: oteviete
. dvika, stisknéte a podrzte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT" a spotiebi¢ se

vypne.
Stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" spotiebic opét zapnéte a zvolte

RADY

Pred pInénim ko3t odstrarite z nadobi viechny zbytky jidel a vyprazdnéte :

sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Usporadejte nddobivmyéce tak, aby pevné lezelo na misté aneprepadavalo; :
nadoby vkladejte dnem vzhiru a vydutymi vypuklymi povrchy Sikmo, aby

voda méla pfistup ke vsem povrchidm a zarover mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramendm mycky v pohybu.

Drobné predméty vkladejte do kose na pribory. Velmi znecisténé nadobi
a hrnce umistuje do spodniho kose, protoze v této ¢asti mycky je proud

vody silnéjsi, a Ize tak dosahnout lepsi vykonnosti.
Po naplnéni mycky ovérte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

+ Drevéné nadobi a pfibory.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
. Casti z plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+ Médéné a cinové nadobi.
«  Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem i inkoustem.
Barva ozdob na skle a hlinikovych/stfibrnych kust nadobi mlze béhem
myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napf. kristalové predméty) mohou
po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

»  Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn, u nichz vyrobce zarucuje
moznost myti v mycce.

« Pouzivejte jemny myci pfipravek vhodny na porceldnové nadobi

+  Vyjméte sklo a pfibory zmycky hned po skonceni myciho cyklu.

TIPY K USPORE ENERGIE

+ Pokud se mycka nadobi do domdcnosti pouziva v souladu s pokyny
vyrobce, je spotieba ENERGIE a vody pfi myti nadobi v mycce
NIZSi nez p¥i myti v ruce.

* « Pro maximalni Gspornost mycky nadobi doporu¢ujeme myci cyklus

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zaplnéna. Naplnéni mycky
nadobi az do plné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspore
energie a vody. Informace o spravném vkladani nadobi najdete

v kapitole PLNEN{ KOSU.

V pfipadé pouze ¢aste¢ného zaplnéni doporucujeme pouziti pfi-
slusného myciho programu, je-li k dispozici (Half load / Zone Wash /
Multi Zone) a pInéni pouze pfislusnych kosi. Nespravné nebo
nadmérné naplnéni mycky mize vést ke zvyseni spotieby (vody,
energie a ¢asu i zvyseni hlu¢nosti) a k snizeni ic¢innosti myti a suseni.

+ Ru¢ni pfedmyvani nadobi vede ke zvysené spotiebé vody a energie

a nedoporucujeme jej.

- HYGIENA
' ! ) L ) .. Abysepfedeslovznikuusazeninazapachuvmycce, spustte nejméné jednou
+ Jemné zdobené sklenice, umélecké, rucné vyrobené a starozitné nadobi. : mésiéné program s vysokou teplotou. Pouzijte cajovou Izicku myciho

- prostiedku a vsypte ji do prazdné mycky.

: ODOLNOST MRAZU

. Pokud je spotiebic¢ umistén v prostfedi, kde je vystaven nebezpecimrazu,
. musi z néj byt zcela vypustény viechny kapaliny. Zaviete vodovodni
. kohoutek,sejméte pfivodniaodtokové hadiceanechteveskerouvoduod-
© téct. Aby byl spotiebi¢ chranén pred teplotamiaz do—20°C, ujistétese, Ze
: zmékcovacvody vzasobnikusolije plnyrozpusténéregeneracnisoli.
: Pokud byl spotfebi¢ skladovan v mrazu, musi po dobu nejméné 24 ho-
- din pred prvnim spusténim z(stat pti okolni teploté min. 5 °C.
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UDRZBA A CISTENI

CISTENIi SESTAVY FILTRU

Pravidelné cistéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla
fadné odtékat.
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi predméty ve filtracnim

ztratu ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vyssi spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze tii filtr(, které pomahaji zmyci vody odstranit

zbytky potravin a umoznuiji jeji ndslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potieby jej dikladné vymyjte pod tekoucivodou :

za pomoci nekovového kartace podle pokyn( nize:

1. Otocte valcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych rucicek a

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysurite nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

4. Pokud naleznete cizi predmeéty (napf. Ulomky skla, porcelanu, kosti, : Horni ostfikovaci rameno sejmete pootocenim plastového upeviovaci-

* ho krouzku proti sméru hodinovych ruci¢ek. Horni rameno Ize otocit
. tak, Ze jeho strana s vétsim mnozstvim otvord smétuje vzharu.

seminka z ovoce), opatrné je odstrarite.
5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrarite pfipadné zbytky jidla.

NIKDY NEODSTRANUJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail :
v ¢erné barvé) (obr. 4). :

zachovani funkénosti mycky.

CISTENI PRIVODNI HADICE

Je-li piivodni hadice nova nebo nebyla-li dlouho pouZivana, pro- :
plachnéte ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak
provedte pfipojeni. Nedodrzite-li tento postup, muize dojit k ucpani vstu- :

pu vody a poskozeni mycky.

- CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

. Nékdy se stane, ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a
: ucpe nékterou z jeho trysek. Doporucujeme proto obcasnou kontrolu
© ramen a jejich vy¢isténi malym nekovovym kartackem.

systému ¢i rozstiikovacich muize zpusobit nespravny chod spotebice, :

=

b

./

© Spodni ostikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

: Zmékcovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak na-

: hromadéni vodniho kamene na ohfivaci a pFispivé k vy3si G¢innosti myti.
. Tento systém k regeneraci vyuziva siil, proto je nutné doplihovat

. zasobnik na sdl, kdyz se vyprazdni.

: Cetnost regenerace zalezi na nastaveni Urovné tvrdosti vody — s Grovni
. tvrdosti nastavené na 3 probihé regenerace jednou za 6 Eko cykld.

: Regeneracni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokonci se

. b&hem suseni pied skonéenim cyklu.

.+ Spotfeba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

Po vycisteni filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zasadni pro : . Prodlouzeni cyklu az o 5 minut;

.+ Spotieba méné nez 0,005 kWh energie.

Whjr/iﬁool ’



ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyresit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pfipadé
jinych problému nebo dotazi se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni tidaje najdete v zarucnim listé. Nahradni dily

budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavki nafizeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
&3 Kontrolka soli  zasobnik na sl je prazdny. (Kontrolka soli miize |Doplnte do zasobniku sl (dal$i informace viz strana 2).
sviti zGstat svitit po nékolik mycich cykld po doplnéni).|Nastavte tvrdost vody — viz tabulka, strana 2.

3% Kontrolka lesti-
dla sviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla mdze
zUstat svitit po nékolik mycich cykl{i po doplnéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dal$i informace viz strana 2).

My¢ka se nespousti
nebo nereaguje na
povely.

Spotiebi¢ neni spravné pripojen do zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zésuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpe¢nostnich dlivodd po obnoveni napéjeni znovu automaticky
nespusti. Otevrete dvirka mycky, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a poté dvirka do
4 sekund znovu zavrete.

Dvefe mycky nejsou dobfe zaviené.

Dukladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”.

Cyklus byl pferusen otevienim dvefi na vice nez
4 sekundy.

Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund zaviete dvitka mycky.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji se zobra-
zuje: 9 nebo 12 a kontrolka ,ZAPNOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Vypnéte spottebic stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" a po cca jedné minuté jej
znovu zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotfebi¢ na 1 minutu
odpojte od napajeni a poté jej znovu zapojte

Mycka nevypousti
vodu. Na displeji se
zobrazuje:

3 a kontrolka
+ZAPNOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Jesté neskondil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonci.

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuta (viz NAVOD K INSTALACI).

Odpad diezu je ucpany.

Vycistéte odtok diezu.

Filtr je ucpany zbytky jidla.

Vycistéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).

Mycka je prilis
hlu¢na.

Nadobi na sebe narazi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNENI KOSU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte aktualni cyklus vypnutim a opétov-
nym zapnutim mycky. Poté zvolte novy program, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a béhem
4 sekund zavrete dvirka. Nepfidavejte prosim zadny myci prostredek.

Nadobi neni umyté.

Nadobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostiikovaci ramena se nemohou volné otacet -
brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vic¢ko zasobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zésobniku lestidla dobre zaviené.

Filtr je znecistény ¢i ucpany.

Vy¢istéte sestavu filtrd (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sdil.

Doplrite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

My¢ka nenapousti
vodu.

Na displeji se zobra-
zuje:H, 6

a kontrolka ,ZA-
PNOUT/VYPNOUT"
rychle blika.

V potrubi neni voda nebo je uzavieny pfivodni
ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny privodni ventil.

Privodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby ptivodni hadice nebyla ohnuta (viz INSTALACE), nastavte novy program
a spustte mycku znovu.

Sitko v ptivodni hadici je ucpané; je tieba jej
vycistit.

Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.

My¢ka nadobi
ukoncila cyklus
predcasné.

Na displeji se zobra-
zuje: 15 a kontrolka
+ZAPNOUT/VYPNOUT"
rychle blika.

Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i
dochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho
systému.

Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkon-
trolujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanalizacniho systému a v pfipadé
potieby nainstalujte vzduchovou klapku.

Vzduch v privodni hadici.

Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné naruseni,
které by mohlo zplsobovat vnikani vzduchu.

Unik praciho pro-
stfedku.

Zavisi na pouzitém tekutém pracim prostiedku
a muze byt zdUraznén v pripadé aktivace funkce
zpozdéni.

Drobné uniky nezplisobi poruchu stroje a Ize jim predejit zménou typu tekutého myci-
ho prostredku nebo pouzitim tablet.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dilti a dalsi informace o vyrobku ziskate:

+ Pouziti QR kédu na produktu.

+ Navstévou naseho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo najdete v zaru¢nim listé).
Pi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim $titku produktu.
Informace o modelu ziskate pres QR kod na energetickém stitku. Na stitku rovnéz najdete identifika¢ni ¢islo modelu,

které muzete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL-PRODUKT. SCAN VENLIGST QR-KODEN PA DIT
For at modtage en mere komplet assistance, bedes du APPARAT FOR AT INDHENTE FLERE
registrere dit apparat pa www.whirlpool.eu/register DETALJEREDE OPLYSNINGER

Laes sikkerhedsanvisningerne med omhu, inden apparatet tages i brug.

PRODUKTBESKRIVELSE

APPARAT

=
0
I

ervice:

000 000 00000
MO 0

: 1. @verste kurv
2. Vipbare hylder
(] 3 3. Hojdejustering af gverste kurv
= 4. @verste spulearm
i\ = 5. Nederste kurv
6. Bestikkurv
4 6 7. Nederste spulearm
> y ’ 8. Filterenhed
P 9. Saltbeholder

10. Doseringsrum til opvaskemiddel og afspaendingsmiddel
11. Typeplade
12. Betjeningspanel

BETJENINGSPANEL

A

Teend/sluk-/Nulstil-knap med kontrollampe 7. Display

Programvaelgerknap 8. Kontrollampe for Multizone

Kontrollampe for pafyldning af salt 9. Multizone-knap

Kontrollampe for pafyldning af afspaendingsmiddel 10. Knap til valg af udskudt start

Programnummer og forsinkelsestid indikator 11. Knappen START/Pause med kontrollampe/ Tablet (Tab)

Kontrollampen Tablet (Tab)
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FORSTEGANGSBRUG

SALT, AFSPANDINGSMIDDEL OG VASKEMIDDEL

GODE RAD VEDR@GRENDE FGRSTEGANGSBRUG

Nar maskinen er installeret, fiernes stopanordningerne fra kurvene og :
plastholderne fra den gverste kurv.

PAFYLDNING AF SALT

Na&r der bruges salt, forhindres dannelse af KALK p& servicet og maski- :

nens komponenter.
- Det er obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRIG ER TOM.
- Det er vigtigt, at vandets hardhedsgrad indstilles.

Saltbeholderen sidder nederst i opvaskemaskinen (se PRODUKTBESKRI-
pa bet- :

VELSE) og skal fyldes, nar indikatorlampen PAFYLD SALT &
jeningspanelet lyser

holderen (mod uret).

saltbeholderen med vand.

at der Igber lidt vand ud.

abningen.
Kontroller, at laget er skuet godt fast, sa der ikke kan komme opvaske-

uoprettelig skade pa bledgaringsanleegget).

ges for starten af en vaskecyklus, for at undga korrosion.

INDSTILLING AF VANDETS HARDHEDSGRAD

For at bledgeringsanleegget kan fungere perfekt, er det vigtigt, at ind- :
stillingen af vandets hardhedsgrad er baseret pa den faktiske hardhed- : . Tryk pa knappen P, for at vaelge den maengde afspaendingsmiddel,
sgrad for vandet i din bolig. Du kan f& hardhedsgraden oplyst hos dit :

lokale vandvaerk.
Standardvzaerdien for vandets hardhed indstilles fra fabrikken.

« Teend for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
+  Sluk for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.

« Hold knappen P trykket i 5 sekunder, indtil der lyder et bip.

« Teend for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
«  Programkontrollampen for det valgte niveau blinker.

- Tryk pa knappen P for at veelge den gnskede hardhedsgrad
(se TABEL OVER VANDHARDHEDSGRADER).

1. Tag den nederste kurv ud, og skru laget af be-

—_

2. Folgende skal kun gores forste gang: Fyld 2. Fyld forsigtigt afspaendingsmidlet i til maksimumsreferencen (110 ml) i
3. St tragten i (se billedet), og fyld saltbeholde- :

ren helt op til kanten (ca. 1 kg). Det er normalt, 3. Tryk laget nedad til der lyder et klik, for at lukke det.

4. Fjern tragten, og aftar eventuel salt omkring Der ma ALDRIG hzldes afspaendingsmiddel direkte ind i maskinen.

INDSTILLING AF DOSERINGEN AF AFSPANDINGSMIDDEL

: Hvis du ikke er helt tilfreds med taerreresultatet, kan du indstille
middel i beholderen under vaskeprogrammet (hvilket kan forérsage :

? PAFYLDNING AF AFSPZANDINGSMIDDEL

. Afspaendingsmiddel fremmer TGRRINGEN af servicet. Afspaendingsmi-

- dlets doseringsrum A skal fyldes op, nar kontrollampen for PAFYLD-
NING AF AFSPANDINGSMIDDEL -;

¢ pa betjeningspanelet er taendt.

=

. Abn rummet B ved at trykke og traekke daekslet opad.

pafyldningsomradet - og undga at spilde. Hvis det sker, skal det spildte
afspaendingsmiddel straks torres op med en klud.

maengden af afspaendingsmiddel.

«  Teend for opvaskemaskinen med knappen TAND/SLUK.
Hvis der er behov for at fylde salt pa, skal denne procedure foreta- : | 5|,k den vha. knappen TAND/SLUK.
+ Tryk tre gange pa knappen P - der vil lyde et bip.

.+ Teend den vha. knappen TAND/SLUK.

«  Programkontrollampen for det valgte niveau blinker.

der skal leveres.

+ Sluk den vha. knappen TAND/SLUK.
- Indstillingen er nu udfert!

© Hvis afspaendingsmiddelmengden er indstillet p& NUL (@KO), leveres
. derintet afspaendingsmiddel. Kontrollampen LAVT AFSPANDINGSMID-
* DELNIVEAU vil ikke taende, hvis afspeendingsmidlet opbruges.

. Der kan maksimalt indstilles 5 niveauer i funktion af opvaskemaskinens
: model. Fabriksindstillingen er specifik for modellen. Fglg venligst de
. ovenstaende anvisninger, for at tjekke dette for din maskine.

.« Hvis der er blalige striber pa servicet, skal du veelge et lavt tal (1-2).

© +  Hvis der er vanddraber eller kalkpletter pé servicet, skal du veelge et hgjt

: PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL

. Anvend abningsanordningen C til at abne doseringsrummet til

. opvaskemiddel. Fyld kun opvaskemidlet i det tomme doseringsrum
. D. Fyld opvaskemidlet til forvasken direkte i maskinen.

1. Se de tidligere naevnte informationer

«  Sluk for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
Indstillingen er nu udfert!

Ker umiddelbart herefter et program med tom maskine.
Der ma kun anvendes salt, der er beregnet til opvaskemaskiner.

Nar der er fyldt salt pa maskinen, slukkes indikatorlampen for pafyld-
ning af salt.

skiner.

O |O

om den korrekte maengde opvaske-
middel. Inde i doseringsrummet D er
der markeringer som hjaelp til dose-
ring af opvaskemiddel.

2. Fjern eventuelle rester af opvaskemid-
del fra doseringsrummets kanter og
luk daekslet, til det siger klik.

3. Luk laget pa opvaskemidlets doserin-
gsrum ved at treekke det opad, indtil
lukkeanordningen er anbragt korrekt.

Tabel over vandhéardhedsgrader tal (3-4).
Niveau °dH °fH °Clark
Tysk hardhed | Fransk hardhed | Engelsk hardhed

1 Bladt 0-6 0-10 0-7
2 Mellem 7-11 11-20 8-14
3 | Gennemsnitligt 12-16 21-29 15-20 L
4 Hardt 17-34 30- 60 21-42 |
5 Meget hardt 35-50 61-90 43-62

Opvaskemiddelrummet dbnes automatisk pa det rigtige tidspunkt i pro-
: grammet.

Hvis saltbeholderen ikke pafyldes salt, kan det medfgre skader pa © Hvis de anvendes alt-i-ét-opvaskemiddel, anbefaler vi, at du bruger knappen

bledgeringsanlegget og varmeelementet pa grund af kalkaflejringer. : TABLET. 54 justeres programmet, s& du altid opnar det bedste vaske- og

. . . * torreresultat.
Brug af Salt anbefales til enhver type opvaskemiddel til opvaskema- . Brug af opvaskemiddel, som ikke er fremstillet til opvaskemaski-

. ner, kan medfore fejlfunktion eller beskadigelse af apparatet.
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PROGRAMTABEL

[ )]
(2]
(o]
Proaram ‘g Mulige ‘ﬁ:lt(:":;:?':z’ Vandforbrug Stromforbrug
g £ indstillinger” (t'min)g’ (I/program) (kWh/program)
2
1 @ko Eco 500 | v | Y @ o 4:00 9,0 0,76
th
2 6% Sense® 50-60° | v/ | MSKE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intensiv ﬁ 65° | v/ | Mun @ o 2:45 17,5 1,60
4 Krystal ?Q s | v | W@ O 1:40 12,0 1,20
5 Hurtig 30’ Q) so0 | x | W@ O 0:30 9,0 0,50
6 Forvask @ - x | Mun @ 0:10 45 0,01

Data for @ko-programmet er mdlt under laboratorieforhold iht. europeeisk standard EN 60436:2020

Note til testlaboratorierne: For oplysninger om betingelserne for en EN-testsammenligning, rettes henvendelse til: dw_test_support@europeanappliances.com

Ingen af de forskellige programmer kraever forbehandling af servicen.
*) Ikke alle indstillinger kan anvendes samtidigt.

**) Vaerdierne for de andre programmer end @ko er kun vejledende. Den faktiske tid kan variere afhaengig af mange faktorer, eksempelvis temperatur og
tryk pa vandtilferslen, rumtemperaturen, maengden af opvaskemiddel, maengden og typen af service, servicets afbalancering, evrige valgte indstillinger
og sensorens kalibrering. Sensorens kalibrering kan forage programmets varighed med op til 20 min.

PROGRAMBESKRIVELSER

Instruktioner vedrgrende programvalg.

1 KO

@ko programmet er egnet til vask af almindligt snavset service og er
det mest effektive program til dette formal, hvad angar kombinationen
af energi- og vandforbrug, og dette anvendes til at vurdere overens-
stemmelsen med EU lovgivningen for miljevenligt design.

2 6" SENSE®

Til normalt tilsmudset service med indtgrrede madrester. Registrerer
graden af tilsmudsning pa servicet og justerer programmet i overens-
stemmelse hermed.

3 INTENSIV

Dette program anbefales til meget snavset service og er isaer velegnet til
pander og gryder (ma ikke bruges til sart service).

4 KRYSTAL
Program til sart service, som er mere fglsomt over for hgje temperatu-
rer, f.eks. glas og kopper.

5 HURTIG 30’
Program til halv vask af let tilsmudset service uden indterrede madrester.
Har ingen torrefase.

6 FORVASK
Bruges til at opfriske service, der skal vaskes senere. Der skal ikke benyt-
tes opvaskemiddel til dette program.

Bemaerk:
Veer venligst opmaerksom pa, at cyklussen Hurtig 30’ er beregnet til let snav-
sede tallerkner.
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INDSTILLINGER OG FUNKTIONER

INDSTILLINGER kan veaelges direkte ved at trykke pa denpagaeldende knap (se BETJENINGSPANEL).

Hvis en indstilling ikke kan anvendes sammen med det valgte program (se PROGRAMTABELLEN), blinker den tilhgrende in-

dikator hurtigt 3 gange og bipper. Indstillingen aktiveres ikke.

MULTI MULTIZONE

ZONE Huvis der kun skal vaskes en lille maengde service, kan maskinen :
keres pd programmet for halvt fyldt maskine, for at spare vand, :

NS NS
MIE

strem og opvaskemiddel.

Veelg programmet, og tryk pa knappen MULTIZONE:
Kontrollampen over knappen tender og den valgte kurvs :
symbol vises pa displayet. Som default vasker apparatet service :

i alle kurvene.

Tryk flere gange pa denne knap, for kun at vaske i en bestemtkurv:

vist pa displayet (kun nedre kurv)

vist pa displayet (kun gvre kurv)

vist pa displayet (ekstrafunktionen er OFF og apparatet vasker

servicet i alle kurvene).

Husk kun at stille service i den gverste eller nederste kurv :

og at reducere maengden af opvaskemiddel tilsvarende.

Fyld opvaskemidlet direkte i karret i stedet for i

seeberummet hvis den gverste kurv tages ud.

TABLET

Med denne indstilling kan du optimere programmets
ydeevne i forhold til det opvaskemiddel, der anvendes.

Tryk pa START/pauseknappen i 3 sekunder (det tilsvarende
symbol teender) hvis der anvendes en kombination af opva- :
skemiddel i tabletform (afspaendingsmiddel, salt og opvaske- :

middel i 1 dosis).

Hvis du bruger opvaskemiddel i pulver- eller vaeskeform :

skal denne valgmulighed fraveelges.

d
h

UDSKUDT START

Programmets starttidspunkt kan udskydes med mellem 1 og
12 timer.

1. Tryk pa knappen Udskudt start: Det tilsvarende symbol ,h"
vises pa displayet. Hver gang du trykker pa knappen, forleenges
tiden (1t, 2t osv. op til maks. 12t), til det valgte program starter.

2. Veelg vaskeprogrammet, tryk pa START/pauseknappen, og luk
ldgen inden for 4 sekunder: Timeren betynder at teelle ned.

3. Nar den indstillede tid er gaet, slukkes indikatorens lys ,h", og
programmet starter.

Tiden til start kan indstilles, og en kortere periode kan vaelges,

ved at trykke pa knappen Udskudt start. Tryk flere gange pa

knappen, indtil kontrollampen for udskudt start ,h” slukkes,
for at annullere.

Funktionen UDSKUDT START kan ikke indstilles, efter et

program er blevet startet.
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FYLDNING AF KURVENE

@VERSTE KURV

kopper, lave salatskale.

)| | | | T T —— —

(eksempel pa placering af service i den averste kurv)

Til sart og let service: glas, kopper, under-

- NEDERSTE KURV

Til gryder, tallerkener, salatskale, bestik

osv. Store tallerkener og ldg ber place-
il res i siderne for at undgd, at spulearmen
steder imod dem.

(eksempel pa placering af service i den nederste kurv)

INDSTILLING AF HOJDEN FOR DEN @VERSTE KURV BETIKKURV
Hejden for den gverste kurv kan indstilles: Hj placering, der giver plads  : Bestikkurven har et gitter i toppen, sa bestikket kan placeres mere optimalt.
til stort service i den nederste kurv, og lav placering, som gor det muligtat : Den ma kun stilles forrest i den nederste kurv.

udnytte de vipbare hylder og fa bedre plads i hgjden og undga kollision

med tingene i den avre kurv. T
Den gverste kurv har en hgjdejusteringsa- i
nordning (se billedet), der blot laftes opved at 25
holde i kurvens sider, sa snart kurven hanger
stabilt i den gverste position.

Tryk pa grebene (A) pa kurvens sider og flyt
kurven nedad for at flytte den tilbage til den
nederste position.

Vi anbefaler kraftigt, at du ikke sendrer
kurvens indstillinger, mens der star service i
den.

Kurven ma ALDRIG kun lgftes eller szenkes i den ene side.

VIPBARE HYLDER MED JUSTERBAR POSITION

De vipbare hylder i siderne kan abnes eller lukkes,
for at optimere placeringen af service i kurven.
Vinglas kan stilles sikkert i de vipbare hylder ved at
saette glassets stilk i fordybningerne.

Afhaengigt af model:

- skal hylderne dbnes ved at treekke dem opad og
dreje dem eller udlase deres lasemekanismer og
skubbe dem ned.

« skal hylderne lukkes ved at dreje dem eller trykke
dem nedad eller traeekke dem opad og indkoble
hylderne i lasemekanismerne.

s 4

* Knive og andre skarpe genstande skal placeres med spidserne nedad
eller lzegges vandret i holderne, der kan vippes op, i den gverste kurv.




DAGLIG BRUG

1. KONTROLLER VANDTILSLUTNINGEN

at vandhane er dben.

2. TAND FOR OPVASKEMASKINEN
Abn Iagen, og tryk pa knappen TAND/SLUK.

3. SAT SERVICE | KURVENE (se FYLDNING AF KURVENE).

4. PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL

5. CVALG PROGRAM, OG TILPAS PROGRAMMET
snavsethed (se PROGRAMBESKRIVELSEN) ved at trykke pa knappen P.

Veelg de gnskede indstillinger (se INDSTILLINGER OG
FUNKTIONER).

6. START
Start vaskecyklussen ved at trykke pa knappen START/Pause (teendt lys-

trykkes og lagen lukkes igen indenfor 4 sekunder.

7. AFSLUTTET OPVASKEPROGRAM
Vaskecyklussens afslutning angives med bippelyde og af vaskecy-

maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
Vent nogle minutter, for servicet tages ud - det er meget varmt.
Tem kurvene. Begynd med den nederste.

. Maskinen slukkes automatisk, nar den har vaeret inaktiv i en vis perio-
Kontroller, at opvaskemaskinen er koblet til vandforsyningen, og de, for at minimere stramfo!'bruget. Hvis se.rwcet kun er let snavset eller
. er skyllet af, for det seettes i opvaskemaskinen, skal meengden af opva-

. skemiddel reduceres.

: ANDRING AF ET IGANGVARENDE PROGRAM

© Hvis der er valgt et forkert program, kan det zendres, forudsat at det lige er
* startet: Abn lagen, tryk og hold knappen TZAND/SLUK trykket. Maskinen
© vil slukke.

Vaelg det bedst egnede program i funktion af indholdet og dettes : 12end for maskinen igen med knappen TAND/SLUK, og vzelg en ny va-
: skecyklus og de gnskede indstillinger; start programmet ved at trykke pa

. knappen START/Pause og lukke ldgen indenfor 4 sekunder.

ISATNING AF EKSTRA SERVICE

© Abn lagen, uden at slukke for maskinen (lysdioden START/Pause begynder

diode) og lukke ldgen indenfor 4 sekunder. Der lyder ét enkelt bip, ndr : ;¢ blinke) (vaer opmaerksom pa den VARME damp!) og sat servicet i opva-

program starter. Hvis lagen ikke lukkes indenfor 4 sekunder, hgres der skemaskinen. Tryk p& knappen START/Pause og luk lagen indenfor 4 sekun-

en lydalarm. | dette tilfaelde skal lagen dbnes, knappen START/Pause : der. Programmet genstartes fra det punkt, det blev afbrudt

: HENDELIG AFBRYDELSE
klussens nummer, der blinker pa displayet. Abn lagen, og sluk for . Hvis lagen dbnes under et opvaskeprogram eller i tilfzelde af en stremaf-
. brydelse, stopper programmet . Tryk pa knappen START/Pause og luk
© 1agen indenfor 4 sekunder, for at genstarte programmet fra punkt, det

: blev afbrudti.

GODE RAD OG TIPS

RAD
For kurvene fyldes skal alle madrester fiernes fra servicet, og glassene skal
temmes. Det er ikke ngdvendigt at skylle servicet af.

Placer servicet, sa det star stabilt og ikke veelter, og stil beholdere med ab-

ningen nedad og buede/rundede flader placeret pa skrd, sa vandet kan na
alle flader og flyde frit.

Advarsel! Lag, handtag og stegepander ma ikke stilles, sa spulearmene ikke

kan rotere.
Stil sma genstande i bestikskuffen.

Meget snavset service og gryder skal placeres i den nederste kurv, da servi-

cet her spules kraftigere, hvilket sikrer et bedre vaskeresultat.

Nar du har fyldt opvaskemaskinen, skal du kontrollere, at spulearmene kan

rotere frit.

SERVICE, DER IKKE B@R MASKINOPVASKES

« Service og bestik af tree.

tionerne taler ikke maskinopvask.
- Delei syntetisk materiale, som ikke taler hoje temperaturer.
« Serviceikobber og tin.
- Service tilsmudset med aske, voks, smerefedt eller blaek.

efter et antal vask i opvaskemaskine.

SKADER PA GLAS OG PORCELAN
Anvend kun glas og porcelaen, som producenten garanterer kan tale
opvaskemaskine.

striber pa glas.

- Tag glas og bestik ud af opvaskemaskinen, straks nar opvaskepro- :

grammet er slut.

. TIPS OM ENERGIBESPARELSE

.« Hvis opvaskemaskinen anvendes i overensstemmelse med fabrikan-

tens anvisninger, vil vask af service i en opvaskemaskine seedvan-
ligvis forbruge MINDRE ENERGI og vand end opvask i handen.

.+ Det anbefales at opvaskemaskinens program forst startes, nar

den er helt fyldt, for at udnytte den fulde effektivitet. Fyld-
ning af opvaskemaskinen til den af fabrikanten anforte kapacitet
vil medvirke til at spare energi og vand. Oplysningerne om kor-
rekt iseetning af service findes i kapitlet FYLDNING AF KURVENE.
Det anbefales at anvende de dedikerede programmuligheder, hvis
disse findes (Halv vask/ Zone vask/ Multizone), og kun fylde de valgte
kurve i tilfelde af delvis fyldning. Ukorrekt fyldning eller overfyld-
ning af opvaskemaskinen kan forgge ressourceudnyttelsen (sdsom
vand, energi og tid, sdvel som stgjniveauet) og reducere vaske- og
torreydeevnen.

+ Manuel skylning af servicen medferer et forhgjet forbrug af vand og
- Sarte dekorerede glas, kunsthandvzerk og antikt porcelaen. Dekora- :

energi og anbefales ikke.

. HYGIEJNE
- For at undgd generende lugte og aflejringer i opvaskemaskinen ber man
. kere et program ved hgj temperatur mindst en gang om méaneden. Kor

Farverne pa glasdekorationer og dele i aluminium/selv kan forandre . en cyklus med en teskefuld opvaskemiddel og uden indhold, for at rengore

sig og falme. Nogle typer glas (f.eks. krystal) kan blive uigennemsigtige apparatet.

: FROSTSIKRING

. Hvisopvaskemaskineneropstilletietlokale medrisikoforfrost, skal den tem-
. mes fuldsteendigt. Luk for vandhanen, og tag tillebs- og aflabsslangerne
- af, og lad herefter vandet Igbe ud. Serg for, at bladgeringsmidlets behol-
. der er fyldt med regenereringssalt, for at beskytte maskinen ned til -20°C.

« Anvend et skdnsomt opvaskemiddel til servicet for at undga hvide : ] Star ( s
: stemperatur pd mindst 5°C i mindst 24 timer for det tages i brug.

Hvis apparatet har staet i frostgrader skal det forblive slukket i en omgivelse-
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

RENGORING AF FILTERENHEDEN

Renger filterenheden jaevnligt, sé filtrene ikke stoppes til, og s& vandet :
- ler, vandet kommer ud af. Det anbefales derfor jeevnligt at efterse spu-

ledes korrekt ud.

Brug af opvaskemaskinen med tilstoppede filtre eller fremmedlegemer :
i filtreringssystemet eller vaskearmene kan medferer fejlfunktion pé en- :

heden og nedsat ydeevne, hgj stgj eller starre ressourceforbrug.

Filterenheden bestar af tre filtre, som fijerner madrester fra opvaskevan-
det og derefter recirkulerer vandet. De skal renggres, for at opna det :

bedste resultat af hver opvask.

Opvaskemaskinen ma ikke anvendes uden filtre eller med filtret :

siddende lgst.

Kontroller filterenheden mindst en gang om méneden eller efter 30 cy- :
klusser, og renger den om ngdvendigt grundigt under rindende vand :
med en ikke-metalholdig barste som beskrevet i vejledningen nedenfor: :

1. Drej det cylinderformede filter A mod uret, og treek det ud (Figur 1).
2. Tag filterkoppen B ud ved at trykke let pa sidefligene (Figur 2).

3. Treek det rustfri stalfilter ud C (Figur 3).
4

. Hvis der findes fremmedlegemer (for eksempel glasskér, porcelzen, : yret. Den gverste spulearm monteres igen, sa siden med flest huller
: vender opad.
5. Kontroller opsamleren, og fiern eventuelle madrester. FJERN :

ALDRIG beskyttelsesdelen til pumpen (vist med sort) (Figur 4).

ben, frugtkerner etc.) skal de flernes forsigtigt.

fungere effektivt.

RENGO@RING AF VANDINDL@BSSLANGEN

Hvis vandslangerne er nye eller ikke har veeret i brug i leengere tid, skal
du lade vandet Igbe igennem for at sikre, at det er klart og fri for uren- :
heder, for du foretager de ngdvendige tilslutninger. | modsat fald kan :

vandindlgbet blive blokeret og beskadige opvaskemaskinen.

: RENG@RING AF SPULEARMENE

Der kan sidde madrester fast pa spulearmene, som kan blokere de hul-

learmene og renggre dem med en lille ikke-metalholdig berste.

. Den gverste spulearm afmonteres ved at dreje plastldseringen mod

Den nederste spulearm kan afmonteres ved at trykke pa sidefligene og
. treekke spulearmen opad.

: BLODGORINGSANLAG

. Bledgeringsmidler reducerer automatisk vandets hardhed, og forebyg-
. ger derved opbygning af aflejringer pd varmelegemet og medvirker
. desuden til en forbedret vaskevirkning.

. Dette system regenererer sig selv med salt og det er derfor nadven-
. digt at fylde saltbeholderen op, nar den er tom.

© Regenereringens hyppighed afhanger af indstillingen af vandets har-
. dhedsgrad - regenereringen afvikles en gang hver 6. Eco cyklus med
. vandets hardhedsgrad indstillet pa 3.

. Regenereringsprocessen starter under den afsluttende skylning og
Nar filtrene er rengjort, saettes filterenheden pa plads og fastgeres :

i den korrekte position. Dette er afggrende for, at opvaskemaskinen kan
* «  Cyklussen tager op til yderligere 5 minutter;

: « Under 0,005 kWh energi.

afslutter under torrefasen, for cyklussen afslutter.
- Hver regenerering forbruger: ~3,5 L vand;
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FEJLFINDING

Tjek om du kan lgse et problem ved hjelp af den nedenstaende liste, hvis din opvaskemaskine ikke virker som den skal. Kon-
takt venligst et autoriseret servicecenter i tilfelde af andre fejl eller problemer. Kontaktdetaljerne findes i garantihzeftet. Re-
servedele vil sta til radighed i en periode pa enten 7 eller 10 ar i overensstemmelse med kravene i den specifikke forordning.

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

MULIGE ARSAGER

&3 Kontrollampen
for salt er teendt

Salt beholderen er tom. (Kontrollampen for salt
kan blive ved med at lyse i flere vaskecyklusser
efter genopfyldning).

Fyld saltbeholderen (se side 2 for flere oplysninger).
Juster vandets hardhedsgrad - se tabel pa side 2.

3. Kontrollampen for
afspaen dingsmid
del er teendt

Afspaendingsmidlet er opbrugt. (Kontrollampen
for afspaendingsmiddel kan blive ved med at lyse i
flere vaskecyklusser efter genopfyldning).

Fyld rummet med afspaendingsmiddel (se side 2 for flere oplysninger).

Opvaskemaskinen
starter ikke eller reage-
rer ikke pa komman-
doer.

Stremmen er ikke tilsluttet korrekt.

Seet stikket i kontakten.

Stremafbrydelse.

Af sikkerhedsarsager vil opvaskemaskinen ikke genstarte automatisk, nar strammen
vender tilbage. Abn opvaskemaskinens lage, tryk pa knappen START/Pause og luk
lagen indenfor 4 sekunder.

Lagen er ikke lukket.

Tryk pa lagen, til du herer et "klik".

Cyklussen afbrydes af en derabning i > 4 sekunder.

Tryk pa START/Pause og luk lagen inden for 4 sekunder.

Maskinen reagerer ikke pa kommandoer. P&
displayet vises: 9 eller 12 og lysdioden TAND/
SLUK blinker hurtigt.

Sluk for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen, teend igen efter cirka et mi-
nut og genstart programmet. Traek apparatets stik ud og vent 1 minut, for det seettes i
igen, hvis problemet varer ved.

Opvaskeren temmes
ikke for vand. Pa
displayet vises: 3 og
lysdioden TAND/SLUK
blinker hurtigt.

Opvaskeprogrammet er ikke afsluttet.

Vent, til programmet er afsluttet.

Aflgbsslangen er bgjet.

Kontroller, at aflabsslangen ikke er bgjet (jfr. INSTALLATIONSANVISNINGERNE).

Vaskens aflgb er tilstoppet.

Rens aflgbet.

Filteret er tilstoppet af madrester

Rens filteret (se RENGDRING AF FILTERENHEDEN).

Opvaskemaskinen
stgjer meget.

Servicet slar mod hinanden.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Der produceres for meget skum.

Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaski-

ne (se PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL). Genstart programmet ved at slukke for
opvaskemaskinen, teende den igen, vaelg et nyt program, trykke pa knappen START/
Pause og lukke Iagen inden for 4 sekunder. Tilszet ikke mere opvaskemiddel.

Servicet er ikke rent.

Servicet har ikke veeret placeret korrekt.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Spulearmene kan ikke rotere frit, men
blokeres af servicet.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Vaskecyklussen er for skansom.

Veelg en egnet vaskecyklus (se PROGRAMTABELLEN).

Der produceres for meget skum.

Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaskine
(se PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL).

Daekslet pa afspaendingsmiddelrummet har
ikke veeret lukket korrekt.

Kontroller, at deekslet pa afspaeendingsmiddelrummet er lukket.

Filteret er snavset eller stoppet.

Rengor filterenheden (se PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE).

Maskinen mangler salt.

Pafyld salt (se PAFYLDNING AF SALT).

Opvaskemaskinen tager
ikke vand ind.

Pa displayet vises: H, 6
og lysdioden TAND/
SLUK blinker hurtigt.

Der er ingen vand i vandforsyningen, eller der er
lukket for hanen.

Kontroller, at der er vand i vandforsyningen, eller at hanen er aben.

Indlgbsslangen er bgjet.

Kontroller, at indlgbsslangen ikke er bojet (se INSTALLATION), veelg et nyt program, og
start maskinen igen

Sien i vandindlgbsslangen er stoppet; Den skal
rengores.

Efter kontrol og rengering skal du slukke for maskinen og teende den igen. Start
derefter et nyt program.

Opvaskemaskinen
afslutter programmet
for tidligt. P displayet
vises: 15 og lysdioden
TAND/SLUK blinker
hurtigt.

Aflgbsslangen er anbragt for lavt eller afledes i
en vandlas i hjemmets spildevandssystem.

Kontrollér om aflebsslangen er anbragt i den rette hojde (se INSTALLATION). Tjek
vandlasen i hjemmets spildevandssystem og installér, om ngdvendigt, en luftventil.

Luft i vandforsyningen.

Tjek vandforsyningen for laekage eller andre problemer, som lader luft slippe ind.

Vaskemiddellaekage.

Afhaenger af det anvendte flydende vaskemid-
del og kan forvaerres af, at udskydningsmulighe-
den er aktiveret.

Mindre lzekager vil ikke forarsage fejlfunktion pa maskinen og kan undgas ved at
bruge en anden type af flydende vaskemiddel eller tabletter.

Retningslinjer, standarddokumentation, bestilling af reservedele og supplerende produktinformation kan findes ved at:
- Brug af QR-koden pa dit produkt.

« Besgge vores website docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.europeanappliances.com

- Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantiheaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

Modelinformation kan indhentes ved hjelp af den anfarte QR-kode pa energimaerkatet. Maerkatet indeholder ogsa

modelidentifikatoren, som kan anvendes til at indhente oplysninger pa registerportalen https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produceret pa license.
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GUIA
DE REFERENCIA DIARIA

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. ESCANEE EL CODIGO QR DE SU APA-

Si desea recibir un servicio mas completo, registre su A
aparato en: www.whirlpool.eu/register RA,TO PARA OBTENER INFORMACION
MAS DETALLADA

Antes de usar el electrodoméstico, lea atentamente las Instrucciones de seguridad.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

APARATO

)

Cesto superior

Sujeciones plegables

v IA

THYNS

il T

Ajustador de altura de la bandeja superior
Brazo aspersor superior
Cesto inferior

Cesto de cubiertos

Brazo aspersor inferior

© N U A W=

£ Conjunto de filtrado
— : 9. Depésito de sal
T3 0 10. Dispensadores de detergente y abrillantador

0000 000 00000 ﬂ HJ , .
1000 A =i @[ﬂ 11. Placa de caracteristicas
12. Panel de control

(. )

PANEL DE CONTROL

1. Botén de Encender-Apagar / Reset con indicador luminoso 7. Pantalla

2. Boton de seleccién de programas 8. Indicador luminoso de Multizone

3. Indicador luminoso de recarga de sal 9. Boton de Multizone

4. Indicador luminoso de recarga de abrillantador 10. Botdn de aplazamiento

5. Indicador luminoso de nimero de programa y tiempo diferido  11. Botdn de Inicio/Pausa con indicador luminoso/ Pastillas (Tab)
6. Indicador luminoso de Pastillas (Tab)
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PRIMER USO

SAL, ABRILLANTADORY DETERGENTE

CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO

Después de la instalacion, retire los topes de las bandejas y los elementos  :
. abrillantador A se debe rellenar cuando el indicador luminoso de
RECARGA DE ABRILLANTADOR -:.%-

de retencion elasticos de la bandeja superior.

LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL

El uso de sal evita la formacién de INCRUSTACIONES DE CAL en la vajilla

y en los componentes funcionales de la maquina. i
- Es obligatorio que EL DEPOSITO DE SAL NO ESTE NUNCA VACIO.
- Esimportante ajustar la dureza del agu

El deposito de sal se ubica en la parte inferior del lavavajillas (consulte
DESCRIPCION DEL PRODUCTO) y se debe rellenar cuando el indicador :

de RECARGA DE SAL &35 del panel de control se encienda.

pon del depésito (en sentido antihorario).

depésito de sal con agua.

kg); puede derramarse un poco de agua.

de sal del orificio.

tropear irremisiblemente el ablandador del agua).

Siempre que necesite afadir sal, es obligatorio completar

el procedimiento antes del inicio del ciclo de lavado para evitar
la corrosion.

CONFIGURACION DE LA DUREZA DEL AGUA

Para que el ablandador del agua funcione a la perfeccion, es esencial : - | X . .
que la configuracién de la dureza del agua se base en la dureza real del : * Pulse el boton P para seleccionar el nivel del abrillantador y la cantidad
agua de su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar : ; ! .
.« Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.
. jConfiguracién finalizada!

: Si se selecciona el nivel de abrillantador CERO (ECO), no se suministrara
. abrillantador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se

esta informacion.
La fabrica ajusta el valor predeterminado de dureza del agua.

« Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
« Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

+ Mantenga pulsado el botén P durante 5 segundos, hasta que oiga :
. Se pueden configurar 5 niveles como maximo segun el modelo de
- lavavajillas. Los ajustes de fabrica son especificos para el modelo, siga
. las instrucciones anteriores para comprobar esto en su maquina.

+ Tanto el ndmero del nivel de la seleccién actual como el indicador luminoso : . " . . .
.+ Sive manchas azuladas en la vajilla, seleccione un nimero bajo (1-2).

un pitido.
+ Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

de la sal parpadean.

« Pulse el botdn P para seleccionar el nivel de dureza deseado (consulte :

la TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

Tabla de dureza del agua

°dH °fH °Clark
Nivel Niveles Niveles Niveles
Alemanes Franceses Ingleses

1 Blanda 0-6 0-10 0-7
2 Media 7-11 11-20 8-14
3 Normal 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Muy dura 35-50 61-90 43-62

« Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
Configuracién finalizada!

Cuando haya completado este procedimiento, ejecute un programa sin

carga.
Utilice solamente sal fabricada especificamente para lavavajillas.
Cuando haya echado la sal dentro del depésito, el indicador luminoso
de RECARGA DE SAL se apagara.

ciones de cal.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para
lavavajillas.

1. Retire la bandeja inferior y desenrosque el ta-

" 1. Abrael dispensador B pulsando y levantando la lengiieta de la tapa.

- Pasos a seguir solo la primera vez: llene el : ; |htroduzca el abrillantador con cuidado como maximo hasta la dlti-

. Coloque el embudo (véase la figura) y llene el de-
posito de sal hasta el borde (aproximadamente 1

: LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dispensador de

del panel de control esté encendido.

ma marca (110 ml) de referencia del depésito, evitando que se der-
rame. Si se derrama, limpie el derrame inmediatamente con un pano
seco.

© 3. Pulse la tapa hasta que oiga un clic, para cerrarla.

- Retire el embudo y limpie cualquier residuo : NUNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

Asegurese de que el tapon esté bien cerrado, de modo que el detergente no ?{USTEIDE Ll: ?OSIdS DE IABR,"f'LANTAIDOR de ai
pueda entrar en el depésito durante el programa de lavado (esto podria es- © ! 0s resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar

. la cantidad de abrillantador utilizada

« Encienda el lavavajillas con el botén Encendido/Apagado.

s Apéguelo con el botén Encendido/Apagado.
© « Pulse el boton P tres veces: oird un pitido.

« Enciéndalo con el botén Encendido/Apagado.

* « Tanto el numero del nivel de la seleccion actual como el indicador

luminoso del abrillantador parpadean.

que se tenga que suministrar.

encendera si el abrillantador se termina.

- Si hay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione
un numero alto (3-4).

: RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE

. Para abrir el dispensador de detergente utilice el mecanismo de

. apertura C. Introduzca el detergente solo en el dispensador D seco.
. Eche la cantidad de detergente para el prelavado directamente

. dentro de la cuba.

1. Cuando dosifique el detergente, con-
sulte la informaciéon mencionada an-
teriormente para afadir la cantidad

o) correcta. Dentro del dispensador D

hay indicaciones para ayudarle a do-
sificar el detergente.

2. Retire los restos de detergente de
los bordes del dispensador y cierre
la tapa hasta oir un clic.

3. Cierre la tapa del dispensador de deter-
gente levantandola hasta que el meca-
nismo de cierre quede bien fijado.

. Eldispensador de detergente se abre automaticamente en el momento
. adecuado segun el programa.

Si el depésito de sal no se llena, el ablandador del aguay laresistencia : s;j se utilizan detergentes todo en uno, recomendamos usar el botén

pueden sufrir dafnos como resultado de la acumulacion de incrusta- t de PAST"_LAS, ya que ajusta el programa de tal modo que Siempre se
: consigan los mejores resultados de lavado y secado.
. Eluso de detergente no disefiado para lavavajillas puede provocar

" fallos de funcionamiento o daiios en el aparato.
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TABLA DE PROGRAMAS

]
©
S ..
s Duracion Consumo Consumo
“ . . . «+ | del programa .
Programa o | Opciones disponibles " de agua de energia
< de lavado . . .
o . (litros/ciclo) (kWh/ciclo)
“ (h:min)™
L
1. Eco Eco s |v| W@ O 400 9,0 0,76
th
2. 6th Sense 50-60° | v/ e @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3. Intensivo ﬁ o | v | Wa@ O 2:45 17,5 1,60
4. Cristal ?Q 45° | v MuLni @ o 1:40 12,0 1,20
5. Rapido 30’ Q) so0 | x| W@ O 0:30 9,0 0,50
6. Prelavado @ - x v (1) 0:10 45 0,01

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020.

Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener informacion detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente
direccion: dw_test_support@europeanappliances.com

No es necesario ningun tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.

*) No todas las opciones se pueden utilizar simultdneamente.

**) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores
como la temperatura y la presion del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocacion
de la carga, las opciones adicionales seleccionadas y la calibracidn del sensor.

La calibracién del sensor.puede incrementar la duracién del programa hasta 20 min.

DESCRIPCION DE PROGRAMAS

Instrucciones sobre la seleccién de programa de lavado.
1 ECO

E programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad normal,
para este uso es el programa mas eficiente en términos de consumo
combinado de energia y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento
con la legislacion de Ecodisefio de la UE.

2 6th SENSE
Para vajilla con suciedad normal con residuos de comida secos. Detecta
el nivel de suciedad en la vajilla y ajusta el programa segun proceda.

3 INTENSIVO
Programa recomendado para vajilla muy sucia, en especial para ollas
o sartenes (no se debe utilizar para articulos delicados).

4 CRISTAL
Programa para articulos delicados, que son més sensibles a las tempe-
raturas altas, por ejemplo vasos y tazas.

5 RAPIDO 30’
Programa recomendado para media carga de vajilla poco sucia sin res-
tos de comida secos. No tiene fase de secado.

6 PRELAVADO
Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar mas tarde. Con este
programa no se debe utilizar detergente.

Notas:
Tenga en cuenta que el ciclo Rdpido 30’ esta destinado a vajilla poco
sucia.
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OPCIONES Y FUNCIONES

Las OPCIONES se pueden seleccionar directamente pulsando el botén correspondiente (consulte el PANEL DE CONTROL).

Si una opcién no es compatible con el programa seleccionado consulte la TABLA DE PROGRAMAS, el led correspondiente par-
padea rapidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opcion no se habilitara.

%"UL" MULTIZONE

Si no hay que lavar mucha vajilla, se puede utilizar una media :

carga para ahorrar agua, electricidad y detergente.
Seleccione el programa y pulse el botén de MULTIZONE:

el indicador de encima del botén se enciende. Por defecto, el :
aparato lava la vajilla de todas las bandejas. Para lavar solo una :

bandeja determinada, pulse este botdon repetidamente:

PASTILLAS (Tab)

Esta funcion permite optimizar el rendimiento del programa
segun el tipo de detergente utilizado. Pprograma segun el
tipo de detergente utilizado.

Pulse el botén INICIO/PAUSA (el indicador luminoso se en-
cenderd / el simbolo correspondiente se encenderd) si usa
detergentes combinados en forma de pastilla (abrillantador,

= sal y detergente en 1 dosis).
) la pantalla muestra (solo bandeja inferior) Si utiliza detergente en polvo o liquido, esta opcion
— deberia estar desactivada.
4| la pantalla muestra (solo bandeja superior)
[ 1 lapantalla muestra (la opcion esta apagada y el aparato lavara
la vajilla de todas las bandejas). :
Acuérdese de cargar solo la bandeja superior o inferior : ] APLAZAMIENTO
y consiguientemente, de reducir la cantidad de detergente. : G La hora de inicio del programa se puede retrasar un periodo
Si se retira la cesta superior, aplique el detergente : de tiempo de entre 1y 12 horas.
directamente en la cuba y no en el dispensador de : 1. Pulse el botén de APLAZAMIENTO: el simbolo <h»
detergente. correspondiente aparece en la pantalla; cada vez que pulse
el botdn, el tiempo (1 h, 2 h, etc. hasta méx. 12 h) del inicio del
ciclo de lavado seleccionado se incrementara.
2. Seleccione el programa de lavado , pulse el botén de INICIO/
PAUSAYy cierre la puerta antes de 4 segundos: el temporizador
empezara la cuenta atras.
3. Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso
«h» se apaga y empieza el ciclo de lavado.
Para ajustar el tiempo de retraso y seleccionar un periodo
de tiempo mas corto, pulse el botén de APLAZAMIENTO.
Para cancelar, pulse el botén repetidamente hasta que el
indicador luminoso «h» del aplazamiento seleccionado se
apague.
La funcion de APLAZAMIENTO no puede configurarse una
vez iniciado el ciclo.
(]
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LLENADO DEL LAVAVAIJILLAS

CESTO SUPERIOR

= Cargue la vajilla delicada y ligera: vasos,
—
S ——
P
L .

tazas, platos, ensaladeras bajas.

(BT

i

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR
La altura de la bandeja superior se puede
ajustar: posicion alta para colocar vajilla volu-
minosa en el cesto inferior y posicidn baja para
aprovechar al maximo los soportes desplegab-
les creando més espacio hacia arriba y evitando
que colisionen con los articulos cargados en la
bandeja inferior.

La bandeja superior estd equipada con un Ajusta- NI
dor de altura de la bandeja superior (véase
la figura), sin presionar las palancas, levantelo
simplemente sujetando los laterales de la bandeja,
en cuanto la bandeja esté estable en su posicion superior.

Para volver a la posicién mas baja, pulse las palancas A de los laterales
de la bandeja y mueva el cesto hacia abajo.

Le recomendamos encarecidamente que no ajuste la altura de la
bandeja cuando esté cargada.

NUNCA suba o baje el cesto solo por un lado.

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICION AJUSTABLE

= 1 Las sujeciones plegables laterales se pueden
posicionar en tres alturas distintas para
optimizar la colocacién de la vajilla dentro de
la bandeja.
Las copas quedan bien aseguradas en las su-
jeciones plegables insertando el tallo de cada
copa en las ranuras correspondientes.
Para unos resultados de secado 6ptimos, incli-
ne mas las sujeciones plegables. Para cambiar
la inclinacion, suba la sujecion plegable, desli-
cela ligeramente y coléquela como desee.

CESTO INFERIOR
Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cuber-

teria, etc. Se recomienda colocar las ban-
dejas y tapas grandes en los laterales para
evitar interferencias con el brazo aspersor.

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

. CANASTILLO PARA CUCHILLERIA

© Est4 equipado con rejillas superiores para una mejor colocacién de la
. cuchilleria.
. Solo se tiene que colocar en la parte delantera de la bandeja inferior.

HH:

. Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados se tienen que co-
. locar en el canastillo para cuchilleria con las puntas hacia abajo o se
. deben colocar horizontalmente en los compartimentos desplegables
. de la bandeja superior.
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USO DIARIO

1. COMPRUEBE LA CONEXION DE AGUA

aguay que el grifo esté abierto.

2. ENCIENDA EL LAVAVAJILLAS
Abra la puerta y pulse el botén ENCENDIDO/APAGADO.

3. LLENADO DEL LAVAVAJILLAS
(consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

4. LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5. SELECCIONE EL PROGRAMAY PERSONALICE EL CICLO

FUNCIONES).
6. INICIO

plazode4seg,suenalaalarma.Enestecaso,abralapuerta, pulseelboton
INICIO/Pausa y vuelva a cerrar la puerta en un plazo de 4 seg.

7. FINDEL CICLO DE LAVADO

quemaduras. Descargue las bandejas, empezando por la inferior.

. Lamaquina se apagara automaticamente durante ciertos periodos
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de :

largos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.

. Sila vajilla esta solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua
. antes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la
. cantidad de detergente utilizada.

: MODIFICACION DE UN PROGRAMA EN CURSO

- Sise haequivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siempre
. que acabe de empezar: abra la puerta, mantenga pulsado el botén
: ENCENDIDO/APAGADO; la méaquina se apagara.

: Vuelva a encender la maquina con el boton ENCENDIDO/APAGADO y

Seleccione el programa mas apropiado segun el tipo de vaijilla y el seleccione el nuevo ciclo de lavadoy cualquier opcién que se desee; Inicie

nivel de suciedad (consulte DESCRIPCION DE PROGRAMAS) pulsando :
el botdn P. Seleccione las opciones deseadas (consulte OPCIONES Y

. ANADIR MAS VAJILLA
. Sin apagar la maquina, abra la puerta (el led INICIO/Pausa empieza a

Inicie el ciclo de lavado pulsando el boton INICIO/Pausa (el led se : parpadear) (jtenga cuidado con el vapor CALIENTE!) y ponga la vajilla

enciende)ycerrandolapuertaenunplazode4seg.Cuandoelprograma :
se inicia se oye una senal acUstica. Si la puerta no se ha cerradoenun :
¢ interrumpid.

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES

. Si se abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de

Elfin del ciclo de lavado se indica mediante sefales acusticas y con : corriente, el ciclo se detiene. Pulse el boton INICIO/Pausa y cierre la

el parpadeo del nimero del ciclo de lavado en la pantalla. Abra la : 5 erta en un plazo de 4 seg; el ciclo se reanudara desde el punto en el

puerta y apague el aparato pulsando el botén ENCENDIDO/APA- cual se interrumpic.

GADO. Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar :

el ciclo de lavado pulsando el botén INICIO/Pausa y cerrando la puerta en
un plazo de 4 seg.

dentro del lavavajillas. Pulse el botéon INICIO/Pausa y cierre la puerta
en un plazo de 4 seg; el ciclo se reanudara desde el punto en el cual se

SUGERENCIAS Y CONSEJOS

CONSEJOS

vacie los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.

Coloque la vajilla de tal modo que quede bien sujetay no se vuelque;y coloque
los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes cdncavas/ convexasen : *
posicién oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las superficies y :

fluya libremente.

Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los

brazos aspersores giren.

Coloque cualquier objeto pequerio en el canastillo para cuchilleria. La vajilla :
y los utensilios muy sucios se deberian colocar en la bandeja inferior porque :
en este sector los aspersores de agua son mas resistentes y permiten un

rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegurese de que los brazos aspersores
puedan girar libremente.

VAJILLA INADECUADA

+ Vajillay cubiertos de madera.

- Cristaleria con adornos delicados, artesania y vajilla antigua. Los adornos
no son resistentes.

«+ Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.

+ Vajilla de cobrey laton.

« Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.

Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata

después de varios ciclos de lavado.

DANOS A LA CRISTALERIAY A LA VAJILLA

aptas para lavavajillas.
« Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla

és de la finalizacién del ciclo de lavado.

: CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGETICO

Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajillay : -

Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del

fabricante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS

ENERGIA y agua que el lavado a mano.

Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar

el ciclo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente carga-

do. Cargar el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por

el fabricante contribuira a ahorrar energia y agua. Puede encontrar

informacidn sobre la carga correcta de la vajilla en el capitulo CAR-

GA DE LAS CESTAS.

En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de lava-

do especificas si estan disponibles (Media carga/ Zone Wash/ Multi-

zonas), llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incorrecta

o excesiva del lavavajillas puede aumentar el consumo de recursos

(como el agua, la energia y el tiempo, asi como el nivel de ruido),

reduciendo el rendimiento de lavado y de secado.

« El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de
aguay energia y no esta recomendado.

. HIGIENE

© Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el
. lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una
- vez al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecutelo
: sin carga para limpiar el aparato.

: RESISTENCIA A LAS HELADAS
pueden cambiary descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos . Si se va a colocar el electrodoméstico en un lugar con riesgo de hela-
de vidrios (p. ej. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos : das, debe desaguarse completamente. Cierre la llave del agua, retire
* los tubos de entrada y de salida y deje que desaglie completamente.
. Asegurese de que el descalcificador esté lleno de sal regeneradora
. disuelta en el depésito de sal para proteger el electrodoméstico de
- Utilice solo cristaleria y porcelana garantizadas por el fabricante como : temperaturas de hasta -20 °C. .

- Si el aparato se ha almacenado en condiciones de heladas, debe per-
: manecer a una temperatura ambiente de min. 5°C durante al menos

. . . I . : 24 horas antes de la primera puesta en marcha.
+ Saque lacristaleriay la cuberteria del lavavajillas inmediatamente despu- P P
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO

Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se
obtureny para que el agua residual salga libremente.

El uso del lavavaijillas con los filtros obstruidos o con objetos extrafios :
en el sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de
funcionamiento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, :

un aumento del ruido o un mayor consumo de recursos.

El conjunto de filtrado esta formado por tres filtros que eliminan los
restos de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro esta suelto.

Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado :
y, si es necesario, limpielo a fondo con agua corriente, utilizando un :

cepillo no metdlico y siguiendo estas instrucciones:
1. Gire el filtro ci lindrico A hacia la izquierda y extraigalo (Fig 1).

2. Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presion en :

las sujeciones laterales (Fig 2).
3. Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).

4. Si encuentra objetos extranos (como cristales rotos, porcelana, hu- : . . . .
: Para extraer el brazo aspersor superior, gire el anillo de cierre de

esos, semillas, etc.) retirelos con cuidado.
5. Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida. NO

RETIRE NUNCA la proteccién de la bomba del ciclo de lavado :
(detalle negro) (Fig 4). :

lo correctamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el
funcionamiento eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que
estén limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones
necesarias. Si no se toma esta precaucion, la entrada de agua se podria
bloquear y danar el lavavajillas.

- LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES

© Aveces, los residuos de comida se pueden incrustar en los brazos
. aspersores y bloquear los orificios por donde sale el agua. Por lo tanto,

se recomienda revisar los brazos de vez en cuando y limpiarlos con un

plastico hacia la derecha. El brazo rociador superior se tiene que

. recolocar de tal modo que el lado con mas agujeros mire hacia arriba.

. Elbrazo aspersor inferior se puede desmontar ejerciendo presién hacia
© arriba.

. SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA

© El ablandador del agua reduce autométicamente la dureza del agua,

. evitando asi la acumulacién de incrustaciones en el calentador y per-

© mitiendo también una mayor eficiencia del lavado.

. Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar

. el depésito de sal cuando esta vacio.

. La frecuencia de la regeneracion depende del ajuste del nivel de

. dureza del agua. La regeneracion se produce una vez cada 6 ciclos Eco
. con la dureza del agua ajustada en el nivel 3.

LRl proceso de regeneracién comienza en el aclarado final y termina en

Una vez limpiados los filtros, recoloque el conjunto de filtrado y encéje- : . .
. la fase de secado, antes de que termine el ciclo.

: « Unaregeneracion consume: ~3,5 | de agua;

Anade hasta 5 minutos adicionales al ciclo;

- Consume menos de 0,005 kWh de energia.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o
problemas, pongase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantia.
Las piezas de repuesto estaran disponibles por un periodo de hasta 7 o hasta 10 afios, de acuerdo con los requisitos especificos del Reglamento.

PROBLEMAS | CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES
El indicador El depdsito de sal esta vacio. (Una vez rellenado, el - P L .

;3 delasal esta indicador de la sal puede permanecer encendido /I_\I%r:taeelladdeg'%szlatl%ce?g sag(ggﬁsgﬁteelgi;mgsdlgiigm;aci:]c;néconsuIte la pagina 2).
encendido durante varios ciclos de lavado). J gua, pag :

. Elindicador del
% abrillantador
estd encendido

El dispensador de abrillantador estd vacio. (Una
vez rellenado, el indicador del abrillantador pu-
ede permanecer encendido durante varios ciclos
de lavado).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener mas informacion, consulte la pagina
2).

El lavavajillas no se

El aparato no esta bien enchufado.

Introduzca el enchufe en la toma.

pone en marcha o
no responde a las
6rdenes.

Apagon.

Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciard automaticamente cuando se re-
stablezca la alimentacion eléctrica. Abra la puerta del lavavajillas, pulse el botén INICIO/
Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos.

La puerta del lavavajillas no esta bien cerrada.

Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Se interrumpe el ciclo al abrir la puerta durante > 4
segundos

Pulse INICIO/Pausa y cierre la puerta antes de 4 segundos.

No responde a las 6rdenes. Elled de 90 12y de
Encendido/apagado parpadea rapidamente

Apague el aparato pulsando el botén ENCENDIDO/APAGADO, vuélvalo a encender
aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el programa.
Si el problema persiste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva a enchufarlo.

El lavavajillas no se

El ciclo de lavado todavia no ha finalizado.

Espere a que el ciclo de lavado termine.

vacia.
Elled de 3yde

El tubo de desaglie est4 doblado.

Compruebe que el tubo de desagiie no esté doblado (consulte las INSTRUCCIONES DE
INSTALACION).

Encendido/Apagado
parpadea rapida-

El tubo de desagtie del fregadero esta bloqueado.

Limpie el tubo de desagtie del fregadero.

mente

El filtro estd obturado con restos de comida.

Limpie el filtro (consulte la LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO,).

El lavavaijillas hace

Los articulos chocan entre ellos.

Coloque la vajilla correctamente(consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS,).

demasiado ruido.

Se ha producido una cantidad de espuma
excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Restablezca el ciclo en curso
apagando el lavavajillas, vuélvalo a encender, seleccione un nuevo programa, pulse
INICIO/PAUSA y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos. No aflada detergente.

La vajilla no estd

La vajilla no estd bien colocada.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

limpia.

Los brazos aspersores no pueden girar libre-
mente, obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El ciclo de lavado es demasiado suave.

Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS).

Se ha producido una cantidad de espuma
excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapdn del compartimento del abrillantador
no se ha cerrado correctamente.

Compruebe que el tapon del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro esta sucio u obturado.

Limpie el conjunto de filtrado (consulte CUIDADO Y MANTENIMIENTO).

No hay sal.

Llene el depésito de sal (consulte el LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL).

El lavavajillas no

No hay entrada de agua o el grifo esta cerrado.

Compruebe que haya suministro de agua o que el grifo esté abierto.

se llena de agua.
Elledde H, 6y de
Encendido/Apagado

La manguera de entrada esta doblada.

Asegurese de que la manguera de entrada no esté doblada (consulte INSTALACION)
vuelva a programar el lavavajillas y reinicie.

parpadea rapida-
mente

El tamiz de la manguera de entrada estd obstrui-
do; hay que limpiarlo.

Una vez comprobado y limpiado, apague y encienda el lavavajillas y reinicie un nuevo
programa.

El lavavajillas finaliza
el ciclo de forma
prematura. El led de

El tubo de desaglie estd demasiado bajo o bloqu-
ea el sistema de desagtie de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagtie esta colocado a la altura correcta (con-
sulte INSTALACION).Compruebe si esta obstruyendo el sistema de desagle de la casa e
instale una vélvula de entrada de aire si es necesario.

15y de Encendido/
Apagado parpadea
rapidamente

Aire en el suministro de agua.

Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen entrar aire.

La fuga de deter-
gente.

Depende del detergente liquido utilizado y
puede acentuarse en caso de opcién de retardo

activada.

Las pequenas fugas no provocaran un mal funcionamiento de la maquina y pueden
evitarse cambiando el tipo de detergente liquido o utilizando pastillas.

Puede consultar los reglamentos, la documentacién estandar, asi como pedir piezas de repuesto, mediante alguna de las

siguientes formas:
« Utilizar el cédigo

«+ Visitando nuestra pagina web docs.whirlpool.eu/docs y parts-selfservice.europeanappliances.com
« También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el nimero de teléfono
en el folleto de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberd indicar los cédigos

QR en su producto.

que figuran en la placa de caracteristicas de su producto.

La informacién del modelo
contiene el identificador de

m

®/TM/© 2024 Whirlpool. Fabricado con licencia.

Fuede consultarse a través del coédigo QR de la etic?ueta energética. La etiqueta también
odelo que puede usarse para consultar el porta

del registro en https://eprel.ec.europa.eu.
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IGAPAEVANE KASUTUS
JUHEND

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE. LISATEABE SAAMISEKS
Taielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma
== ) seade aadressil: www.whirlpool.eu/register SKANNIGE SEADMEL OLEV

QR-KOOD

Enne seadme kasutamist lugege tahelepanelikult Iabi Ohutusjuhised.

TOOTE KIRJELDUS

SEADE

Ulemine rest
Kokkukaivad labad
Ulemise resti kérguse regulaator

=

Ulemine pihustushoob

il 11/01

MONS

Alumine rest

W |

Soogiriistade korv
Alumine pihustushoob
Filtrikoost

9. Soolanéu

© N o U wN =

10. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid

11. Andmeplaat

12. Juhtpaneel

JUHTPANEEL

1. Sisse-/Vdlja ja taasldhtestuse nupp koos indikaatortulega 7. Ekraan

2. Programminupp 8. Multizone indikaatortuli

3. Soola lisamise vajaduse indikaatortuli 9. Multizone nupp

4. Loputusvahendi lisamise vajaduse indikaatortuli 10. Viitstardi nupp

5. Programmi number ja viiteaja indikaator 11. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega / Tablett (Tab)
6. Tablett (Tab) indikaatortuli
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ESMAKASUTUS

SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND

NOUANDEID ESMAKASUTUSEKS

Seadme paigaldamise jarel eemaldage restide stopperid ja Glemise
. Loputusvahendi dosaator A
LOPUTUSVAHENDI LISAMISE mérgutuli .

resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANOU TAITMINE

Soola kasutamine aitab valtida KATLAKIVI kogunemist néudele ja masi-

na funktsionaalsetele osadele.
« SOOLANOU ei tohi KUNAGI TUHI OLLA.
« Vee kareduse maaramine on tahtis.

Soolanéu asub néudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRIELDUS) ja :
seda tuleb téita, kui juhtpaneelil siittib SOOLA LISAMISE méargutuli &, :

1. Eemaldage alumine rest ja keerake soolanéu :

kork lahti (vastupdeva).

soolandu veega.

3. Paigaldage lehter (vt joonis)

voib nbust véljuda vett.

gid.
Keerake kork kdvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei paaseks

soolandusse pesuvahendit
kahjustada).

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise drahoidmiseks :
: loputusvahendi kogust reguleerida.

¢« Lilitage néudepesumasin SISSE/VALJA nupust sisse.
¢« Lulitage see SISSE/VALJA nupust valja.

Et veepehmendaja saaks ideaalselt té6tada, peab vee karedus olema ! . Vajutage kolm korda nuppu P - kostab helisignaal.

maadratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet . Lilitage see SISSE/VALJA nupust sisse.

¢« Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli

teha enne pesutsiikli alustamist.

VEE KAREDUSE MAARAMINE

saate oma vee-ettevottelt.

Tehases madratakse vee kareduse vaikevddrtus.

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.

+ Hoidke P nuppu viie sekundi valtel all,
signaali.

« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

- Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator-
tuli vilguvad.

- Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KARE-
DUSE TABELIT).

kuni

Vee kareduse tabel
° °fH °
Tase Saksa hrmadid Prantsuse (UK)C o
1 Pehme 0-6 0-10 0-7
2 Keskmine 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17-34 30-60 21-42
5 Vaga kare 35-50 61-90 43-62

« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
Vee karedus on méadratud!

Kohe padrast seda protseduuri kaivitage suvaline pesuprogramm ilma

ndusid masinasse panemata.

Kasutage ainult spetsiaalselt n6udepesumasinatele méeldud soola. :
Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse :

indikaatortuli.
veepehmendajat ja kiitteelementi.

ainega.

2. Ainult esimene kord, kui seda teete: tiitke :

ja tditke : 2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase

soolanéu servani (umbes 1 kg); seejuures :

4. Eemaldage lehter ja plihkige avalt soolajaa-

i LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

Loputusvahend muudab néude KUIVATAMISE lihtsamaks.
vajab tditmist, kui juhtpaneelil poleb

S —

1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tommake seda
enda poole.

jouab maksimumtaset (110 ml) nditava salguni tditeaval - viltige
loputusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha
voolanud vahend kohe kuiva lapiga.

3. Vajutage kaant, kuni see klépsuga sulgub.

ARGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.
(see voOib veepehmendajat tdsiselt :

: LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE

Kui te ei ole kuivatamise tulemustega taielikult rahul, saate kasutatava

vilguvad.

i« Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.

P Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

kuulete : yee karedus on maratud!

* Kui loputusvahendi tasemeks on maaratud NULL (OKO), siis loputusva-
¢ hendit ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei sitti LOPUTUSVA-
: HENDI LOPPEMISE indikaatortuli. Olenevalt néudepesumasina mudel-
. ist saab valida kuni 5 taseme vahel. Tehasesdte on mudelispetsiifiline,
: jargige Ulalpool toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida.

i« Kuindudel esineb sinakaid jalgi, madrake madalam tase (1-2).

¢« Kui ndudel on veepiiskade voi katlakivi jalgi, maarake kérgem tase

(3-4).

PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

: Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.

: Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks
: méeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage
dige koguse madramiseks eelma-

N

99 initud teavet. Dosaatori D sees on

D ndidud abiks puhastusvahendi do-
seerimisel.

c 2. Puhastage dosaatori servadelt pe-

suvahendi jadgid ja sulgege kaas
(kostab klopsatus).

3. Pesuvahendi dosaatori kaane sul-
gemiseks tdmmake seda (lespo-
ole, kuni sulgemisseade on kindlalt
oma kohal.

Kui soolanéu ei ole tdidetud, véib katlakivi kogunemine kahjustada zissglf‘ehkin(g;g%s:ta; i;:;aneb automaatselt, kui vastavas programmis
g . L . : Koik-tihes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu
Soola on soovitatav kasutada igat tiilipi nGudepesumasina pesu- : TABLETT, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud pari-
: mad pesemis- ja kuivatamistulemused.

: Muu pesuaine peale noudepesumasina oma kasutamine voib ka-

: asatuua seadme rikke.
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PROGRAMMIDE TABEL

v
£ Pesu Veekulu
Proaramm Eg Saadaolevad programmi (liitrit tsikli Elektrikulu
J 5. valikud kestus (KWh/tsiikkel)
2 (tmin)™ kohta)
3 :
1 saastureziim (Oko)  ECO 500 | v | W@ O 400 9,0 0,76
th
2 6th Sense® 50-60° | v/ e @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intensiivreziim ﬁ o | v | Wa@ O 2:45 17,5 1,60
4 Kristallid ?Q 45° | v/ | Mun @ o 1:40 12,0 1,20
5 Kiire 30 Q) 50° | % e @ @ 0:30 9,0 0,50
6 Eelpesu @ - | x| Mun @ 0:10 45 0,01

Sddstuprogrammi andmed on méd6detud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.

Madrkus katselaboritele: teavet vordlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com

Néude eeltbétlus ei ole iihegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) K6iki valikuid korraga kasutada ei saa.

**) Programmide védrtused (v.a Sddstureziim (Oko) on ainult ndiitlikud. Tegelik aeg véib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu néiteks sissev-
betava vee temperatuur ja réhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate néude hulk ja tiitip, néude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering.

Anduri kalibreering véib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti vérra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS

Juhised pesutsiikli valimiseks.

1 SAASTUREZIIM (OKO)

Saastuprogramm sobib tavaliselt maardunud néude pesemiseks, see
programm kasutab selleks otstarbeks kdige optimaalsemalt energiat
ja vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu 6kodisaini
nduetega vastavuses olemise hindamiseks.

2 6th SENSE°®
Keskmiselt maardunud néud, millel on kuivanud toidujaéke. Tuvastab
néude maardumisastme ning reguleerib programmi sellele vastavalt.

3 INTENSIIVREZIIM
Soovitatav tugevasti maardunud sé6gindude pesemiseks. Eriti sobiv
pannide ja pottide pesemiseks (drge kasutage 6érnade néude puhul).

4 KRISTALLID

Programm 6rnade ndéude pesemiseks, mis on tundlikumad kérgete
temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

5 KIIRE 30’
Programm poole masinatdie kergelt maardunud kuivanud toidujaakideta
néude pesemiseks. llma kuivatusfaasita.

6 EELPESU
Kasutatakse lauandude varskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle pro-
grammiga pesuvahendit ei kasutata.

Markused:
Arvestage, et tslikkel Kiire 30’ on méeldud kergelt madardunud néude jaoks.
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda
ja kostavad helisignaalid. Valikut ei kdivitata.

MULTI MULTIZONE

ZONE Kui pesemist vajavaid néusid ei ole palju, voib vee, elektri ja :
pesuvahendi kokkuhoiuks kasutada poole koguse programmi. :
Valige programm ja vajutage MULTIZONE nuppu: valitud resti :
stimbol kuvatakse ekraanile. Vaikimisi peseb seade néusid :

NN
NENIE

O

molemal restil.

Ainult Ghel restil pesemiseks vajutage korduvalt sellele nupule:

kuvatakse ekraanil (ainult alumine rest)

kuvatakse ekraanil (ainult Glemine rest)

Ikuvatakse ekraanil (valik on VALJA liilitatud ja seade peseb

noéusid koigil restidel).

Arge unustage paigutada néusid ainult iilemisele véi
alumisele restile ja vihendada vastavalt ka pesuvahendi :

kogust.

Kui iilemine rest eemaldatakse, pange pesuaine otse vanni, :

mitte pesuainesahtlisse.

TABLETT

See site véimaldab teil optimeerida tsiikli tulemusi vastavalt :

kasutatavale pesuvahendile.

Vajutage STARDI/Pausi nuppu kolme sekundi valtel (siittib :
vastav tuli), kui te kasutate kombineeritud pesuvahendeid :
tableti kujul (loputusvahend, sool ja pesuvahend (ihes doosis :

koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri voi vedeliku kujul, peab

see valik olema valja liilitatud.

d
h

VIITSTART

Programmi algusaega véib 1-12 tundi edasi llkata.

1. Vajutage nuppu VIITSTART: ekraanil kuvatakse vastav sim-
bol,h”; iga nupuvajutusega pikeneb valitud pesutsiikli kai-
vitumiseni jaav aeg (1 tund, 2 tundi jne, kuni 12 tunnini).

2. Valige pesuprogramm, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja
sulgege 4 sekundi jooksul uks: taimer hakkab aega lugema.

3. Kui maaratud aeg on méddunud, kustub indikaatortuli,,h”
ja pesutsiikkel algab.

Viitaja muutmiseks ja lihema ajavahemiku valimiseks vaju-

tage VIITSTARDI nuppu. Loobumiseks vajutage korduvalt nup-
pu, kuni valitud viitstardi indikaatortuli ,h” vélja lulitub.

Kui programm on kdivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut
aktiveerida.
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RESTIDE TAITMINE

ULEMINE REST

(tilemise resti laadimisndiidis)

ULEMISE RESTI KORGUSE REGULEERIMINE

mahuvad alumisele restile suuremad ndud, kui see aga seada madala-

hkem ruumi ja valtides kokkupuudet alumisel restil asuvate ndudega.
Ulemisel restil on olemas iilemise resti kor-
guse regulaator (vt joonis), resti tostmiseks
pole vaja hoobasid vajutada, vaid tostke seda
lihtsalt dartest hoides Ulespoole, kuni see on
stabiilselt Glemises positsioonis paigal.

Tagasi alumisse positsiooni paigutamiseks
vajutage hoobasid A resti dartel ja liigutage
korvi allapoole.

On darmiselt soovitatav mitte muuta resti
korgust siis, kui see on néusid tais.

ARGE tostke voi langetage korvi ainult
iihelt poolt.

i L

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKAIVAD LABAD

Kilgmised kokkukaivad labad on véimalik kok-

ku panna voi lahti votta, et optimeerida restil

olevate néude paigutust.

Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukaivate laba-

de vahele paigutada, seades klaasi jala vasta-

vasse pilusse.

Séltuvalt mudelist:

- laba lahtitegemiseks tuleb seda Ules liikata ja
poodrata, et see klambrite kiiljest vabastada,
ning seejdrel alla tommata.

- laba kokkupanemiseks tuleb seda poorata ja
alla lGkata voi Ules tdmmata, et see klambrite
kiilge kinnitada.

~————=—> M noud: klaasid, tassid, alustassid, madalad
———3| salatikausid.
Lf
Lf
Lf
Lf
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. ALUMINE REST

Siia paigutage 6rnemad ja kergemad

Pottidele, pannidele, taldrikutele, sa-
latikaussidele, soogiriistadele jne. Ide-

(alumise korvi laadimisndidis)

. SOOGIRIISTADE KORV

Ulemise resti kdrgust saab reguleerida: kui see paigutada kérgemale, : SO0giriistade  optimaalseks

. katterestidega. S66giriistade korvi tohib paigutada ainult alumise resti

male, saab paremini ara kasutada Ulemise resti tugesid, luues ules ro- : €ésmisse ossa.

paigutamiseks on see varustatud

o — —
i mjf s 4
ANNBE
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. Noad ja muud teravad esemed tuleb s66giriistakorvi paigutada
. teradega allapoole véi asetada need horisontaalselt iilemise resti

iilestostetavate tugede vahele.




IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VEEUHENDUSE KONTROLL

Veenduge, et ndudepesumasin on veevérgiga Gihendatud ja kraan :
 neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud,

. vahendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

on lahti.

2. LULITAGE NOUDEPESUMASIN SISSE
Avage uks ja vajutage SISSE/VALJA nuppu.

3. PANGE NOUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).
4. PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE
5. VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSUKKEL

Et valida koéige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate :
nodude tulbile ja madrdumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR-
 nuppu STARDI/Pausi ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul.

JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6. START

taas uks 4 sekundi jooksul.

7. PESUTSUKLILOPP

valjavotmist. Tlihjendage restid, alustades alumisest.

 Pikemate joudeperioodide ajal liilitub masin automaatselt vilja,

et minimeerida elektrikulu. Kui néud ei ole eriti maardunud voi

: TOOTAVA PROGRAMMI MUUTMINE

© Vale programmi valimise korral on voimalik seda muuta, kui programm
: on t66d dsja alustanud: avage uks, vajutage ja hoidke all nuppu SISSE/
© VALJA ning masin liilitub valja.

Lulitage masin SISSE/VALJA nuppu vajutades taas sisse ja valige uus
pesutsiikkel ning véimalikud lisavalikud; kdivitage tsiikkel, vajutades

- NOUDE LISAMINE

Kaivitage pesutsiikkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi (siittib LED- ;| Avage masinat valja lulitamata uks (LED-lamp STARDI/Pausi

lamp) ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul. Kui programm Kiivitub, : hakkab vilkuma) (olge ettevaatlik KUUMA auruga) ja pange n5ud
kuulete tiksikut piiksu. Kui ust 4 sekundi jooksul ei suleta, kélab : noéudepesumasinasse. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4

alarm. Sel juhul avage uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege sekundi jooksul, tstikkel jatkub kohast, kus see katkestati.

OOTAMATUD KATKESTUSED

Pesutsiikli Idppemisele viitavad piiksumine ia ekraanil vilkuy ¢ Kui pesutsikli ajal avatakse uks voi esineb elektrikatkestus, siis tstikkel
pesutsiikli nu?npber Avage uks ja I[E)Iitage seadé SISSE/VALJA nu- . peatub. Tsikli jatkamiseks katkestamise kohast vajutage nuppu STARDI/

i oa e A N * Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.
pust valja. Péletuste valtimiseks oodake paar minutit enne néude :

NOUANDED JA NAPUNAITED

NOUANDED
Enne néude korvi ladumist plihkige neilt toidujadgid ja valage klaasid tiih-
jaks. Nousid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

Paigutage néud nii, et need on kindlalt paigas ega saa imber kukkuda; :

anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/nbgusad pinnad kaldu, et vesi : * No6udepesumasina

padseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.

Hoiatus! Kaaned, kdepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pihu-

stihoobade poorlemist.
Vaikesed esemed paigutage sddgiriistade korvi.

Tugevalt maérdunud néud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse korvi, :

sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine téhusam.

Kui olete ndud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad saavad va-

balt podrelda.

SOBIMATUD NOUD

Puidust néud ja s60giriistad.

- Ornad kaunistustega klaasid, kunstkasitdé ja antiikndud. Nende

aunistus . . - HUGIEEN
. Slnteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest ese- : . . s . . L .
) . Véltimaks ebameeldivaid 16hnu ja setteid, mis vdivad masinasse ko-

: guneda, kaivitage viahemalt kord kuus méni kérge temperatuuri-
«  Tuha, vaha, misrdeainete véi tindiga madrdunud néud. Klaasimaalingu- ga programm, Pange masinasse teelusikatiis pesuvahendit ja laske

: S - AP : programmil I6puni kdia ilma ndusid masinasse panemata.
te ja alumiiniumist/hbedast ndude varvid vivad pesu kaigus muutuda. | P9 P P

- KULMAKINDLUS

¢ Kui seade pannakse keskkonda, kus temperatuur voib langeda alla

- kilmumispunkti, tuleb seade téielikult veest tiihjaks lasta. Keerake

. veekraan kinni, eemaldage sisse- ja vdljalaskevoolikud ning laske kogu

+ Peske masinas ainult selliseid néusid, mille kohta tootja on kinnita- :

 nud regenereerimissoolaga, et kaitsta seadet temperatuuril kuni -20

C°C

. VG i 12 eBBqiri = Sl 16 ; . Kui seadet on hoitud kilmumistemperatuuril, tuleb sellel lasta seista
Véotke klaasid ja s6ogiriistad kohe pérast pesutsiikli I6ppu masinast ' temperatuuril vihemalt 5 °C vahemalt 24 tundi, enne kui seda kasu-

. tatakse.

kaunistused ei talu masinpesu.
med.

« Vasest ja tinast ndud.

Mébned klaasisordid (nt kristallesemed) véivad mitme pesutsiikli tagajar-
jel muutuda ka labipaistmatuks.

KLAAS- JA PORTSELANNOUDE KAHJUSTUSED

nud, et need sobivad masinpesuks.
- Kasutage ndudega sobivat 6rnatoimelist pesuvahendit.

vélja.

. SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS

¢« Kui kodust néudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt,

kulutab néude pesemine ndudepesumasinas iildiselt VAHEM
ENERGIAT ja vett kui kasitsipesu.

optimaalseks kasutuseks on soovitat-
av kaivitada pesutsiikkel siis, kui masin on tdis. Koduse
néudepesumasina tootja poolt lubatud mahuni téis laadi-
mine aitab sddsta energiat ja vett. Teavet ndude diges-
ti laadimise kohta leiate peatiikist RESTIDE TAIS LAADIMINE.
Osalise taitmise korral on soovitatav véimaluse korral kasutada spet-
siaalseid programme (Half load (Pool tdit) / Zone Wash (Tsoonipesu) /
Multizone (Mitu tsooni)) ja tdita vaid valitud restid. Néudepesumasi-
na valesti tditmine ja Uletditmine véib rohkem ressursse kulutada
(vesi, energia ja aeg, suurem miratase) ning vahendada pesu ja kui-
vatamise kvaliteeti.

.« Noude kasitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole

soovitatav.

veel vélja voolata. Veenduge, et soolapaak oleks taidetud lahustu-

° Whjr/iﬁool



HOOLDUS

FILTRI PUHASTAMINE

Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks :
- da vee pihustusavad. Seepdrast soovitame hoobasid aeg-ajaltkontrolli-

vabalt masinast valja voolata.

Noudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega v6i voorke- :
hadega filtrislisteemis voi pihustivartel voib kaasa tuua seadme tali- :
tlushdired, nagu joudluse véhenemine, mira suurenemine ja suurem :

ressursikasutus.

Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku

toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse.

Noudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad véi on

kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vihemalt tiks kord kuus véi iga 30 tsiikli tagant :
ja vajaduse korral puhastage seda pohjalikult jooksva vee all, kasutades :

allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastup&eva ja tdmmake see valja (joonis 1).

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle kuljetiibadele kerget

survet (joonis 2).
3. Libistage vélja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4. Kui leiate voorkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seem-
ned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5. Kontrollige filtriléksu ja eemaldage sellest kdik toidujaagid. ARGE
KUNAGI EEMALDAGE pesutsiikli pumba kaitset (must detail) :
(joonis 4). :

Parast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage

tagamiseks Ulioluline.

VEE SISSEVOTUVOOLIKU PUHASTAMINE

Kui veevoolikud on uued voi olnud pikalt kasutamata, laske veel neist :
ldbi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; :
seejdrel kontrollige le ihenduskohad. Kui seda ettevaatusabinéu ei :

jargita, voib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

. PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

Vahel véivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade kiilge ja ummista-

da ja vaikese mitte-metallist harjaga puhastada.

Ulemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastikust lukustusrén-

gast vastupdeva. Ulemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jélgida, et

© suurema aukude arvuga pool jaéks tlespoole.

Alumise pihustihoova saab eemaldada, tommates seda ules.

: VEEPEHMENDUSSUSTEEM

: Veepehmendaja véhendab automaatselt vee karedust, hoides seelabi
© &ra katlakivi tekke kiitteelemendile ja tohustades pesu.

. See slisteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanéu tiih-
. jenemise korral uuesti soolaga tiita.

. Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon leiab
© aset (iks kord 6 dkotsiikli kohta, kui vee karedusastmeks on méaratud 3.
- Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja 16ppeb kuivatuse ajal
© enne tsikli 16ppu.

¢« Uks taastamine: ~ kulutab 3,5 | vett;

o« lisab tstikli kestusele 5 minutit;

¢« kulutab vahem kui 0,005 kWh energiat.

korralikult oma kohale; see on ndudepesumasina tohusa to0 :

Whjr/iﬁool ’



VEAOTSING

Kui néudepesumasin ei todta korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu
voi probleeme, podrduge volitatud miitigijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosiilirist. Varuosad on saadaval va-

stavalt kehtivatele erinouetele kuni 7 v6i kuni 10 aastat.

PROBLEEMID | VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
Soolandidik Soolandu on tihi. (Parast taitmist voib soolandi- | Taitke anum soolaga (lisateave - vt Ik 2).
O poleb dik méneks tsikliks pdlema jadda). Kohandage vee karedust — vt tabelit Ik 2.

..~ Loputusvahendi
% naidik poleb

Loputusvahendi sahtel on tihi. (Parast taitmist voib
loputusvahendi naidik méneks tstikliks polema
jaada).

Taitke dosaator loputusvahendiga (lisateave - vt Ik 2).

Noéudepesumasin
ei kaivitu voi ei
reageeri
kaskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvérguga tihendatud.

Uhendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.

Ohutuse tagamiseks ei kdivitata ndudepesumasinat elektri taastumise jarel automa-
atselt. Avage néudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4
sekundi jooksul.

Néudepesumasina uks ei ole suletud.

Lukake ust tugevalt, kuni kuulete klépsu.

Tstikkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks
kui 4 sekundit.

Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

See ei reageeri kaskudele.
Ekraanil kuvatakse: 9 v6i 12 ja Sisse/Vélja-LED
vilgub kiiresti

Lilitage seade nupuga SISSE/VALJA vilja, liilitage see ligikaudu iihe minuti parast uuesti
sisse ja taaskaivitage programm.
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvérgust ja ihendage see siis uuesti.

Vesi ei voola néude-
pesumasinat valja.
Ekraanil kuvatakse:
3 ja Sisse/Valja-LED
vilgub kiiresti

Pesutstikkel ei ole veel 16ppenud.

Oodake pesutsiikli [dppemiseni.

Tuhjendusvoolik on kokku murtud.

Kontrollige, kas tihjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).

Vee dravool on umbes.

Puhastage vee dravoolutoru.

Filter on toidujaakidega ummistunud.

Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Noéudepesumasin
teeb liiga tugevat
mdra.

No6ud kolisevad Uiksteise vastu.

Asetage néud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud voi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks

(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE). Taaskdivitage praegune tsiikkel, liilitades
néudepesumasina VALJA, seejarel lilitage see uuesti sisse, valige uus programm,
vajutage STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Arge lisage pesuvahendit.

Néud ei ole puhtad.

Noud ei ole korralikult paigutatud.

Asetage néud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, sest néud
takistavad neid.

Asetage néud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pesutstikkel oli liiga orn.

Valige sobiv pesutsikkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud véi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks (vt
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult
kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on maardunud véi ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS,).

Masinas ei ole soola.

Taitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TAITMINE).

Noéudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:
H, 6 ja Sisse/Vilja-
-LED vilgub kiiresti

Torustikus ei ole vett voi on kraan kinni.

Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevotuvoolik on kokku surutud.

Veenduge, et sissevotuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige
masin uuesti ja kdivitage.

Vee sissevotuvooliku sdel on umbes; see vajab
puhastamist.

Kui olete soela kontrollinud ja puhastanud, lilitage ndudepesumasin vélja ja uuesti
sisse ning kdivitage uus programm.

Noéudepesumasin
|6petab tsiikli enne-
aegselt.

Ekraanil kuvatakse:
15 ja Sisse/Vilja-
-LED vilgub kiiresti

Aravooluvoolik on liiga madalal véi dravooluava
juurest vaakumisse tommanud.

Veenduge, et dravooluvooliku ots oleks digel korgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige
Uihendust dravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage éhuklapp.

Ohk veevarustuses.

Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid voi muid probleeme.

Pesuaine leke.

Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust ja see
vaib esile tdusta, kui aktiveeritud on viivitusvalik.

Vadikesed lekked ei pohjusta masina talitlushdireid ja neid saab véltida, kui vahetada
pesuainevedeliku tulipi voi kasutada tablette.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval jargmiselt:

- Kasutage tootel olevat QR-koodi.

- Kulastades veebisaite docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com
« Teise vdimalusena votke ithendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega
(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui votate ithendust muiligijargse teeninduseda, siis teatage neile oma toote

andmeplaadil olevad koodid.

Mudeliteavet on véimalik ndha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, mida

saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.
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PAIVITTAISEN KAYTON

OPAS

KIITOS SIITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN. SKANNAAMALLA LAITTEESSASI
Jotta voit saada parempaa palvelua, rekisteroi laitteesi
osoitteessa: www.whirlpool.eu/register.

OLEVAN QR-KOODIN SAAT TARKEM-
PAATIETOA

Lue turvaohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

TUOTTEEN KUVAUS

LAITE

)

il 11/01

MONS

W |

\ \\‘\\\

KAYTTOPANEELI

Ylakori

Taivutettavat lapat
Ylakorin korkeuden saataja
Ylempi suihkuvarsi

Alakori

Ruokailuvalinekori

Alempi suihkuvarsi
Sihtiryhma

9. Suolasailio

© N o U wN =

10. Pesuaine- ja huuhtelukirkastelokerot
11. Arvokilpi
12. Kayttopaneeli

ounkcwnN =

Virta/nollauspainike ja sen merkkivalo
Ohjelman valintapainike
Suolan tayton merkkivalo

Huuhtelukirkasteen tayton merkkivalo
Ohjelman numero ja viiveajan merkkivalo

Tabletin (Tab) merkkivalo

Naytto

Multizone-merkkivalo

Multizone-painike

Ajastuspainike

Kaynnistys-/Taukopainike ja sen merkkivalo/ Tabletti (Tab)

— = O 0 N
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ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA
SUOLA, HUUHTELUAINEEN JA PESUAINETTA

ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA KOSKEVIANEUVOJA

Poista asennuksen jalkeen korien pysdyttimet seka ylakoria pidattele- :
: Hyuhjc.elukirkasteséilié A on taytettdavda kun HUUHTELUKIRKASTEEN
. TAYTON merkkivalo 1% kdyttopaneelissa palaa.

vat joustavat kappaleet.

SUOLASAILION TAYTTAMINEN

Suolan kayttaminen estaad KALKKEUTUMIEN syntymista astioihin ja ko- :

neen toiminnan kannalta oleellisiin osiin.
« SUOLASAILIO ei saa KOSKAAN OLLA TYHJA.
« Veden kovuuden asettaminen on tarkea seikka.

Suolasili6 sijaitsee astianpesukoneen alaosassa (ks. TUOTTEEN KUVAUS)
ja se on taytettdvda kun SUOLASAILION TAYTON merkkivalo &5 kayt-

topaneelissa palaa.

(vastapaivaan).

suolasailio vedella.

simaaran valuminen ulos ei ole epatavallista.

olajadnteet.
Varmista, ettd korkki on kierretty kiinni kunnolla, jotta sdiliodn ei padse

vedenpehmenninta korjaamattomalla tavalla).

ennen pesujakson aloittamista korroosion estamiseksi.

VEDEN KOVUUDEN ASETTAMINEN

asia selviaa paikalliselta vesilaitokselta.
Tehdas asettaa oletusarvon veden kovuudelle.

- Laita laite paalle painamalla VIRTA-painiketta.
« Sammuta laite painamalla VIRTA-painiketta.

merkki.
- Laita laite paélle painamalla VIRTA-painiketta.

vilkkuvat.
- Valitse haluttu kovuustaso painamalla painiketta P (ks. VEDEN :
KOVUUSTAULUKKO).
Veden kovuustaulukko
Taso °dH Saksala- °fH Ranskala- | °Clark Englanti-
iset asteet iset asteet lainen asteikko
1 Pehmead 0-6 0-10 0-7
2 | Keskikova 7-11 11-20 8-14
3 | Puolikova 12-16 21-29 15-20
4 Kova 17-34 30-60 21-42
5 | Hyvin kova 35-50 61-90 43-62

. Poista alakori ja kierrd auki sailion korkki

. Tee ndin vain ensimmaiselld kerralla: tayta \vdd . 1d Kalinen NHE o .
: 2. Lisda huuhtelukirkastetta varovaisesti tdyttotilan maksimimerkkiin
. Laita suppilo (ks. kuva) paikalleen ja téytd su- :

olasdilid reunaan asti (noin 1 kg); véhaisen ve- : ! . o
. 3. Paina kantta alaspdin kunnes kuulet sulkemisesta ilmoittavan

. Ota suppilo pois ja pyyhi aukolta kaikki su- : . 1 . .
 ALA koskaan kaada huuhtelukirkastetta suoraan pesutilaan.

: : ; i kunn ailioon ei padse : HUUYHTELUKIRKASTEEN ANNOSTELUN SAATAMINEN
pesuainetta pesuohjelman aikana (tamé seikka saattaisi vahingoittaa : jo et ole tiysin tyytyvainen kuivaustulokseen, voit saatia kaytetyn hu-
. uhtelukirkasteen maéraa.

Aina kun suolaa on tarpeen lisitd, toimenpide on vietava loppuun : . | jita astianpesukone paalle VIRTA-painikkeesta.

: + Laita se pois pdaltd VIRTA-painikkeesta.
: « Paina P -painiketta kolme kertaa - kuuluu &&nimerkki.
Jotta vedenpehmennin pystyy toimimaan asianmukaisesti, on asetetun : * Laita se pddlle VIRTA-painikkeesta.

veden kovuuden vastattava asunnon veden todellista kovuutta. Tama : + Voimassa olevaa tasovalintaa kuvaava numero ja huuhtelukirka-

« Sammuta laite painamalla VIRTA-painiketta.
Asetus on suoritettu!

Kaynnistd tdaman prosessin loputtua ohjelma konetta tayttamatta..
Kayta ainoastaan erityisesti astianpesukoneille suunniteltua suolaa.

Kun suola on kaadettu koneeseen, SUOLAN TAYTON merkkivalo :

sammuu.

vuoksi.

itettujen pesuaineiden kanssa.

O |O

. HUUHTELUKIRKASTESAILION TAYTTAMINEN

Huuhtelukirkaste helpottaa astioiden KUIVAAMISTA.

—_

Avaa siilio B painamalla ja vetamalld kannen nupista.

(110 ml) asti - &la laikyta ainetta. Jos ndin kdy, pyyhi vuotanut aine
valittémasti pois kuivalla liinalla.

napsahduksen.

steen merkkivalo vilkkuvat.

: « Valitse taytettdvan huuhtelukirkastemaérdn maardn taso painamalla

P-painiketta.

" . Laitase pois paalta VIRTA-painikkeesta

. Pida P -painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes kuuluu aani- : Asetus on suoritettu! L

. Jos huuhtelukirkasteen tason arvoksi on asetettu NOLLA (SAASTO), huu-
. htelukirkastetta ei annostella. ALHAISESTA HUUHTELUKIRKASTEMAARASTA
. . . . - ilmoittava merkkivalo ei syty, jos huuhtelukirkaste loppuu.

+ Voimassa olevaa tasovalintaa kuvaava numero ja suolan merkkivalo : astianpesukoneen mallista riippuen kéytettivissa on korkeintaan 5 eritasoa.

Tehdasasetus koskee erityisesti tatd mallia; noudata ylla annettuja ohjeita

tarkastaessasi taman koneestasi.

: « Jos astioissa nakyy sinertdvid raitoja, aseta arvoksi matala numero

(1-2).

© + Jos astioissa on vesipisaroita tai kalkkijaamia aseta arvoksi korkea

numero (3-4).

: PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN

. Pesuainesiilié avataan avauslaitteesta C. Laita pesuainetta

. ainoastaan kuivaan sdilioon D. Laita esipesuun tarkoitettu pesu-
‘ ainemaara suoraan pesutilan sisaan.

1. Kun mittaat pesuainetta, katso sen

= oikea maara aiemmin ilmoitetusta
kohdasta. Lokeron D sisdlla on pesu-
S :::n *I ®) a?negn annostelua helpottavat mer-

| kinnat.
Poista pesuainejadmat sailion reuna-

mlisle R
—JJ 3,

sta ennen kannen sulkemista ja sulje
kansi; se napsahtaa kiinni.

Sulje pesuainesailion kansi vetamalla
sitd yl6spain, kunnes sulkulaite aset-
tuu paikalleen.

Jos suolasiiliota ei taytetd, saattaa seurauksena olla vedenpehmen- Eg:ig;ﬂ%ﬁ:%ﬁ\gu;ﬁia:ggg?:;f:iﬂﬁi?& ﬁg(\?::gﬁggan mukaisesti.
timen ja limmitysvastuksen vahingoittuminen kalkkikerdytymien : ARG - h )
J 4 9 vty : TABLETTI-painiketta, silld se sadtaa ohjelman siten, ettd saadaan aina

" T . . . . parhaat pesu- ja kuivaustulokset.
Suolaa on kaytettdva kaikentyyppisten astianpesukoneille tarko . Muiden kuin astianpesukoneille tarkoitettujen pesuaineiden kayttami-

' nen saattaa aiheuttaa laitteelle toimintahdiridita tai vahingoittaa sita.
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OHJELMATAULUKKO

[}
=
< ,
. a Mahdolliset Pesujakson Veden Energiankulutus
Ohjelma B lisavalinnat” kesto kulutus (kWh/jakso)
2 (h:min)™ (I/jakso) )
2
1 Saasts Eco s | v | W@ O 4:00 9,0 0,76
th
2 6" Sense® so-60° | v | ¥kE (@Y © 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Tehopesu ﬁ 65° | v/ | Mun Gh\ o 2:45 17,5 1,60
4 Kristalli ?Q s | v W@ O 1:40 12,0 1,20
5 Pika 30’ Q) so0 | x| WA@Y O 0:30 9,0 0,50
6 Esipesu @ - x | Mun @ 0:10 45 0,01

SAASTO-ohjelman tiedot on mitattu eurooppalaisen EN 60436:2020 -standardin mukaisissa laboratorio-olosuhteissa.

Huomautus testauslaitoksille: yksityiskohtaisten tietojen saamiseksi vertailevan EN testin ehdoista, Idhetd pyynt6 sdihképostiosoitteeseen:

dw_test_support@europeanappliances.com
Astioiden esikdsittelyd ei tarvita ennen mitddn ndistd ohjelmista.
*) Kaikkia liséivalintoja ei ole mahdollista kdyttdd samanaikaisesti.

**) Muille kuin Sddst6-ohjelmalle annetut arvot ovat ainoastaan suuntaa-antavia. Todellinen aika saattaa vaihdella eri tekijéiden mukaisesti. Nditd ovat
muun muassa veden Idmpétila ja sen tulopaine, huoneen Idmpétila, pesuaineen mdcdrd, astioiden mddird ja niiden tyyppi, kuorman tasapaino, valitut
liséitoiminnot sekd anturin kalibrointi. Anturin kalibrointi saattaa lisdtd ohjelman kestoa jopa 20 minuuttia.

OHJELMIEN KUVAUS

Ohjelman valintaa koskevat ohjeet.

1 SAASTO

Sadsté-ohjelma soveltuu normaalisti likaisille ruokapdyddssa kaytetyille
astioille. Se on seka energian etta veden kayton kannalta tehokkain ohjel-
ma. Tatd ohjelmaa kdytetddn EU:n ekosuunnittelun vaatimustenmukaisu-
uden arviointiin.

2 6™ SENSE®

Normaalisti likaiset astiat, joissa on kuivuneita ruokatahroja. Tunnistaa
astioiden likaisuuden automaattisesti ja sdatda ohjelmaa sen mukaise-
sti.

3 TEHOPESU
Suositeltu ohjelma erittdin likaisille astioille, sopii erityisesti pannuille ja
kattiloille (ei saa kayttaa aroille astioille).

4 KRISTALLI
Jakso on tarkoitettu aroille astioille, jotka ovat herkkia korkeille 1am-
potiloille, kuten esimerkiksi lasit ja kupit.

5 PIKA 30’
Ohjelma, jota kdytetdan puolitdydelle koneelliselle hieman likaisia astioita,
joissa ei ole kuivaneita ruoanja@mia. Kuivausvaihetta ei ole.

6 ESIPESU
Mydhemmin pestavat astiat. Taman ohjelman kanssa ei kayteta pesu-
ainetta.

Huomio:
Huomaa, ettd Pika 30™-ohjelma on tarkoitettu vain vahan likaisille astioille.
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LISAVALINNAT JA TOIMINNOT

LISAVALINNAT voidaan valita suoraan painamallavastaavaapainiketta (ks. KAYTTOPANEELI).

Jos jokin lisavalinta ei sovi yhteen valitun ohjelman kanssa (ks. OHJELMATAULUKKO), vastaava LED vilkkuu nopeasti 3 kertaa
ja kuuluu a@nimerkki. Lisavalintaa ei voida kayttaa.

MULTI MULTIZONE

ZONE Jos pestivina ei ole paljon astioita, voidaan kayttaa puolitayttos,

N N
IR

joka sadstaa vettd, sahkoa ja pesuainetta.

Valitse ohjelma ja paina sitten MULTIZONE-painiketta:
painikkeen paalla oleva merkkivalo syttyy ja valitun korin
symboli tulee nakyviin ndytolle. Oletusasetuksen mukaan
laite pesee kaikissa koreissa olevat astiat.

Jos haluat pesta vain tietyn korillisen, paina tata painiketta
toistuvasti:

nakyy naytolla (vain alakori)

nakyy naytolla (vain yldkori)

nakyy ndytolla (valinta ei ole kdytdssd ja laite pesee kaikissa

koreissa olevat astiat).

Muista tdayttaa ainoastaan yla- tai alakori ja vahentaa

pesuaineen maadraa vastaavasti.

Jos ylateline on poistettu, laita pesuaine suoraan koneen

sisdlle, ei pesuainelokerikkoon.

TABLETTI

Tama asetus optimoi ohjelman suorittamisen kdytetyn pesu-

ainetyypin mukaisesti.

Paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta 3 sekunnin ajan (vasta-
ava merkkivalo syttyy), jos kaytdt tablettimuotoisia yhdistel- :
maépesuaineita (huuhtelukirkaste, suola ja pesuaine yhdessa :

annoksessa).

Jos kaytdt jauhemaista tai nestemdistd pesuainetta,

kyseisen valinnan tulisi olla sammuneena.

AJASTUS

Ohjelman kdynnistymisaika voidaan ajastaa alkamaan
myOhempana ajankohtana, 1 — 12 tuntia myohemmaksi.

1. Paina AJASTUS-painiketta: ndyttéon ilmestyy vastaava ,h”-
-symboli; painikkeen jokaisella painalluksella valitun pesujak-
son kaynnistyshetki (1h, 2h, jne., kork. 12 h) siirtyy myohem-
maksi.

2. Valitse pesuohjelma, paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta
ja sulje luukku 4 sekunnin kuluessa: ajastin alkaa lahtolasken-
nan.

3. Kun tdmad aika on kulunut loppuun, merkkivalo ,h” sammuu ja
pesujakso alkaa.

Ajastettua aikaa voidaan saataa ja lyhentda painamalla
AJASTUS-painiketta. Se peruutetaan painamalla painiketta
toistamiseen kunnes ajastetun kdynnistyksen valintaa tarkoit-
tava merkkivalo,h” sammuu.

AJASTUS-toimintoa ei voida asettaa sen jilkeen kun
ohjelma on alkanut.
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KORIEN TAYTTAMINEN

YLAKORI . ALAKORI

: Padoille, kansille, lautasille, salaattikul-

Aseta koriin arat ja kevyet astiat: lasit, ku- :
~———=~ M pit, teevadit, matalat salaattikulhot. : hoille, aterimille, veitsille ja vastaaville.
L i Suuret lautaset ja kannet on hyva sijoit-
X
i || taa sivuille, jotta ne eivat hairitse suihku-
¢ il varren toimintaa.
i
i
i
E
L
il
(yldkorin tdyttdesimerkki) . (alakorin téyttéesimerkki)
YLAKORIN KORKEUDEN SAATAMINEN . RUOKAILUVALINEKORI
Ylakorin korkeutta voidaan saataa: korkea asento on tarpeen silloin, kun  : Korin yldosassa on ritildt, jotka helpottavat ruokailuvélineiden sijo-

alakoriin laitetaan kookkaita astioita, ja matala asento silloin, kun halutaan : ittamista paikalleen. Se saadaan sijoittaa ainoastaan alakorin etuosaan.
lisatilaa ylos hyodyntamalla pystyyn nostettavia tukia, samalla estden :
toérmayksid alakorissa olevien astioiden kanssa. 7
Ylakori on varustettu ylakorin korkeussaati-
mella (ks. kuva), nosta sitd yksinkertaisesti
ylospdin korin sivuista pitden ja vipuja paina-
matta heti kun kori on tukevasti yldaasennossaan.
Ala-asento palautetaan painamalla korin sivuis-
sa olevia vipuja A ja siirtdamalla sitten itse koria

alaspain.

Korin korkeutta ei saa saétaa sen ollessa 3

téytettyna. e
=

Ala KOSKAAN nosta tai laske koria vain . Veitset ja muut terévireunaiset keittivilineet on sijoitettava ruoka-
toiselta sivulta. - iluvélinekoriin terét alaspdin tai vaaka-asentoon yldkorin pystyyn no-
stettaviin tukiosastoihin.

TAIVUTETTAVIEN LAPPIEN SAADETTAVAT ASENNOT

Sivuldpat voidaan taivuttaa kiinni tai auki siten,
ettd astiat voidaan asettaa koriin paremmin.
Viinilasit voidaan sijoittaa turvallisesti taivutetta-
viin lappiin asettamalla kunkin lasin varren niille
tarkoitettuihin aukkoihin.

Mallista riippuen:

- lapat taivutetaan auki liu'uttamalla sita
ylospdin ja kiertamalla tai vapauttamalla sen
kiinnikkeista ja vetamalla alaspain.

- lapat taivutetaan kiinni kiertamalla sita
ja liv'uttamalla lapat alas tai vetdmalla se
ylopain ja kiinnittamalla 1apat kiinnikkeisiin.




PAIVITTAINEN KAYTTO

1. TARKASTA VESILITANTA
Tarkasta, ettd astianpesukone on kytketty vesijohtoverkkoon ja
ettd hana on auki.

2. KYTKE ASTIANPESUKONE PAALLE
Avaa luukku ja paina VIRTA-painiketta.

3. TAYTA TELINEET (ks. KORIEN TAYTTAMINEN)
4. PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN

5. VALITSE OHJELMA JA TEE JAKSON LISAVALINNAT
Valitse sopivin ohjelma astiatyypin ja sen likaisuusasteen mukaan
(ks. OHJELMIEN KUVAUS) painamalla painiketta P.
Tee halutut lisévalinnat (ks. LISAVALINNAT JA TOIMINNOT).

6. KAYNNISTA B
Kdynnistad pesujakso painamalla KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta
(ledissa on valo) ja sulkemalla luukku 4 sekunnin sisélla. Kun ohjel-

tu 4 sekunnin sisalla, kuuluu hélytysdani. Avaa tdssd tapauksessa
luukku, paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta ja sulje luukku
uudelleen 4 sekunnin sisalla.

7. PESUJAKSON PAATTYMINEN
Pesujakson paattymisestd ilmoittavat danimerkit seka pesujakson nu-
meron vilkkuminen ndytdssd. Avaa luukku ja sammuta laite painamal-
la VIRTA-painiketta.

palovammoilta. Tyhjenna korit; aloita alakorista.

i Kone sammuu automaattisesti, jos mikaéan toiminto ei ole aktiivise-
' na pitempaan aikaan; tarkoituksena on saastaa sahkon kulutusta.
. Jos astiat ovat vain hieman likaisia tai ne on huuhdeltu vedelld ennen
. astianpesukoneeseen laittamista, vihenna pesuaineen mééraa sopi-
: vassa suhteessa.

: KAYNNISSA OLEVAN OHJELMAN MUOKKAAMINEN

- Jos on valittu vaara ohjelma, sen voi vaihtaa, jos se on vield alussa: avaa
© luukku, paina VIRTA-painiketta ja pid4 sitd painettuna niin pitkdan, ett
: kone sammuu.

. Laita kone uudelleen padlle VIRTA -painikkeesta ja valitse uusi pesujak-
- so sekd mahdollisesti halutut lisatoiminnot; kéynnisté jakso painamalla
. KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta ja sulkemalla luukku 4 sekunnin sis&ll4.

. ASTIOIDEN LISAAMINEN

Ald sammuta konetta, avaa luukku (KAYNNISTYS-/TAUKO-led alkaa
ma kaynnistyy, kuulet yksittaisen aanimerkin. Jos luukkua ei suljet- : Vilkkua) (varo KUUMAA hoyrya!) ja laita astiat astianpesukoneeseen.
. Paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin

- sisalla; jakso jatkuu siita, mihin se keskeytettiin.

: VAHINGOSSA TAPAHTUVAT KESKEYTYKSET

¢ Jos luukku avataan pesujakson aikana, tai sahko katkeaa, jakso pysdh-
. tyy. Jakso laitetaan uudelleen kdyntiin kohdasta, mihin se pysahtyi,
© painamalla KAYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulkemalla luukku 4 se-
¢ kunnin sisalla.

Odota muutama minuutti ennen kuin otat astiat pois; ndin valtyt :

NEUVOJA JA VIHJEITA

NEUVOJA
Ennen korien tayttamista poista astioista kaikki ruoantéhteet ja tyhjenna la-
sit. Huuhteleminen etukateen juoksevalla vedella ei ole tarpeen.

Asettele astiat siten, ettd ne pysyvét tukevasti paikallaan eivitka padse ka- :

atumaan; aseta kaikki sailidastiat ylosalaisin, aukinainen sivu alaspdin, ja

virtaamaan vapaasti.

Varoitus: kannet, kahvat, pellit ja paistinpannut eivit saa estia suihkuvarsia :

pyorimasta.
Aseta kaikki pienet esineet ruokailuvdlinekoriin.

Erittdin likaiset astiat ja pannut olisi sijoitettava alakoriin, sillé alhaalla vesisu-

ihku tulee voimakkaampana ja parantaa siten pesutulosta.

Varmista laitteen tdyttamisen jalkeen, ettd suihkuvarret padsevat pyori-

maan vapaasti.

SOPIMATTOMAT ASTIAT

Puiset astiat ja ruokailuvélineet.

kesta konepesua.

»  Synteettisistd materiaaleista valmistetut osat, jotka eivét kesta kor-
: DESINFIOINTI

. Hajujen ja astianpesukoneen pesutilan pohjalle laskeutuvien keradantymien
- Tuhkaan, vahaan, voitelurasvaan tai musteeseen likaantuneet astiat. : estdmiseksi on véhintéan kerran kuussa kéytettava kuuman lampéti-

Lasiin tehtyjen koristelujen varit sekd alumiiniset/hopeiset esineet sa- : lan ohjelmaa. Kayta laitteen puhdistamiseen téssa yhteydessa teelusikalli-

attavat haalistua tai muuttaa sévyjain pesuprosessin aikana. Erdét la- ;| Nen pesuainetta, ja anna sen kdyda tyhjana.
sityypit (esim. kristalliesineet) saattavat myoskin muuttua himmeiksi : .
: PAKKASENKESTAVYYS

. Jos laite sijoitetaan tilaan, jossa lampatila voi laskea pakkasen puolelle,
. vesi on tyhjennettivi kokonaan. Sulje vesihana, irrota vedenotto- ja
. tyhjennysletkut ja anna veden valua pois. Varmista, ettd vedenpeh-
: mennin on tdynnd liuennutta regenerointisuolaa suolasailiossa,
. silla se suojaa laitetta -20 °C:een asti.

. Jos laitetta on sdilytetty pakkasolosuhteissa, sen tulee saada olla vahin-
. tdan 5 °Cissa vahintdan 24 tunnin ajan ennen sen ensimmaistd kayt-

«  Ota lasit ja ruokailuvalineet pois astianpesukoneesta heti kun pesu- : tokertaa.

keita lampétiloja.
«  Kupari- ja tina-astiat.

useiden pesujaksojen pesujaksojen seurauksena.

LASIEN JA ASTIOIDEN VAHINGOITTUMINEN
Pese koneessa ainoastaan lasi- ja posliiniesineitd, joiden valmistaja
takaa kestavan konepesua.

- Kayta astioille sopivaa helldvaraista pesuainetta, jotta laseihin ei tule
valkoisia raitoja.

jakso on loppunut.

. ENERGIANSAASTOVINKKEJA

© + Kun kodin astianpesukonetta kaytetéan valmistajan ohjeiden muka-

isesti, astioiden pesemiseen astianpesukoneessa kuluu yleensa
VAHEMMAN ENERGIAA ja vetta kuin astioiden pesemiseen kasin.

.« Astianpesukoneen tehokkuuden maksimoimiseksi on suositelta-
koverat/kuperat pinnat vinoon siten, etta vesi padsee kaikille pinnoille seka :

vaa kdynnistda pesujakso kun astianpesukone on saatu tdy-
teen. Astianpesukoneen tdyttdminen valmistajan ilmoittamaan
tayttdmaaraan auttaa sadastamaan energiaa ja vetta. Tietoja astian-
pesukoneen asianmukaisesta tdyttamisestd on annettu TELINEIDEN
TAYTTAMINEN -luvussa.

Jos konetta ei taytetd kokonaan, on suositeltavaa kadyttaa konees-
sa mahdollisesti olevia tdhan tilanteeseen tarkoitettuja ohjelmia,
(puolitdyttd/ Zone Wash/ Multizone), tayttamalla ainoastaan valitut
telineet. Jos astianpesukone taytetddn vaarin tai lilan tayteen, seu-
rauksena saattaa olla resurssien kulutuksen (esim. veden, energian
ja ajan, sekd melutason) kasvaminen, sekd puhdistus- ja kuivaustu-
losten heikkeneminen.

. Arat, koristellut lasit, taidelasi ja antiikkiastiat. Naiden koristelut eivét : ° Astioiden esihuuhtelu kdsin lisaa veden ja energian kulutusta eika

ole suositeltavaa.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

SIHTIRYHMAN PUHDISTAMINEN

Puhdista sihtiryhma saannollisesti, jotta sihdit eivat tukkiudu ja jotta
jatevesi padsee virtaamaan pois asianmukaisella tavalla.
Astianpesukoneen kdyttdaminen suodattimien ollessa tukossa tai jos su-

tai resurssien kulutuksen nousua.

Sihtiryhmaan kuuluu kolme sihtig, jotka poistavat pesuvedests ruoan :
jatteitd ja kierrattdvat sitten vettd uudelleen. Ne on puhdistettava, jos :

jokaisella pesukerralla halutaan parhaat pesutulokset.

Astianpesukonetta ei saa kdyttda ilman sihteja tai jos sihti on 16ysa.

Vihintaan kerran kuussa tai aina 30 pesujakson jilkeen on tarkastetta- :
va sihtiryhmd; puhdista se tarpeen vaatiessa huolellisesti juoksevalla :
vedelld, ei-metallista harjaa kdyttden ja seuraavien ohjeiden mukaisesti: :

1. Kddnna sylinterimdinen sihti A vastapdivdan ja veda se ulos :

(Kuvio 1).
2. Irrota kuppimainen sihti B painamalla hiukan sivulapista (Kuvio 2).

(Kuvio 3).

4. Jos |8ydat asiaankuulumattomia kappaleita (esim. rikkoutunutta la- :
sia, posliinia, luita, hedelman siemenid), poista ne huolellisesti. :

5. Tarkasta lokero ja poista kaikki ruokajatteet. ALA KOSKAAN
POISTA pesujakson pumpun suojusta (musta osa) (Kuvio 4).

tatehon sdilyttamiseksi.

VEDENOTTOLETKUN PUHDISTAMINEN

Jos vesiletkut ovat uudet tai niité ei ole kdytetty pitkdan aikaan, varmi- :
sta, ettd letku on puhdas antamalla veden virrata ennen kytkentdjen :
suorittamista. Jos tatd varotoimea ei suoriteta, vedenotto saattaa estyd, :

mika puolestaan vahingoittaa astianpesukonetta.

. SUIHKUVARSIEN PUHDISTAMINEN

: Toisinaan ruokajatteita saattaa tarttua suihkuvarsiin tukkien reiét, joista
. vettd suihkuaa. Téaman vuoksi on suositeltavaa tarkastaa varret ajoittain
. ja puhdistaa ne pienell3 ei-metallisella harjalla.

odatusjadrjestelmadssa tai suihkuvarsissa on jotain asiaankuulumatonta :
saattaa aiheuttaa toimintahairisits, tehokkuuden laskua, meluisuutta :

11
|

. Ylempi suihkuvarsi poistetaan kiertamalla muovista lukitusrengasta va-
3. Liv'uta ruostumattomasta terdksestd valmistettu levysihti C ulos. : stapaivaan. Ylempi suihkuvarsi tulisi vaihtaa niin, etté ylapuolelle tulee

: se puoli, jossa on enemman reikia.

Alempi suihkuvarsi voidaan poistaa painamalla sivukielekkeitd ja
: vetamalla sita ylospain.

. VEDENPEHMENNINJARJESTELMA

© Vedenpehmennin laskee automaattisesti veden kovuutta, mika puole-
: staan vahentaa kalkkisaostumien kerdantymista lammittimeen; tama
. helpottaa myds puhdistamista.

! Tam3 jarjestelmi regeneroituu suolaa kiyttien, minki vuoksi su-
. olasdilio on taytettdva sen tyhjentyessa.

. Regenerointitiheys riippuu veden kovuustason asetuksista - regenero-

inti tapahtuu kerran 6 Saasto-jaksoa kohden, kun veden kovuustasoksi

. on asetettu 3.

: Regeneroitumisprosessi kdynnistyy loppuhuuhtelussa ja paityy ku-

. ivausvaiheessa, ennen jakson loppumista.

Sihtien puhdistamisen jalkeen aseta sihtiryhma uudelleen paikalleen ja : ’ Yk5|tta|§.essa regengromljrtnsgssa kgluu: N.3'5 ht..ra.]a vetta
¢« Prosessiin kuluu noin 5 liséminuuttia kyseisessa jaksossa;

kiinnita se oikein; tdma on oleellisen tarkeaa astianpesukoneen toimin- : . .
P ¢« Prosessin energiankulutus on alle 0.005 kWh.

Whjr/iﬁool ’



VIANETSINTA

Jos astianpesukoneesi ei toimi oikein, tarkasta pystytko ratkaisemaan ongelman itse kaymalla lapi seuraavan luettelon kohdat. Jos kyse-
essd on jokin muu virhe tai ongelma, ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun; yhteystiedot on ilmoitettu takuukirjasessa. Varaosia on
saatavana joko 7 tai 10 vuoden ajan, noudatettavan asetuksen vaatimusten mukaisesti.

ONGELMAT

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISUT

— Suolan merkkivalo
O palaa

Suolasdilio on tyhja. (Tayton jélkeen suolamaaran
merkkivalo voi palaa usean pesuohjelman ajan).

Lisaa sailioon suolaa (lisatietoja — katso sivu 2).
Saada veden kovuutta - katso taulukko, sivu 2.

i, Huuhtelukirkasteen
“merkkivalo palaa

Huuhtelukirkasteen sailié on tyhja. (Tayton jalkeen
huuhtelukirkasteen merkkivalo voi palaa usean
pesuohjelman ajan).

Lisaa sailioon huuhtelukirkastetta (lisatietoja — katso sivu 2).

Astianpesukone ei
kaynnisty tai ei vastaa
ohjaustoimiin.

Laitetta ei ole kytketty kunnolla virtaan.

Laita pistoke pistorasiaan.

Sahkokatko.

Turvallisuussyista astianpesukone ei kdynnisty automaattisesti uudelleen sahkén
palatessa. Avaa astianpesukoneen luukku, paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta
ja sulje luukku uudelleen 4 sekunnin sisalla.

Astianpesukoneen luukku ei ole kiinni.

Tyonna luukkua paattavaisesti kunnes kuulet sen napsahtavan.

Jakso keskeytyy kun luukun avauksen kesto on
> 4 sekuntia.

Paina KAYNNISTA/Tauko ja sulje luukku 4 sekunnin kuluessa.

Se ei vastaa ohjaustoimiin. Naytossa nakyy:
9 tai 12 ja VIRRAN-ledvalo vilkkuvat nopeasti.

Sammuta laite painamalla VIRTA-painiketta, laita se uudelleen paalle noin minu-
utin kuluttua ja kdynnista ohjelma uudelleen. Jos ongelma ei ratkea, irrota laitteen
kytkentd 1 minuutin ajaksi ja kytke se sitten uudelleen.

Astianpesukone ei tyh-
jennad vettd. Naytossa
nakyy: 3 ja VIRRAN
-ledvalo vilkkuvat
nopeasti.

Pesujakso ei ole vield paattynyt.

Odota kunnes pesujakso pdattyy.

Tyhjennysletku on mutkalla.

Varmista, etta tyhjennysletku ei ole mutkalla (ks. ASENNUSOHJEET).

Tyhjennysputki viemariin on tukossa.

Puhdista viemadriin johtava tyhjennysputki.

Sihti on tukossa ruoan jatteista

Puhdista sihti (ks. SIHTIRYHMAN PUHDISTAMINEN).

Astianpesukoneesta
tulee liikaa danta.

Astiat kolisevat toisiaan vasten.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TAYTTAMINEN).

On syntynyt liikaa vaahtoa.

Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu kaytettavaksi astianpesuko-
neissa (ks. PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN). Kdynnista nykyinen jakso uudelleen
sammuttamalla astianpesukone ja kdynnistamalla se sitten uudelleen; valitse
sitten uusi ohjelma, paina KAYNNISTYS/Tauko ja sulje luukku

4 sekunnin sisdlla. Ala lisaa pesuainetta.

Astiat eivat ole puhtaita.

Astioita ei ole sijoitettu koneeseen oikein.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TAYTTAMINEN).

Suihkuvarret eivat padse pyorimaan vapaasti,
silld astiat estavat lilketta.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TAYTTAMINEN).

Pesujakso on liian helldvarainen.

Valitse sopiva pesujakso (ks. OHJELMATAULUKKO).

On syntynyt liikaa vaahtoa.

Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu kdytettavaksi astianpesukone-
issa (ks. PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN).

Huuhtelukirkastelokeron korkkia ei ole suljettu
kunnolla.

Varmista, ettd huuhtelukirkastesailion korkki on suljettu.

Sihti on likainen tai tukossa.

Puhdista sihtiryhma (ks. PUHDISTUS JA HUOLTO).

Suolaa ei ole.

Tayta suolasaili® (ks. SUOLASAILION TAYTTAMINEN).

Astianpesukone ei ota
vettd. Naytossa nakyy:
H, 6 ja VIRRAN-ledvalo
vilkkuvat nopeasti.

Vesijohdossa ei ole vetta tai hana on suljettu.

Varmista, ettd vesijohdossa on vetta ja ettd hana on auki.

Vedenottoletku on mutkalla

Varmista, ettd vedenottoletku ei ole mutkalla (ks. ASENNUS), ohjelmoi astianpesu-
kone ja kdynnista se uudelleen.

Vedenottoletkun siivild on tukossa; se on puhdi-
stettava.

Tarkastuksen ja puhdistamisen jalkeen sammuta astianpesukone ja laita se paalle;
kaynnista sitten uusi ohjelma..

Astianpesukone lopettaa
jakson liilan varhain.
Naytossa nakyy: 15 ja
VIRRAN-ledvalo vilkku-
vat nopeasti.

Tyhjennysletku on liian alhaalla tai lappo vie-
mariin ei toimi oikein.

Tarkasta onko tyhjennysletku oikealla korkeudella (ks. ASENNUS). Tarkasta lappo
viemadriin, asenna tarvittaessa venttiili ilmaa varten.

limaa vedensyotossa.

Tarkasta onko vedensyotdssa vuotoja, tai onko olemassa jokin muu ongelma, joka
aiheuttaa veden vuotoa sisaan.

Pesuaineen vuotaminen.

Johtuu kdytetysta nestemdisesta pesuaineesta ja
voi lisddntyd, jos viiveoptio on aktivoitu.

Pienet vuodot eivat aiheuta koneen toimintahairioitd, ja ne voidaan valttaa vaihta-
malla nestemdisen pesuaineen tyyppia tai kayttamalla tabletteja.

Yhtion saannot, vakiodokumentaatio, varaosien tilaaminen seka tuotetta koskevat lisatiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Kayttamalla tuotteessasi olevaa QR-koodia.

«  Kaymalla verkkosivustolla docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com

« Vaihtoehtoisesti ottamalla yhteytta huoltopalveluumme (katso puhelinnumero takuuvihkosesta). Kun otat
yhteytta huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessd olevat koodit.

Mallia koskevat tiedot on saatavilla energiamerkinndan QR-koodia kdyttden. Merkinndssa on myds mallin tunniste, jota

voidaan kdyttda tuotetietokantaan tutustumista varten osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool. Tuotettu lisenssilla.
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. MERCI DE SCANNER LE QR CODE

Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci d'en- SUR VOTRE APPAREIL POUR OBTE-
registrer votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register NIR DES INFORMATIONS PLUS
DETAILLEES.

Avant d’utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

1. Panier supérieur

U 3 2. Volets pliables
: 3. Bouton de réglage de la hauteur du panier
supérieur

4. Bras d'aspersion supérieur
5. Panier inférieur

6. Panier a couvert
7
8

Bras d'aspersion inférieur
Ensemble filtre
9. Réservoir a sel
Li— 10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
10 11. Plaque signalétique
!! %ﬂ 12. Panneau de commande

Touche Marche-Arrét / Réinitialisation avec le voyant 7. Affichage

Sélecteur de programme 8. Voyant Multizone

Voyant de niveau de sel 9. Touche Multizone

Voyant de niveau de liquide de rincage 10. Touche Différé

Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage 11. Touche DEPART / Pause avec le voyant / Pastille

ounAcwN =

Voyant Pastille
Whiripool !



PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les
éléments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL

L'utilisation de sel empéche la formation de CALCAIRE sur la vaisselle et

sur les composantes fonctionnelles de l'appareil.
- Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« llestimportant de régler la dureté de I'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant REM- :

PLISSAGE DE SEL & sur le panneau de commande est allumé.

uchon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

est normal qu’un peu d'eau déborde.

sel autour de l'ouverture.

Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du déter- :
gent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir : R
: « Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lan- : * Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

cer immédiatement un cycle de lavage afin déviter toute corrosion : * APPUyez surla touche P a trois reprises - vous entendrez un bip.

* « Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
* « Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Appuyer sur la touche P pendant 5 secondes ; un bip se fait entendre.
« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

clignotent.

(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

Tableau de dureté de l'eau
Level °dH °fH °Clark

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7

2 | Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger :

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lavevaisselles.

Lorsque le sel est versé dans |'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL séteint.

Si le contenant de sel n‘est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément
chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation de
calcaire.

lessive pour lave-vaisselle.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bo- :

3. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez le

réservoir de sel jusqu'au bord (environ 1 kg); il :
: Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.
4. Enlevez l'entonnoir et essuyez les résidus de :

: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

O |

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

¢ Le liquide de ringage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.
: Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINGAGE % est allumé & I'écran.

2. La premiére fois uniquement, vous devez : 1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

effectuer 'opération suivante : Remplissez : 5 \/ersez doucement du liquide de rincage jusqu’a la marque de référence

couvercle.
(110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les débordements. Si cela se

produit, nettoyez les dégats immédiatement avec un linge sec.
3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

Si vous n'étes pas completement satisfait avec le séchage, vous pouvez
ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

liquide de ringage clignotent.

Pour que I'adoucisseur d’eau fonctionne a la perfection, il est important : * Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de

de régler la dureté de I'eau aux conditions existantes dans votre résiden- : Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET

ce. Cette information peut étre obtenue de votre fournisseur d'eau local. : B )
. Le réglage est terminé!

¢ Si le niveau de liquide de ringage est a ZERO (ECO), il n'y aura pas de
: liquide de rincage distribué. Le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS ne s'al-
¢ lumera pas s'il ne reste plus de liquide de ringage.

* Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modéle du
: lavevaisselle. Les réglages d’usine sont spécifiques au modéle, merci
. Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel :
: avotre machine.

. Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré : * Si vous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

rincage qui doit étre utilisée.

de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent

niveau plus bas (1-2).

i+ Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

: Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d'ouvertu-
: re C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seulement. Placez
la quantité de détergent pour le prélavage directement dans la cuve.

1. Lorsque vous mesurez la lessive, con-
sultez les informations mentionnées
précédemment pour ajouter la qu-
antité correcte. A l'intérieur du distri-
buteur D se trouvent des indications
pour aider au dosage de la lessive.

2. Enlevez les résidus de détergent sur
le bord des récipients avant de fermer
le couvercle; un clic se fait entendre.

3. Fermez le couvercle du distributeur
de détergent en le tirant vers le haut
jusqu'a ce que le dispositif soit fer-
mement en place.

\
)
o),

¢ Le distributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment dé-
. terminé par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un »,
* nous vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le pro-
L'utilisation de sel est recommandée avec n‘importe quel type de :
¢ et séchage.

: Lutilisation d’un détergent non-concu pour les lave-vaisselles peut
: provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a l'appareil.

gramme de facon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage

? Whjr/iﬁool



TABLEAU DES PROGRAMMES

o Durée du . .
=) . Consommation | Consommation
I Options programme de , 1. .
Programme < . . . d'eau d’énergie
9 disponibles ™ lavage (/eycle) (KWh/cycle)
v (h:min)™ y y
1. Eco Eco s |v | Wa @ O 400 9,0 0,76
th
2. 6th Sense ® 50-60° | v/ | MUKE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3. Intensif ﬁ o | v | W@ O 2:45 17,5 1,60
4. Cristal ?Q s | v | W@ O 1:40 12,0 1,20
5. Rapide 30’ @ 50° | x | Mun Gh\ o 0:30 9,0 0,50
6. Prélavage @ - | x| Mum @ 0:10 45 0,01

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément d la norme européenne EN 60436:2020.
Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions dessai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*¥) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, Iéquilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu'a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en ter-
mes d’énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utilisé pour
évaluer la conformité a la législation européenne en matiére d'éco-con-
ception.

2 6thSENSE®

Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de nourriture secs.
Détermine le degré de saleté de la vaisselle et regle le programme en
fonction de celui-ci.

3 INTENSIF
Programme conseillé pour une vaisselle tres sale, particulierement adapté
pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle délicate).

4 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

5 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle légérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

6 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30" est destiné uniquement
a la vaisselle [égerement sale.

Whjr/lﬁool }



OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant
correspondant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n'est pas activée.

MuLTI MULTIZONE

N N
JENS

S'il n'y a pas beaucoup de vaisselle a laver, la demi-charge :
peut étre utilisée pour économiser de I'eau, de I'électricité, et :
du détergent.
Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche :
MULTIZONE: le symbole du panier sélectionné s'affiche a :
I'écran. Par défaut, I'appareil lave la vaisselle sur tous les paniers. :
Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier,
appuyez plusieurs fois sur cette touche : :

s'affiche a I'écran (panier inférieur seulement)

s'affiche a I'écran (panier supérieur seulement)

s'affiche a I'écran (I'option est ETEINTE et I'appareil lave la
vaisselle sur tous les paniers). :

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et
réduisez la quantité de détergent en conséquence.
Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent :
directement dansla cuve au lieu du distributeur de détergent. :

@

PASTILLE

Ce réglage vous permet d'optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche DEPART/Pause pendant 3 secondes

(le symbole correspondant s'illumine) si vous utilisez un
détergent sous la forme d’une pastille (liquide de ringage, sel,
et détergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.

DIFFERE

Le début du programme peut étre retardé pour une période
entre 1 et 12 heures.

1. Appuyez sur la touche DIFFERE : le symbole «h» correspon-
dant apparait sur I'écran ; chaque fois que vous appuyez sur la
touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu’a un max de 12
heures) avant le début du cycle de lavage augmente.

2. Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le bouton
DEPART/Pause et dans les 4 secondes, fermez la porte : la
minuterie commencera le compte a rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant «h» séteint et le cycle de
lavage démarre.

Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps plus

courte, appuyez sur la touche DIFFERE. Pour 'annuler, appuyez
sur la touche a plusieurs reprises pour éteindre le voyant «h» de
départ différé sélectionné.

La fonction DIFFERE ne peut pas réglée une fois le
programme en cours.
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CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEUR . PANIER INFERIEUR

Pour les poéles, les couvercles, les plats,

= Chargez la vaisselle délicate et Iégere:
Q A verres, taSSES, soucoupes, Saladiers bas' les Sa|adierS, les couverts, etc. Les grands
—{l plats et les grands couvercles devraient
N D 1 étre placés sur le coté pour éviter qu'ils
1 n‘entravent le fonctionnement des bras
: d’aspersion
Ly
) I
Ly
CHH
Ly
(exemple de chargement du panier supérie-
ur)
(exemple de chargement du panier inférieur)
AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR © PANIER A COUVERT

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier
supérieur : position élevée pour placer la vais-
selle encombrante sur le panier inférieur, et la
position basse pour profiter au maximum des
supports rabattables et créant plus d'espace
vers le haut et éviter les chocs avec les articles
sur le panier inférieur.

- Il comprend des grilles supérieures pour placer les couverts plus facile-
: ment. Il doit étre placé a I'avant du panier inférieur.

i
i\

=
4

N

%'%!F'%!F
74
.ﬁa
‘i‘f’ﬂf’w

)

7=

i

Le panier supérieur comprend un dispositif “ 2
de réglage de la hauteur du panier supérie- lﬁm
ur (voir figure), sans appuyer sur les leviers, !
simplement soulever en tenant le panier sur les :
cOtés jusqu'a ce qu'il soit stable en position élevée. Pour abaisser le panier, :
appuyez sur les leviers A sur les cotés du panier et déplacez-le vers le bas.  :
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du
panier lorsqu'il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

(NI &<

(WML L1

Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent
. étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le bas, ou
. placés a I'horizontale dans le compartiment rabattable sur le panier

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES : Superieur.

Les volets pliables latéraux peuvent étre

placés a trois hauteurs différentes pour
optimiser le rangement de la vaisselle sur le
panier.

Les verres de vin peuvent étre placés de facon
sécuritaire dans les volets pliables en insérant

le pied de chaque verre dans la fente corre-
spondante.

Pour de meilleurs résultats lors du séchage,
inclinez encore plus les volets pliables. Pour
changer l'inclinaison, tirez le volet pliable, glis- :
sez-le |légerement, et placez-le a la position :
souhaitée.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimenta-
tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE .
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

Quand le programme démarre, vous entendez un bip simple.

DEPART/ Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.
7. FINDU CYCLE DE LAVAGE

clignotement du nombre de cycles de lavage sur I'écran.

MARCHE/ARRET.

panier inférieur.

. L'appareil
. d'inactivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si
. la vaisselle est Iégérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

s'éteint automatiquement durant des périodes

MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS
: Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
: ger, a condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte,

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le : aPpuyer sur le bouton MARCHE/ARRET et le maintenir enfoncé, la

niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant : N
. Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET et sé-
. lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le
. cycle en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause et en fermant la porte

. : dans les 4 sec.
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause :

(le témoin est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. : AJOUTER DE LA VAISSELLE

Si la porte n‘a pas été fermée dans les 4 secondes, le signal d'alarme Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DEPART/ Pause

est activé. Dans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton : ; e .
¢ cer la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur le bouton

. DEPART/ Pause et fermer la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra a

: l'endroit ot il a été interrompu.
La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le :

: INTERRUPTIONS IMPREVUES

Ouvrez la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche : j |5 porte est ouverte pendant le cycle de lavage, ou sil y a une coupure

A HE/AR - ttend | ot td : de courant, le cycle sarréte. Pour reprendre le cycle a I'endroit ou il a été
our eviter de vous bruler, attendez quelques minutes avant ae - iniarrompu, appuyer sur le bouton DEPART/ Pause et fermer la porte dans
retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le : les 4 sec

machine s'éteindra.

commencera a clignoter) (attention a la vapeur CHAUDE !) et pla-

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la :
vaisselle et videz les verres. Vous n‘avez pas besoin de rincer la vaisselle :

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

ces et couler librement.

Avertissement : les couvercles, poignées, plaques et poéles a frire nem- :
péchent pas les bras d'aspersion de tourner. Placez les petits articles dans :
le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales devraient étre :
placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont plus forts dans cette :
section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Aprés avoir chargé :
I'appareil, assurez-vous que les bras d'aspersion peuvent bouger librement. :

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
- Vaisselle et couverts en bois.

+ Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. : | Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une

Les garnitures ne sont pas résistantes.

« Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes :

températures.
+ Lavaisselle en cuivre ou en étain.
+ Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de
verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque apres
plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
- Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitot que le cyc-
le de lavage est terminé

ASTUCES SUR ECONOMIE D’ENERGIE

- Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément

aux instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un
lave-vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et
d’eau que le lavage a la main.

.« Afin d'optimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé
Placez la vaisselle pour quielle tienne bien en place et ne risque pas de tom- :
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties con- :
caves/convexes de cOté pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les surfa- :

de débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est
totalement chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique
jusqu’a la capacité indiquée par le fabricant contribuera a économ-
iser de I'énergie et de I'eau. Vous trouverez des informations sur le
chargement correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT
DES PANIERS.

En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des
options de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les pan-

iers sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du
lave-vaisselle peut augmenter |'utilisation des ressources (telles
que l'eau, I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en
réduisant les performances de nettoyage et de séchage.

augmentation de la consommation d’eau et d'énergie et n'est pas
recommandé.

- HYGIENE
. Pour éviter les odeurs et les dépéts qui pourraient s'accumuler dans le
Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d'aluminium/argent :

lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins

. une fois par mois. Utilisez une cuillére a café de détergent et lancer le
. programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

. RESISTANCE AU GEL
- Sil'appareil est installé dans une piéce exposée au risque de gel, vidan-

- Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables : gez-le complétement. Fermezlavalve d'eau, retirez les tuyaux d'arrivée

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. et de vidange, puis laissez I'eau s'écouler. Assurez-vous que I'adoucis-
. seurd’eauestpleindeselrégénérantdissousdansleréservoirdesel,
. pour protéger l'appareil des températures pouvant aller jusqu’a -20°C.
. Si l'appareil a été conservé dans des conditions de gel, il doit rester a
: une température ambiante de 5°C minimum pendant au moins 24

. heures avant la premiére utilisation.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez régulierement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de I'eau. Il est donc

et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

Lutilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des objets :
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de pulvérisa- :
tion peut provoquer un dysfonctionnement de |'unité provoquant une :
perte de performances, un fonctionnement bruyant ou une utilisation

supérieure des ressources.

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour-

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N'utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le

(Fig. 1).

2. Enlevezle panier dufiltre B en appliquant une légére pression sur les :

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

ment.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS :
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :
couleur noir) (Fig 4). :

et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le
lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d'eau sont neufs ou s'ils n‘ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez l'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté :
ou de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opéra- :
tion, I'arrivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vais- :

selle.

: NETTOYER LES BRAS D'ASPERSION

Al'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
une petite brosse non métallique.

: Pour enlever le gicleur supérieur, tournez I'anneau de verrouillage en
. plastique dans le sens horaire. . Le bras d'aspersion supérieur doit étre
4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :

porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieuse- :

replacé de fagon que le coté avec le plus grand nombre de trous est
placé vers le haut.

. Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D'EAU

: L'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en

. empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-

. tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

© La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. del'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un

© niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

. Le processus de régénération débute lors du ringage final et se ter-
 mine en phase de séchage avant la fin du cycle.

© « Une régénération simple consomme : ~3,5 L d'eau;

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :
« Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

« Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réeglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

S Lindicateur dle
sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Apres le remplissage,
il est possible que le voyant du niveau de sel
régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-vous a la
page 2).
Réglez la dureté de 'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

iz Le voyant de
“*" liquide de rincage
estallumé

Le distributeur de liquide de rincage est vide. (Aprés
le remplissage, il est possible que le voyant du
niveau de liquide de rincage ne s'éteigne qu'au bout
de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de ringage (pour plus d'informations, reportez-
vous a la page 2).

Le lave-vaisselle
oules
commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de l'alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, appuyez
sur le bouton DEPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Appuyer sur DEPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

Les commandes ne fonctionnent pas.
Lafficheur indique : 9 ou 12 et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapidement.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et Relancez le programme.
Si le probleme persiste, débranchez I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle

ne se vidange pas.
L'afficheur indique :
3 etlevoyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de I‘évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de l'‘évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE LENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselle (voir REMPLIR
LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant le lave-vaisselle,
puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur Départ/Pause et

fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage n'est pas assez intensif.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselle (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de
rincage n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rincage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

IIn'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
L'afficheur indique :
H, 6 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d‘arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d’entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez
le lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d’eau est obstrué
; il est nécessaire de le nettoyer.

Apres avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
L'afficheur indique :
15 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se
vide dans le systeme d'évacuation domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange nest pas trop engagé dans la canalisation murale du
réseau d'évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d'un branchement du
tuyau de vidange sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut installer un dispositif anti
retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-vaisselle.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de l'air.

La fuite de déter-
gent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut étre
accentuée en cas d'activation de l'option de
retardement.

Les petites fuites n‘entrainent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent
étre évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des piéces de rechange et des

informations supplémentaires sur les produits :
- En utilisant le QR code sur votre produit.

« Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
«  Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).
Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

Les informations relatives au modele peuvent étre trouvées en utilisant le
QR-Code figurant sur I'étiquette énergétique. L'étiquette comprend égale-
ment l'identifiant du modele qui peut étre utilisé pour consulter le portail
du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.

&

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Produit sous licence
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VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
WHIRLPOOL. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju UREPAJU DA BISTE DOBILI VISE
Z= ) pomog, registrirajte svoj uredaj na adresi:
INFORMACIJA.

www.whirlpool.eu/register

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ
1 1. Gornja kosara
A ; 2. Pomicni preklopi
- 3. Mehanizam za podes$avanje gornje kosare po visini
(& !f: A \ 4, Gornji nosac prskalica
7% 5. Donja kosara
4 6 6. Kosara za pribor za jelo
5 T 7 7. Donji nosa¢ prskalica
AR 8. Sklop filtra

9. Spremnik za sol

10. Spremnici za deterdzZent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

10 o x
12. Upravljacka ploca
([xa]

UPRAVLJACKA PLOCA

9 10 1"

. Zaslon

. Svjetlo indikatora Multizone

. Gumb Multizone

0. Gumb Odgode

1. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / tablete (Tab)

Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora 7
Gumb za odabir programa 8
Svjetlo indikatora za dodavanje sol 9
Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje 1
Indikator broja programa i viemena odgode 1
Svjetlo indikatora tablete (Tab)

ounkcwnN =
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite grani¢nike s kosara i pricvrsne elasti¢ne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.
+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :
PUNJENJE SOLI &5

ukljuci na upravljackoj ploci.
. Skinite donju kosaru i odvijte ¢ep spremnika (u
smijeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).

za sol vodom.

soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);
Curenje male kolic¢ine vode nije neobicno.

Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze
uci u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni o03-
tetiti omeksivac vode).

postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije.

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

« Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. L ) e
¢« Iskljucite ga pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje

. o ) . . L " Postavljanje je dovrieno!
« Drzite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne zacujete zvu¢ni signal bip. : . . o .
* Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU (ECO), sredstvo za

. ispiranje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA
. ZAISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

- Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI- :
. postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

« Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
« Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

. SPREMNIKA ZA ISPIRANJE

—_

. Samo kod prve uporabe: napunite spremnik

. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik
: 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
. Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora. :

: PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima susenja, mozete podesiti ko-
¢ licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

© « Perilicu suda ukljucite pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavrsiti cijeli : o i e
: + Iskljudite je pomocu gumba za ukljuéivanje/iskljucivanje.

CA TVRDOCE VODE).
Tablica tvrdoce vode
Razina °dH Nje.ma.éki °fH Frar?cu.ski °Clark Er\glfeski

stupnjevi stupnjevi stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7

2 Srednja 7-11 11-20 8-14

3 Prosje¢na 12-16 21-29 15-20

4 Tvrda 17-34 30-60 21-42

5 Vrlotvrda 35-50 61-90 43-62

- Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.
Nakon $to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

dodi do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.
Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzZenta za pranje suda.

O |O

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
ukljuci na upravljackoj ploci.

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

2. PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-
ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

-« Tri puta pritisnite gumb P, zacut ¢e se zvu¢ni signal bip.

.« Ukljucite je pomocu gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje.

Kako bi omeksivac vode mogao savrseno raditi, tvrdoca vode mora se : Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci- :

ranje trepere.

« Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

ce se upotrijebiti.

Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka

© upute da biste je provjerili na svom uredaju.
¢+ Ako na sudu primijetite plavi¢aste pruge, postavite nizak broj ((1-2).
¢« Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(3-4)

- PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

: Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za

. otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1. Prilikom doziranja deterdzenta po-

— gledajte ranije navedene informacije

59 o i .
kako biste stavili odgovaraju¢u ko-
li¢inu. Unutar dozatora D nalaze se
oznake koje vam pomazu prilikom
doziranja.

Uklonite ostatke deterdZenta s ru-
bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

3. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

NG 2

Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze : Spremnik za deterdZent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
* ku ovisno o programu.

. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent, preporuc¢ujemo upotrebu
. gumba TABLETE jer on prilagodava program tako da se uvijek ostvaru-
© ju najbolju rezultati pranja i susenja.

: Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda
. moze prouzroditi nepravilnosti ili ostecenje uredaja.
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TABLICA PROGRAMA

© % Trajanje programa Potrosnja Potrosnja
Program E 8| Dostupne opcije pranja vode energije
a (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
1 Eko Eco s |v | W@ O 400 90 076
th
2 6% Sense 50-60° | v/ Mo @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intenzivno ‘@‘ 65° v 5"3,&,}' Gh\ @ 2:45 17,5 1,60
4 Kristal ?Q s | v | WA O 1:40 12,0 1,20
5 Brzo 30’ Q) so0 | x| MA@ O 0:30 9,0 0,50
6 Pretpranje @ - x | Mun @ 0:10 45 0,01

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020.

Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw._test_support@europeanappliances.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

**) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim ¢im-
benicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, kolicina deterdzZenta, kolicina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moze povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 6" SENSE
Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene hrane. Osjeca razinu
zaprljanosti posuda i prema tome podesava program.

3 INTENZIVNO

Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

4 KRISTAL
Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice ¢ase i salice.

5 BRZO 30’

Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 PRETPRANJE

Upotrebljava se za osvjeZzavanje posuda koje ce se prati kasnije.
S ovim programom ne upotrebljava se deterdzent.

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30’ namijenjen isklju¢ivo malo zaprljanom
posudu.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo 3
puta brzo trepne i oglasava se zvuéno upozorenje bip. Opcija se ne¢e omoguciti.

MULTI
ZONE

NS NS
JEIES

MULTIZONE

Ako nemate puno suda koje treba oprati, moze se upotrijebiti :

pola punjenja kako biste ustedjeli vodu, struju i deterdzent.

Odaberite program i zatim pritisnite gumb MULTIZONE: na :
zaslonu se pojavljuje simbol odabrane kosare. Po zadanim :

postavkama uredaj pere posude u svim koSarama.

Za pranje samo odredene koSare uzastopce pritiscite tajgumb:

prikazano na zaslonu (samo donja ko3ara)

prikazano na zaslonu (samo gornja kosara)

prikazano na zaslonu (opcija je isklju¢ena i uredaj ¢e prati sude

u svim kosarama).

Zapamtite da trebate napuniti samo donjuili gornju kosaru

i sukladno tome smanijiti kolic¢inu deterdzenta.

Ako izvadite gornju kosaru, deterdzent stavljajte izravno
u unutrasnjost uredaja umjesto u spremnik za deterdzent. :

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje uc¢inkovitosti pro-
grama ovisno o vrsti deterdzenta.

Pritisnite gumba START/PAUZA na 3 sekunde (ukljucit ¢e se
odgovarajuci simbol) ako upotrebljavate kombinirani deter-
dZent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent u

1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili tekudi deter-
dzent, ta opcija treba biti iskljucena.

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi u razdoblju

izmedu 1i 12 sati.

1. Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajuci simbol“h”pojavljuje
se na zaslonu; svakim pritiskom gumba povecat e se vrijeme
(1 h, 2 hitako do maks. 12 h) od pocetka Zeljenog ciklusa
pranja.

2. Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa
zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjera¢ vremena zapocet
¢e odbrojavanje.

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora“h”iskljucuje se i ciklus
pranja zapocinje.

Za podesavanje vremena odgode i odabir kraceg razdoblja,

pritisnite gumb ODGODE). Za njeno ponistavanje uzastopce

pritis¢ite gumb sve dok se ne iskljuci svjetlo indikatora “h”

odabrane odgode pokretanja.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka

programa.
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA . DONJA KOSARA

Punite je osjetljivim, laganim sudem:

Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu,

1 ¢asama, Salicama, posudama za umake i pribor za jelo itd. Velike tanjure i poklopce
——— laganim zdjelama za salatu. i idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi
Y | se izbjeglo da ometaju nosace mlaznica.
L 1
L
L
L
\lJ
E
el
(primjer punjenja za gornju kosaru) (primjer punjenja za donju ko$aru)
PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI . KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO
Visina gornje ko3are moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje . Opremljena je gornjom resetkom za bolje slagane pribora za jelo.
glomaznog suda u donju kosaru i niski poloZaj za potpuno iskorista- ~ : Mora se postaviti iskljucivo na prednji dio donje kosare.
vanje potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem : =\ A~
dijelu i izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari. F o .
Gornja je kosara opremljena mehanizmom m
za podesavanje gornje kosare po visini ] I \ \&\M ’ J
(pogledajte sliku) i bez pritiska na rucice :
podignite je tako da smo uhvatite stranice — E L
kosare ¢im je kosara stabilna u svom gornjem S
polozaju. E .
Za ponovno postavljanje u donji polozaj —

pritisnite rucice A na stranicama kos3are i

pomaknite je prema dolje. : Nozevi i ostali pribor trebaju se postaviti u kosaru pribora za jelo

- > . s vrhom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno u
ne obavljate s punom kosarom. : spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.
Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

Preporucujemo da podesavanje po visini

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM

Bocni pomicni preklopi mogu se sklopiti ili =

rasklopiti da bi se poboljsalo slaganje posuda

u kosaru.

Case za vino mogu se sigurno postaviti u

pomicne preklope tako da se noZica svake ¢ase

umetne u odgovarajuci otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih skliznete i okre-
nete ili ih otpustite iz utora i izvucete.

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i
klizno pomaknete prema dolje ili podignete
i preklope pricvrstite na utore.




SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUDA
Otvorite vrata i pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.

3. PUNJENJE KOSARA (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
(pogledajte TABLICU PROGRAMA).

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprl-
janja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja zapoc¢nite pritiskom na gumb START/PAUZA (ukl-
juceno je led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada program
zapocne oglasava se jedan zvu¢ni signal bip. Ako se vrata ne zat-
vore u roku od 4 s, oglasit ¢e se zvuc¢ni alarm. U tom slucaju otvorite
vrata, pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite vrata u
roku od 4 s.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacavaju zvucni signali bip i treperenje broja
ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da
pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pricekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom.

. Stroj ¢e se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja

. neaktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

: Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

. Ako odaberete pogreSan program, mozZete ga promijeniti pod

. uvjetom da je tek zapoceo: otvorite vrata, pritisnite i drzite gumb za

. ukljuéivanje/iskljucivanje, stroj ce se iskljuciti.

: Ponovno ukljucite stroj pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite

. pritiskom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

- DODAVANJE DODATNOG SUDA

- Ne isklju¢ujudi uredaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA pocinje
. treperiti) (pazite na VRUCU paru!) i posude stavite u perilicu. Pritisnite
: gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus ce se nas-

. taviti od mjesta na kojem je prekinut.

. SLUCAJNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
© struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa,
. pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.

SAVIJETI

SAVJETI

Prije punjenja ko3ara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
¢ase. Ne morate ih ispirati teku¢om vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE
Drveno sude i prlborzaJeIo

+ Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢kog materija koji ne podnose visoke temperature. :

: OTPORNOST NA ZAMRZAVANJE

. Ako se uredaj postavi u okruzenje izlozeno mrazu, iz njega se mora potpu-
© no ispustiti voda. Zatvorite ventil, uklonite dovodno i odvodno crijevo te

: ispustite svu vodu. Provjerite da je omeksivac vode pun otopljene soli

. zaregeneraciju u spremniku soli, a da bi se uredaj zastitio od temperatu-
: rado-20°C.

© Ako je uredaj bio uskladiten u uvjetima gdje ima leda, mora ostati na

. temperaturi okoline od min. 5°C najmanje 24 sata prije prvog pokreta-
: nja.

- Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-
jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali
predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa
pranja.

OSTECENJE CASA | SUPA
« Upotrebljavajte samo case i porculansko sude za koje proizvodac
jamci da se moze prati u perilici suda.

- Casdei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE
+ Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no

se trosi MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

© « Preporutujemo da povecate ucinkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronadi u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U sluéaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane kosare. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)
i smanijiti u¢inkovitost pranja i susenja.

« Ru¢no ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.

: HIGIJENSKI PROGRAM

© Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
- kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokrecite
‘ najmanje jednom mjesecno. Upotrijebite cajnu Zlicu deterdzenta i

pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :
pranje i zatim ponovno pokrecu kruZenje vode: za najbolje rezultate :

pranja odrzavajte ih Cistim.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesecno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajudi ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke :

na satu i izvucite ga (sl. 7).
2. Skinite filtar salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE :
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema necistoca :
prije obavljanja potrebnih priklju¢ivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

- CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito ¢istite sklop filtra tako da se filtri ne za¢epe i da otpadna voda :
. rati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povreme-
© no provjerite nosace i ocistite ih malom ¢etkicom koja nije metalna.

u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje :
dovode do gubitka u¢inkovitosti, vece buke u radu ili vece potroinje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosa¢ima mlaznica i bloki-

[

b

Lo

© Za uklanjanje gornjeg nosa¢a mlaznice okrenite plasti¢ni prsten za za-
. bravljivanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu. Gornji no-
© sa¢ mlaznice treba se zamijeniti tako da je strana s vec¢im brojem otvora
. okrenuta prema gore.

© Doniji krak mlaznice moZe se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

: Omeksivac vode automatski smanjuje tvrdocu vode ¢ime se posljedic-
© no smanjuje nakupljanje kamenca na grija¢u i pridonosi vecoj u¢inko-
© vitosti pranja.

. Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
: ba napuniti kada je prazan.

- Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode - obnavl-
. janje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoc¢e vode
: postavljenom na 3.

© Postupak obnavljanja zapotinje u fazi zavrinog ispiranja i zavriava u
: fazi susenja, prije zavrsetka ciklusa.

o . . . L . .« Potrodnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

Nakon ¢iscenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto; © . Ciklus traje 5 minuta dulje;
: « Tro%i manje od 0,005 kWh struje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U sluc¢aju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu cije podatke za kontakt mozete pronac¢i u knjizici
jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Indikator soli
O je ukljucen

Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze
nakon punjenja ostati uklju¢en kroz nekoliko
ciklusa pranja).

Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
Podesite tvrdoc¢u vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

i, Indikator sred-
* stava za ispi-
ranje je uklju¢en

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja
ostati uklju¢en kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se
ne pokrece ili
ne odgovara na
komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nec¢e automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Otvorite vrata perilice posuda, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice susa nisu zatvorena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4
sekunde.

Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uredaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande. Na zaslonu se prika-
zuje: 9ili 121§ LED svjetlo Ukljucivanje/iskljuci-
vanje brzo treperi.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/iskljucivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskljucite na 1 minutu, zatim ga ponovno ukljucite

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se
prikazuje: 3iLED
svjetlo Ukljucivan-
je/iskljucivanje brzo
treperi.

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Odistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cisc¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus iskljucivanje
perilice posuda i zatim njenim ponovnim ukljucivanjem, odaberite novi program, priti-
snite START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajuci ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA,).

Doslo je do stvaranja prevelike kolic¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li cep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.

Svi LED-i brzo
trepere. Na zaslonu
se prikazuje: H, 6 i
LED svjetlo Ukljuci-
vanje/iskljucivanje
brzo treperi.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte poglavije INSTALACIJA), ponov-
no programirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: 5 i
LED svjetlo Ukljuci-
vanje/iskljucivanje
brzo treperi.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte poglavije INSTALACI-
JA). Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Curenje deterdzen-
ta.

Ovisi o vrsti tekuceg deterdzenta koji se
upotrebljava i moze biti jace izrazeno u slucaju
uklju¢enja opcije odgode.

Malo curenje nece izazvati neispravnosti uredaja i moze se izbje¢i promjenom vrste
tekuceg deterdzenta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako:

«  Upotreba QR koda na proizvodu.

+ Posjetite naSe web.mjesto docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
- Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjiZici jamstva).
Kada se obracate nasem postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomoc¢u QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti.
Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moZe upotrijebiti za pregledavanje portala registra na

https://eprel.ec.europa.eu.
°/TM/ © 2025 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.
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GUIDA RAPIDA
GUASTI

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO SCANSIONARE IL CODICE
WHIRLPOOL. Per ricevere assistenza in modo piu QR SULL'APPARECCHIO PER
== completo, registrare il proprio apparecchio sul sito: VISUALIZZARE INFORMAZIONI

www.whirlpool.eu/register

PIU DETTAGLIATE

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le Istruzioni per la sicurezza.

DESCRIZIONE PRODOTTO

APPARECCHIO

D)

Cestello superiore

U

Sponde ribaltabili

R ARIAN
ymanini

Regolatore altezza cestello superiore

T

Braccio aspersore superiore
Cestello inferiore

Cestello per le posate

Braccio aspersore inferiore

© N oA wN =

Gruppo filtro

o,
)

Distributore del sale

11 10 10. Distributori per detersivo e brillantante

| 0 A H HJD .
=l® 11. Targhetta matricola

12. Pannello comandi

S

AN

h )
PANNELLO COMANDI

Tasto Accensione-Spegnimento/Ripristino e relativa spia 7. Display

Tasto di selezione programmi 8. Spia Multizone

Indicatore di riempimento del sale 9. Tasto Multizone

Indicatore di riempimento del brillantante 10. Tasto di Avvio ritardato

Numero programma e indicatore di durata del ritardo 11. Tasto AVVIO/Pausa e relativa spia/Pastiglia
Spia Pastiglia

ounkhwn =

Whj;lfz?ool |



PRIMO UTILIZZO

SALE, BRILLANTANTE E DETERSIVO

SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO

Dopo aver completato l'installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele- :
. distributore di brillantante A deve essere riempito ogni volta che a spia dell’

. indicatore di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE %
- illuminata

menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

RIFORNIMENTO DEL SERBATOIO DEL SALE

L'uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla superficie dei piatti e

sui componenti della macchina.
- Eindispensabile che IL SERBATOIO DEL SALE NON SIA MAI VUOTO.
« Eessenziale quindi che il livello di durezza dell'acqua sia stato impostato.

Il serbatoio del sale & situato nella parte inferiore della lavastoviglie (vedere :
DESCRIZIONE PRODOTTO) e deve essere obbligatoriamente rifornito ogni volta che

l'i ndlcatore di RIEMPIMENTO SALE &5 sul pannello comandi si accende.

serbatoio (ruotare in senso antiorario).
. Solo la prima volta:
serbatoio del sale.

chi leggermente.

di sale dall’areacircostante lI'apertura.

sibilita di riparazione).

tare rischi di corrosione.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELLACQUA

Per consentire che il dispositivo addolcente dell'acqua agisca al meglio, & es- :
senziale che Iimpostazione del livello di durezza dell'acqua tenga conto della :

sua durezza effettiva nell'utenza domestica. E possibile ottenere il valore di . Premere sul tasto P per impostare il livello di brillantante corrispondente

durezza dell'acqua nell’'utenza domestica rivolgendosi al proprio fornitore.

Il valore predefinito per la durezza dell’acqua viene impostato in fabbrica.

« Azionare |'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Disattivare 'apparecchio agendo sullo stesso tasto
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

dente.
- Azionare |'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

del sale lampeggiano entrambi.

(vedere TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELL'ACQUA).

. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del

. Sistemare opportunamente l'imbuto (vedere fi- :
gura) e rifornire il serbatoio del sale fino all'orlo :
(circa 1 kg); Non e inconsueto che I'acqua traboc- :

. Togliere l'imbuto ed eliminare qualsiasi residuo : . . . .
9 a . 3. Abbassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.

Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l'ingresso di Non versare MAl il brillantante direttamente all'interno della vaschetta.

detersivo all'interno della vaschetta durante il programma di lavaggio (cio :

potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza pos- Se non si &€ completamente soddisfatti del processo di asciugatura, & possi-

N . : blle regolare la quantita di brillantante da utilizzare.
Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne- :

cessariamente eseguita prima dell'inizio del ciclo di lavaggio per evi- © + Disattivare la lavastoviglie utilizzando lo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

Tabella di durezza dell’acqua
Livello Gradi ?etlleschi Gradi :::ncesi Grao(I:iI:w::]klesi
1 Dolce 0-6 0-10 0-7
2 | Moderatamente dolce 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17 -34 30-60 21-42
5 Molto dura 35-50 61-90 43 -62

- Disattivare I'apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

GNIMENTO.
La procedura di impostazione é stata completata!

Non appena completata tale procedura, avviare uno dei programmi senza carico.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.

Dopo aver versato il sale allinterno della macchina, la spia riempimento
SALE si spegne.

La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare I'addolcitore d'a-
cqua e laresistenza per effetto dell’accumulo di calcare.

stoviglie.

. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

L'utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGATURA delle stoviglie. Il

sul pannello comandi e

G0

h . , . 1. Aprire il distributore B esercitando opportuna pressione e quindi sollevando la
riempire d’acqua il :

linguetta posta sul coperchio.

2. Versare delicatamente il brillantante fino al segno che indica il livello di
riferimento massimo (110 ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso in
cui cio si verifichi, asciugare immediatamente il liquido fuoriuscito me-
diante un panno asciutto.

REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE

Azionare la lavastoviglie agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

GNIMENTO.

.« Premere tre volte il tasto P: si avverte il segnale corrispondente.

+ Azionare la lavastoviglie mediante il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
Il numero corrispondente alla selezione corrente e la spia del brillantante
lampeggiano entrambi.

alla quantita richiesta.

L Disattivare utilizzando il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
La procedura di impostazione ¢ stata completatal!

Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO (ECO), il bril-
. Tenere premuto il tasto P per 5 secondi, fino a udire il segnale corrispon- : lantante non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia
P P 9 P © BRILLANTANTE INSUFFICIENTE non & illuminata.

. A seconda del modello di lavastoviglie & possibile impostare al massimo 5 livelli

- Ilnumero corrispondente al livello di selezione corrente e Iindicatore dilivello : di dosaggio. Le impostazioni di fabbrica dipendono dal modello; seguire le

. istruzioni precedenti in base alle caratteristiche del proprio apparecchio.

. Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza dell’acqua richiesto : + In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-

stare un livello di dosaggio basso (1-2).

« In presenza di gocce d'acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-

stare invece dosaggi alti (3-4).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

. Per aprire il distributore detersivo utilizzare il dispositivo di apertura C.
: Versare il detersivo esclusivamente nel distributore D asciutta. Mettere
. la dose di detersivo per il prelavaggio direttamente all'interno del

. distributore.

1. Per il dosaggio corretto del detersivo
fare riferimento ai dati sopra riportati. La
vaschetta D contiene indicatori di livello
per facilitare il dosaggio del detersivo.

2. Eliminare eventuali residui di detersi-
vo dai bordi del distributore e chiude-
re il coperchio fino ad avvertire lo
scatto caratteristico.

3. Chiudere il coperchio del distributore
sollevandolo fino a portare il dispositi-
vo di chiusura in sede.

. |l distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal
: programma in uso.

. Se si utilizzano detersivi del tipo ,All in one’, si consiglia di servirsi del tasto
: PASTIGLIA per impostare il programma in modo da ottenere sempre i mi-
. gliori risultati nel lavaggio e nell’asciugatura.

L'uso del sale & consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lava- :
: malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

L'uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare

’ Whj;lfa?ool



TABELLA DEI PROGRAMMI

_S Durata
T . Consumo Consumo
Pl Opzioni programma . .
Programma gg\ disponibili di lavagaio d'acqua energetico
25 P 299 (ltri/ciclo) (KWh/ciclo)
a (h:min)
1. Eco Eco s | v | Wa @ O 4:00 90 076
th
2. 6th Sense® 50-60° | v/ MONE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3. Intensivo ﬁ o | v | Wa@ O 2:45 17,5 1,60
4. Cristall ?Q s | v | WA O 1:40 12,0 1,20
5. Rapido 30’ Q) 50° | x ML Gh\ @ 0:30 9,0 0,50
6. Prelavaggio @ - | x| Mum Gh\ 0:10 45 0,01

La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020.
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all'indirizzo: dw_test_support@europeanappliances.com

Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) Non é possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente.

**)Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi.

La durata effettiva puo dipendere da molti fattori. quali la temperatura e la pressione dell'acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di
detersivo utilizzata. la quantita e il tipo di carico e il suo bilanciamento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori
puo prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMM

Istruzioni per selezionare il ciclo di lavaggio. :
1 ECO . 5 RAPIDO 30’

Il programma Eco & indicato per le stoviglie mediamente sporche; & il : Programma indicato per un mezzo carico di stoviglie poco sporche e
programma piu efficiente in termini di consumo combinato diacquaed : prive di residui secchi. Non & prevista una fase di asciugatura.
energia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la confor- : 6 PRELAVAGGIO

mita dell’apparecchio alla legislazione UE in materia di progettazione : - ) -~ .
: Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare successivamente.

ecocompatibile. © Questo programma non richiede detersivo.

2 6th SENSE® :
Per piatti con sporco normale e residui secchi di cibo. Rileva il livello di :

sporco delle stoviglie e seleziona il programma adeguato. + Note:
- Il ciclo Rapido 30’ & indicato per stoviglie poco sporche.
3 INTENSIVO :

Programma consigliato per stoviglie molto sporche, particolarmente :
indicato per padelle e tegami (non adatto per oggetti delicati). :

4 CRISTALLI _
Programma adatto a oggetti delicati, piu sensibili alle temperature :
elevate, ad esempio bicchieri e tazze. :

Whj;lfa?ool ’



OPZIONI E FUNZIONI

E possibile selezionare le varie OPZIONI premendo direttamente il tasto corrispondente (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI, il LED corrispondente
lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. Lopzione non é in tal caso abilitata.

MuLTI
ZONE MULTIZONE

programma Mezzo carico.

Selezionare il programma richiesto e quindi premere il tasto :
MULTIZONE: I'indicatore posto superiormente alle spie :
corrispondenti ai vari tasti si illumina e sul display compare :
il simbolo del cestello prescelto. Come sua impostazione :

predefinita, I'apparecchio esegue il lavaggio in tutti i cestelli.

Per il lavaggio esclusivamente di un cestello in particolare, :

___ premere ripetutamente il tasto in questione:

indicato nel display (cestello inferiore soltanto)

indicato nel display (cestello superiore soltanto)

NEE BN
RENIE

I'apparecchio esegue il lavaggio per tutti i cestelli).

Ricordarsi di riempire soltantoi cestelli superiore e inferiore :

e di ridurre conseguentemente la dose di detersivo.

Seil cestello superiore viene rimosso, introdurre il detersivo :
direttamente nell’apparecchio anziché nell’apposita :

vaschetta.

1\ AVVIO RITARDATO

h  E possibile ritardare I'avvio del programma per un tempo :

compresotra1e 12 ore.

1. Premere il tasto AVVIO RITARDATO: sul display appare il :
simbolo «h» corrispondente; a ogni pressione del tasto au- :
menta l'intervallo ditempo (1 h, 2 h, ecc. fino a un massimo :
di 12 h) tra il momento in cui i seleziona il programma e :

I'avvio del ciclo di lavaggio selezionato.

2. Selezionare il programma di lavaggio, premere il tasto AV- :
VIO/Pausa e chiudere la porta entro 4 secondi: Il timer inizia :

il conto alla rovescia.

3. Una volta trascorso il tempo impostato, I'indicatore «h» si

spegne e inizia il ciclo di lavaggio.

Per regolare il tempo di avvio ritardato e selezionare un inter-
vallo di tempo inferiore a quello impostato, premere il tasto :
AVVIO RITARDATO. Per annullare I'impostazione premere ripe- :

tutamente il tasto fino allo spegnimento dell'indicatore «h».

Una volta avviato il ciclo di lavaggio, non é piu possibile

impostare la funzione di avvio ritardato.

Nel caso in cui i piatti da lavare siano pochi, per limitare il :
consumo di acqua, elettricita e detersivo si puo utilizzare il :

indicato nel display (I'opzione & impostata su Spegnimento e

PASTIGLIA

Questa impostazione permette di ottimizzare le prestazioni
del programma in base al tipo di detersivo usato.

Se si utilizzano piu detersivi in forma di unica pastiglia (brillan-
tante, sale e detersivo in 1 dose) premere per 3 secondi il tasto
AVVIO/Pausa (il simbolo corrispondente si illumina).

Quando si utilizza un detergente in polvere o liquido questa
opzione deve rimanere disattivata.
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CARICAMENTO DEI CESTELLI

CESTELLO SUPERIORE - CESTELLO INFERIORE

Riporvi i piatti poco resistenti e le stovi- : /’k—ﬁ Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere,
————21] glie delicate: vetri, tazze, : ’ 2 g7l stoviglie, ecc. In teoria conviene disporre
———=9 piattini, insalatiere dai bordi bassi. : piatti e coperchi di grandi dimensioni ai
1 lati, per evitare interferenze con l'elemen-
i 1 to aspersore.
L
29 r
= K
Ay r
L
)
&0
(esempio di carico del cestello superiore) : (esempio di carico nel cestello inferiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE : CESTELLO PORTAPOSATE

E possibile regolare del cestello superiore nel senso dell’altezza: la po- : Le griglie tuttavia consentono anche di ottimizzare la disposizione del-
sizione rialzata consente di sfruttare al massimo il cestello inferiore per : le posate al suo interno. Il cestello portaposate deve essere sistemato
riporvi le stoviglie di dimensioni ingombranti, mentre la posizione ri- : soltanto nella parte anteriore del cestello inferiore.

bassata consente di utilizzare le sponde ribalta- -

bili creando lo spazio che esse richiedono e di : F

evitare urti con gli oggetti caricati nel cestello

inferiore. ’

Il cestello superiore & munito di regolatore in

altezza (vedere figura) che non richiede pres-

sione sulle leve; sollevarlo tenendolo per i lati,

non appena si trovi in posizione rialzata.Per

ripristinare la posizione ribassata, agire sulle

leve A poste ai lati del cestello e abbassare il

cestello. :

Si raccomanda vivamente di non procedere . | coltelli e le altre posate con bordi taglienti devono essere ripo-
alla regolazione in altezza di cestelli gia caricati. . ste nel cestello portaposate con le punte rivolte verso il basso e
Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto. . orizzontalmente nelle sponde ribaltabili del cestello superiore.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali possono essere es- \—
tese o ripiegate per ottimizzare la disposizione
delle stoviglie nel cestello.

Si possono disporre i bicchieri da vino nelle

sponde ribaltabili in modo assolutamente sicu-

ro, inserendone lo stelo negli appositi spazi.

In base al modello:

- per estendere le sponde occorre farle scorre-
re verso l'alto e ruotarle oppure sganciarle dai
fermi e abbassarle.

- perripiegare le sponde occorre ruotarle e far-
le scorrere verso il basso oppure sollevarle e
agganciarle ai fermi.
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USO QUOTIDIANO

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA

Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il :
 mo di elettricita. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche
. oppure sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastovi-
. glie, ridurre in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

rubinetto dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI
(vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

4. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

SECONDO NECESSITA

Selezionare il programma piu adatto in base al tipo di stoviglie e
alla quantita di sporco in essi presente (vedere la DESCRIZIONE DEI
PROGRAMMI) premendo sul tasto P.

Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI).

6. AVVIO

si accendera) e chiudere la porta entro 4 secondi. All'avvio del pro-
gramma viene emesso un segnale acustico. Se la porta non viene
chiusa entro 4 sec. viene emesso il suono di allarme. In questo caso,
aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta
entro 4 sec.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del programma é segnalata da segnali acustici e lampeggia
il numero del programma sul display. Aprire la porta e disattivare

minuti. Scaricare i cestelli, iniziando da quello inferiore.

La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati

periodi di inattivita prolungata, al fine di ridurre al minimo il consu-

- MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN CORSO

. Nel caso in cui sia stato selezionato il programma sbagliato, & possibile
: cambiarlo a condizione che sia appena iniziato: aprire lo sportello e
. premere a lungo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO; |'apparecchio
5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E ADATTARE IL CICLO : sjspegnera.

 Azionare nuovamente la macchina agendo sul tasto ACCENSIONE/
: SPEGNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio con qualsiasi
. opzione richiesta; Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/
. Pausa (il LED si accende) e chiudere la porta entro 4 secondi.

. AGGIUNTA DI ALTRE STOVIGLIE

o . : ; : © Senza spegnere I'apparecchio, aprire la porta (il LED AVVIO/Pausa inizia
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVI0/Pausa (il LED . alampeggiare) (fare attenzione al vapore MOLTO CALDO!) e introdurre
- le stoviglie. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro

: 4 secondi; il ciclo riprendera dal punto in cui era stato interrotto.

: INTERRUZIONI ACCIDENTALI

. In caso di apertura della porta o di interruzione dell'alimentazione
 elettrica durante un ciclo dilavaggio, il ciclo siinterrompe. Premere il tasto
. AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprendera
- dal punto in cui era stato interrotto.

I'apparecchio premendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. :

Per evitare bruciature, prima di togliere le stoviglie attendere pochi :

AVVISI E CONSIGLI

CONSIGLI

Prima di caricare i cestelli, eliminare tutti i residui di cibo dalle stoviglie :
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente :

prima del caricamento.

Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano :
ribaltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso :
e le parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire :
all'acqua di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi libera- :

mente.

Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostacola- :

re |a rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.

Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore :

DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE

poiché nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione piu intensa
e consentono migliori prestazioni nel lavaggio.

Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori e

possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DITIPO NON ADATTO
- Stoviglie e posate in legno.

« Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni
non sono sufficientemente resistenti.

» Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature
elevate.

- Stoviglie in rame e stagno.

- Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.

Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pez-

zi in alluminio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i

certo numero di lavaggi.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

« Selalavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, il
lavaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un MINO-
RE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

i« Per ottimizzare I'efficienza della lavastoviglie si raccomanda di av-

viare il ciclo di lavaggio con I'apparecchio a pieno carico. Cari-
cando la lavastoviglie fino alla capacita indicata dal produttore si
contribuira a ridurre i consumi d'acqua e di energia. Per informazioni
sul caricamento corretto delle stoviglie, leggere la sezione CARICA-
MENTO DEI CESTELLLI. In caso di carico parziale, si raccomanda di
usare le apposite opzioni di lavaggio, se disponibili (Mezzo carico/
Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestelli selezionati. Un cari-
camento non corretto o eccessivo della lavastoviglie pud aumentare
il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una maggiore
rumorosita) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

: « |l pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di

acqua ed energia e non & consigliato.

Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per
il lavaggio in lavastoviglie.

© + Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione
.« Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena

sia terminato il ciclo di lavaggio.

- IGIENIZZANTE

: Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari allinterno della
* lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate
: almeno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell'apparecchio utiliz-
© zare un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.

: RESISTENZA AL GELO

: Se l'apparecchio é collocato in un locale esposto al pericolo di gelo,
bicchieri in cristallo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un : ©ccorre svuotarlo completamente. Chiudere il rubinetto dell'acqua e
. staccare i tubi di alimentazione e di scarico, quindi far defluire I'acqua.
. Assicurarsi che I'addolcitore d’acqua sia pieno di sale di rigenera-
. zione disciolto nel relativo contenitore, per proteggere I'apparecchio
. da temperature fino a -20°C.

. Se l'apparecchio é stato immagazzinato in condizioni di gelo, deve ri-
* manere a una temperatura ambiente di min. 5°C per almeno 24 ore

. prima del primo funzionamento.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO

Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi
non si formino ostruzioni e che I'acqua vi scorra regolarmente.

un maggiore consumo di risorse.

Il gruppo filtro € composto da tre elementi filtranti che eliminano la
presenza di residui di cibo dall'acqua di lavaggio, rimettendola in circo- :
lo ai fini del programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il :

lavaggio € necessario che tali elementi siano sempre puliti.

Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.

Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio,, verificare lo stato :
del gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di :
acqua corrente, servendosi di spazzola metallica e seguendo le istruzio- :

ni sotto riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig. 1).

2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle
sponde laterali (Fig. 2).

(Fig. 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, :

semi di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di :
cibo. NON TOGLIERE MAI I'elemento di protezione della pompa di :
lavaggio (dettaglio di colore nero) (Fig 4). :

sede cio & fondamentale per garantire l'efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA

Se i tubi dell'acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo :
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l'acqua :
per controllare che sia pulita e priva di impurita. In assenza di tale pre- :
cauzione, il tubo di carico acqua pud risultare ostruito con conseguente :

danneggiamento della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI

| residui di cibo possono occasionalmente formare incrostazioni sui

: bracci aspersori e bloccare i fori utilizzati per l'irrorazione dell’acqua. Si

L'uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel : y53ccomanda pertanto di ispezionare di volta in volta i bracci e di pulirli

sistema filtrante o nei bracciirroratori, pud causare malfunzionamentie : meadijante piccola spazzola metallica.

determinare una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosita o :

. Per smontare il braccio aspersore superiore, ruotare l'anello di bloc-

: caggio in plastica in senso orario. Il imontaggio del braccio aspersore
3. Far scorrere il filtro a piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo : deve avvenire in modo che il lato con il maggior numero di fori sia
: rivolto verso l'alto

* E possibile smontare l'elemento aspersore del cestello inferiore
. sollevandolo verso l'alto.

: SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL'ACQUA

. l'addolcitore riduce automaticamente la durezza dell'acqua, impeden-
. do la formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliora-
© re l'efficienza di lavaggio.

. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere percio rab-
. boccato quando il serbatoio del sale & vuoto.

. La frequenza di rigenerazione dipende dal livello di durezza imposta-
* to - con la durezza dell'acqua impostata al livello 3, la rigenerazione
: avviene ogni 6 cicli Eco.

. Il processo di rigenerazione inizia durante il risciacquo finale e termina
nella fase di asciugatura, prima del termine del ciclo.

D Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3,5 litri d'acqua;
.« Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo;

Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in : . yn consumo di energia minore di 0,005 kWh.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando I'elenco sotto riportato. Per errori o proble-
mi di altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia. | ricambi

saranno disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Cn s
O Lindicatore del
sale e acceso

Il serbatoio del sale & vuoto. (E possibile che, dopo
aver riempito il serbatoio, la spia del sale resti
accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2).
Regolare la durezza dell'acqua - vedere la tabella a pagina 2.

2% Lindicatore
del brillantante
€ acceso

La vaschetta del brillantante & vuota. (E possibile che,
dopo aver riempito la vaschetta, la spia del brillantan-
te resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire la vaschetta con brillantante (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2)

La lavastoviglie non
siavvia o i comandi
non rispondono.

L'apparecchio non é stato collegato correttamente
all'alimentazione elettrica.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.

Per ragioni di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvia automaticamente al ripristino
della corrente elettrica. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la
porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.

Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “clic.

Il ciclo & stato interrotto con l'apertura dello spor-
tello per pil di 4 secondi.

Premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi

Mancato funzionamento dei vari comandi.
Sul display viene visualizzato 9 0 12 e il LED AC-
CENSIONE/SPEGNIMENTO lampeggia rapidamente

Spegnere l'apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, riaccenderlo
dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il problema persiste, staccare l'appa-
recchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi ricollegarlo.

Lo scarico della
lavastoviglie non
avviene.

Sul display viene
visualizzato 3 e il
LED ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO lam-
peggia rapidamente

Ciclo di lavaggio non ancora concluso.

Attendere la conclusione del ciclo di lavaggio.

Tubo di scarico piegato.

Verificare che il tubo di scarico non sia piegato (vedere le ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito.

Pulire il tubo di scarico del lavandino.

Ostruzione filtro a causa di residui di cibo

Pulire il filtro (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

La rumorosita
della lavastoviglie e
eccessiva.

Urto dei piatti tra loro durante il lavaggio.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non é stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non
del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DELLA VASCHETTA DEL DETERSIVO).
Per riavviare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un nuovo
programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non aggiun-
gere altro detersivo

| piatti non risultano
puliti.

Errata disposizione delle stoviglie.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci aspersori a
causa dell'interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il ciclo di lavaggio & eccessivamente delicato.

Selezionare il programma adatto (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non
e del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO).

Tappo sul vano brillantante non correttamente chiuso.

Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Filtro sporco oppure ostruito.

Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).

Mancanza di sale.

Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).

La lavastoviglie non
esegue il carico
dell'acqua.

Sul display viene
visualizzato H, 6 e il
LED ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO lam-
peggia rapidamente

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto chiuso.

Accertarsi che il tubo di alimentazione idrica contenga I'acqua necessaria o che il
rubinetto sia aperto.

Il tubo di carico é piegato

Accertarsi che il tubo di carico non sia piegato (vedere INSTALLAZIONE) riprogrammare la
lavastoviglie e riavviarla.

L'elemento filtrante nel tubo di carico € ostruito; &
necessario pulirlo.

Dopo aver eseguito le operazioni di ispezione e pulizia, spegnere e accendere la lavasto-
viglie e avviare un programma nuovo.

La lavastoviglie termi-
na il ciclo di lavaggio
troppo presto.

Sul display viene
visualizzato 15 e il LED
ACCENSIONE/SPEGNI-
MENTO lampeggia
rapidamente

Il tubo di scarico e posizionato troppo in basso
o crea un effetto sifone nell'impianto di scarico
domestico.

Controllare che l'estremita del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere IN-
STALLAZIONE). Verificare eventuali effetti sifone nell'impianto di scarico domestico; se
necessario, installare una valvola di ingresso aria.

Aria nel tubo di mandata dell'acqua.

Controllare che non vi siano perdite nell'impianto idraulico o altri problemi che causino
I'ingresso di aria.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e puo esse-
re accentuata in caso di opzione di ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere
evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni

sul prodotto possono essere reperite:
« Utilizzo del codice QR sul prodotto.

- Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com

« Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia).
Quando si contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.

| dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica.

L'etichetta riporta anche il codice identificativo del modello che puo essere utilizzato per consultare il portale di
registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.
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KASDIENIO NAUDOJIMO
VADOVAS

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE WHIRLPOOL GAMIN]. JEI REIKIA DAUGIAU ISSAMIOS
I:l Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE
Z - uzregistruokite savo prietaisg svetainéje: ANT PRIETAISO PATEIKTA QR KODA

www.whirlpool.eu/register

Pries naudodamiesi jranga atidziai perskaitykite Saugos Instrukcijas.

GAMINIO APRASYMAS

PRIETAISAS

Virdutiné lentynélé

Uzlenkiami skydeliai

=

VirSutines lentynelés aukscio reguliatorius

Virsutiné purkstuko alkiné

il 11/01

MONS

Apatiné lentynélé

W |

Jrankiy krepsys

Apatiné purkstuko alkiné
Filtry blokas

9. Druskos talpykla

© N oA wN =

10. Ploviklio ir skalavimo skyscio dozatorius

11. Duomeny plokstelé

12. Valdymo skydelis

VALDYMO SKYDELIS

1 2 34 5 6738 9 10 11
1. Jjungimo/ I$jungimo / nustatymo i$ naujo mygtukas su 7. Ekranas
indikatoriaus lempute 8. ,Multizone” indikatoriaus lemputé
Programos pasirinkimo mygtukas 9. ,Multizone” mygtukas
Druskos papildymo indikatoriaus lemputé 10. Atidéjimo mygtukas
Skalavimo skysc¢io papildymo indikatoriaus lemputé 11. Paleidimo/pauzés mygtukas su indikatoriaus lempute/
Programos numeris ir delsos laiko indikatorius Tabletés

oA wWN

Tabletés indikatoriaus lemputé
H 1
Whirigool



NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS

PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISA PIRMA KARTA :

Sumontave prietaisa iSimkite stabdiklius i$ lentynéliy ir elastingus tvir- :

tinamuosius elementus i$ virSutinés lentynélés.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS

Naudojant druska ant indy ir prietaiso funkciniy daliy nesikaupia kalkiy :

nuosédos. ) N
« Batina uztikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBUTY TUSCIA.
« Labai svarbu, kad nustatytuméte vandens kietuma.

Druskos talpykla yra apatinéje indaploves dalyje (zr. GAMINIO APRASY- :
MAS) ir ja reikia uzpildyti, kai valdymo skydelyje uzsidega DRUSKOS

PAPILDYMO indikatoriaus lemputé 3.
dangtelj (sukite pries laikrodZio rodykle).

skos talpykla su vandeniu.

bati, kad istekés siek tiek vandens.
4. I8imkite piltuvelj ir
likucius nuo angos.

kstinimo jtaisa).
pries pradedant plovimo cikla, kad iSvengtuméte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS

ose. Sig informacija galite gauti i$ vietinio vandens tiekéjo.

Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reikSme.

+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg isjunkite.

« Paspauskite ir 5 sek. palaikykite P mygtuka, kol pasigirs signalas.

+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

- Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indika-
toriaus lemputé.

1. ISimkite apatine lentynéle ir atsukite talpyklos

2. Tik atliekant pirma karta: pripildykite dru-

DENS KIETUMO LENTELE).
Vandens kietumo lentelé

°dH °fH °Clark
Lygis Vokiskieji Prancuziskieji Angliski
laipsniai laipsniai laipsniai

1 Minkstas 0-6 0-10 0-7
2 Vidutinis 7-11 11-20 8-14
3 Vidurkis 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5| Labaikietas 35-50 61-90 43 -62

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg isjunkite.
Nustatymas baigtas!

Atlike Siuos veiksmus paleiskite programa palikdami prietaisa tuscia.
Naudokite tik specialiai indaplovéms skirta druska.

Kai visg druska supilsite j prietaisg, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus
lemputé uzges.

Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dél susikaupusiy kalkiy apnasq
gali bati pazeistas vandens minkstinimo ir kaitinimo elementas.

mo priemonémis.

i SKALAVIMO SKYSCIO DOZATORIAUS PILDYMAS

Skalavimo skystis padeda lengviau iSdziovinti indus. Skalavimo

skyscio dozatoriy A reikéty pripildyti, kai valdymo skydelyje u25|dega
: SKALAVIMO SKYSCIO PAPILDYMO indikatoriaus Iempute

1. Paspausdami ir patraukdami aukstyn dangtelio fiksatoriy atidarykite do-
zatoriy B.

3. |statykite piltuvelj (r. paveikslelj) ir pripildykite 2. Atsargiai jpilkite skalavimo skyscio iki maksimalaus lygio Zzymos (110 ml)

druskos talpykla iki pat jos krasty (apie 1 kg); gali :

- nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutikty, iSkart nuvalykite iSsipylusj
skystj sausa Sluoste.

" . 3. Uzdarydami paspauskite dangtelj, kad pasigirsty spragteléjimas.
nusluostykite - druskos Skalavimo skyscio NIEKADA nepilkite tiesiai j indaplove.

Dangtelj batinai gerai uzsukite, kad veikiant plovimo programai j talpy- SKALAVIMO SKYSCIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS
Kl K lovikli i qali : . N 2o
3 nepatekty ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens min naudojamo skalavimo skyscio kiek.

Kiekviena karta, kai reikia pridéti druskos, procediira batina atlikti ; * Spausdami Jjungimo /I5jungimo mygtuka indaplove jjunkite.
: + Spausdami Jjungimo / I$jungimo mygtuka ja iSjunkite.

i« Triskart paspauskite mygtuka P - pasigirs signalas.

¢« Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja jjunkite.

Kad vandens minkstinimo jtaisas veikty tinkamai, labai svarbu, kad van- : . pradés mirkséti 3iuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo
dens kietumas bty nustatytas pagal tikrajj vandens kietuma jasy namu- :

Jei nesate visiskai patenkinti dZiovimo rezultatais, galite pareguliuoti

skyscio indikatoriaus lemputé.

i« Paspausdami mygtuka P pasirinkite skalavimo skyscio kiekj.

: «  Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja iSjunkite.

* Nustatymas baigtas!

: Jei skalavimo skyscio lygj nustatysite kaip NULIS (ECO), skalavimo skystis ne-
: bus naudojamas. Pasibaigus skalavimo skys¢iui ZEMO SKALAVIMO SKYSCIO
: LYGIO indikatoriaus lemputé neuzsidegs.

. Atsizvelgiant j naudojamos indaplovés modelj galima nustatyti iki 5 lygiy.
Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami
« Paspausdami mygtuka P pasirinkite reikiama kietumo lygj (Zr. VAN- :
i+ Jeiantindy matote melsvus dryzius, nustatykite Zemesnj skaiciy (1-2).
: « Jeiantindy matote vandens laselius arba kalkiy nuosédy Zymes, nusta-

auksciau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jasy masinai.

tykite didesnj skaiciy (3-4).

: PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS

: Jei norite atidaryti ploviklio dozatoriy, naudokite atidarymo jtaisa C.
: Ploviklio pilkite tik j sausa dozatoriy D. Parengiamojo plovimo

: ploviklio kiekj jdékite tiesiai j indaplove.

1. Matuodami ploviklio kiekj vadova-
ukités anksc¢iau pateikta informaci-
ja, kad jdétuméte tinkama jo kieki.
Dozatoriaus D viduje yra zymos, ku-
rios padés pasirinkti tinkama plovi-

klio kiekj.

t W >_%.< 2. Pasalinkite ploviklio likucius i$ do-
zatoriaus kampy, tada uzdarykite
dangtelj taip, kad jis spragteléty.

4. Traukdami aukstyn, kol uzdarymo
jtaisas uzsifiksuos vietoje, uzdarykite
ploviklio dozatoriaus dangtelj.

: Ploviklio dozatorius automatiskai atsidarys reikiamu metu vykdant

Druska rekomenduojame naudoti karu su indaplovems skirtomis plovi- : pr.ograma?. S ; I . .

: Jei naudojami universalds plovikliai, rekomenduojame paspausti mygtuka
 TABLETES, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visada bty pa-
: siekti geriausi plovimo ir dZiovinimo rezultatai.

: Naudojant ne indaplovéms skirta skalbimo priemone jrenginys

3 gali netinkamai veikti arba sugesti.

2 Wh!r/lﬁool



PROGRAMUY LENTELE

o
E 2 Plovimo progra- Vandens Energijos
Programa 'S 2| Galimos parinktys " mos trukmé sanaudos sgnaudos
;';lj 7 (h:min)™ (litrai ciklui) (kWh/ ciklui)
(a]
- o MuLt (d .
1 Ekonominé Eco s | v | W@ O 4:00 9,0 0,76
th
2 6th Sense® 50-60° | ML @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
. o MuLT (d .
3 Intensyvi ﬁ 6 | v | WM (@Y O 2:40 17,0 1,30
. ° MuLt (J .
4 Kristolas QO 4 | v | W@ O 1:40 12,0 1,00
, i o MuLTi (d .
5 Spartus 30 9 so0 | - | Mum (3N O 030 90 0,50
6 Parengiamasis MuLT! (3 '
plovimas @ ZONE G 0:10 43 0.01

Ekonominés programos duomenys yra apskaiciuoti laboratorijos sqlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.

Pastaba bandymy laboratorijoms: dél informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rasykite adresu: dw._test_support@europeanappliances.com

Pirminis léks¢iy apdorojimas nereikalingas pries visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.

**) ReikSmeés, pateikiamos kitoms programomes nei (,Eco”), yra tik rekomendacinio pobudzio. Tikrasis laikas gali keistis dél daugelio veiksniy, pvz., tiekiamo
vandens temperataros ir slégio, patalpos temperatdros, ploviklio kiekio, jkrovos kiekio ir tipo, jkrovos paskirstymo, papildomai pasirinkty parinkciy ir
jutiklio kalibravimo. Dél jutiklio kalibravimo programos trukmé gali pailgéti iki 20 min.

PROGRAMU APRASYMAS

Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.

1 EKONOMINE

Ekonomiska programa (,Eco”) tinka jprastai uzterstiems stalo indams
plauti iskart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras
energijos ir vandens sanaudas, ji naudojama, kad buty tenkinamos ES
ekologinio projektavimo nuostatos.

2 6th SENSE®

|prastai neSvariems indams, ant kuriy yra pridziuvusiy maisto likuciy.
Nustatomas indy nedvarumo lygis ir atitinkamai sureguliuojama progra-
ma.

3 INTENSYVI
Programa rekomenduojama naudoti labai neSvariems indams, ypac kep-
tuvems ir prikaistuviams (nenaudoti jautriems indams).

4 KRISTOLAS
Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja j aukstg tem-
peratirg, pvz, stiklinés, taurés ir puodeliai.

5 SPARTUS 30’
Programa rekomenduojama naudoti mazai uztersty indy, prie kuriy néra
pridziuvusiy maisto likuciy, pusinei jkrovai. Neturi dziovinimo fazés.

6 PARENGIAMASIS PLOVIMAS

Naudokite indams, kurie bus plaunami véliau, paruosti. Siai programai
nenaudojama jokio ploviklio.

Pastabos.
Atkreipkite démesj, kad greito plovimo ciklas Spartus 30’ skirtas tik Siek tiek
nesvariems indams.

Whjr/lﬁool }



PARINKTYS IR FUNKCLJOS

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkama mygtuka (Zr. PRIETAISY SKYDEL)).

Jei parinktis negali biiti naudojama su pasirinkta programa (Zzr. PROGRAMUY LENTELE), greitai 3 kartus sumirksés atitinkama
LED lemputé ir pasigirs signalas. Parinktis nebus jjungta.

MULTI MULTIZONE

ZONE Jei neturite daug indy, kuriuos reikia iplauti, galite naudoti :
pusinés jkrovos programa - taip sutaupysite vandens, elektros

x> |
NENE

ir ploviklio.

Pasirinkite programa, tada paspauskite mygtuka MULTIZONE:
ekrane pasirodys pasirinktos lentynélés simbolis. Pagal :
numatytuosius nustatymus prietaisas indus plauna visose :

lentynélése.

Jeinorite indus plauti tik tam tikroje lentynéléje, spaudinékite :

$j mygtuka:
rodoma ekrane (tik apatiné lentynélé)

rodoma ekrane (tik virsutiné lentynélé)

rodoma ekrane (parinktis i$jungta, o prietaisas plaus indus :

visose lentynélése).

Kad atitinkamai sumazintuméte naudojamo ploviklio
kiekj, batinai indus sudékite j virsutine arba apating :

lentynéle.

Jei virSutiné lentynélé nuimta. plovimo priemone pilkite

tiesiai j talpykla, o ne j plovimo priemonés dozatoriy.

TABLETE

Sis nustatymas leidzia optimaliai sureguliuoti programa pa- :

gal naudojamo ploviklio tipa.

Jei naudojate universalius ploviklius tabletémis (kuriy 1 dozéje :
skalavimo skystis, druska ir ploviklis), paspauskite ir 3 sek. pa- :
laikykite paleidimo / pauzés mygtuka (uzsidegs atitinkamas sim- :

bolis).

Jei naudojate miltelinj ar skysta ploviklj, $ia parinkt; reikia :

iSjungti.

d
h

ATIDEJIMAS

Programos paleidima galima atidéti pasirinktam laikui nuo
1iki 12 val.

1. Paspauskite ATIDEJIMO mygtuka: ekrane pasirodys atitin-
kamas «h» simbolis; kaskart paspaudus mygtuka bus di-
dinamas laikas (1h, 2h ir t. t. didés iki 12h) nuo pasirinkto
plovimo ciklo pradzios.

2. Pasirinkite plovimo programg , paspauskite paleidimo/
pauzésmygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite dureles. laik-
matis pradés skaiciuoti laika atgaline eiga.

3. Siam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputé «h» uzgesta ir
prasideda plovimo ciklas.

Jei norite pakeisti atidéjimo laika ir pasirinkti trumpesni lai-

kotarpj, paspauskite ATIDEJIMO mygtuka. Jei norite at3aukti,

spaudinékite mygtuka, kol pasirinkto paleidimo atidéjimo in-
dikatoriaus lempute «h» uzges.

Atidéjimo funkcijos negalima jjungti, kai plovimo ciklas

paleidziamas.

Whjr/iﬁool



DEJIMAS | LENTYNELES

VIRSUTINE LENTYNELE

puodelius, léksteles, Zemas salotines.

)| | T T T | —— —

(indy déjimo virsutinéje lentynéléje pavyzdys)

VIRSUTINES LENTYNELES AUKSCIO REGULIAVIMAS
VirSutinés lentynélés aukstj galima reguliuoti: virSutiné padétis yra skir-
ta dideliems indams apatiniame krep3yje sudéti, o apatiné — kad iSnau-
dotuméte visas atlenkiamas atramas ir sukurtuméte daugiau vietos
virSuje, o apatinéje lentynéléje sudéti daiktai nesiliesty.
VirSutinéje lentynéléje yra jrengtas aukscio |
reguliatorius (Zr. pav.), nespausdami svirciy
kelkite jg aukstyn tiesiog laikydami uz len-
tynélés krasty, kol ji stabiliai uzsifiksuos virsu-
tinéje padétyje.

Jei lentynéle vél norite nuleisti, paspauskite
svirtis A lentynélés Sonuose ir nuleiskite kre-
psi zemyn.

Primygtinai rekomenduojame lentynélés
aukscio nereguliuoti, kai ji pilna.

NIEKADA nebandykite lentynélés nuleisti
ar pakelti tik vienoje puséje.

REGULIUOJAMOS PADETIES UZLENKIAMI SKYDELIAI
Soninius uzlenkiamus skydelius galima uzlenkti T
ar atlenkti, kad optimizuotumeéte indy isdéstyma
krepsyje.

Vyno taures galima saugiai déti j uzlenkiamus

skydelius - tiesiog kiekvienos taurés kojele

jstatykite j atitinkama anga.

Priklausomai nuo modelio:

— Norint atlenkti skydelj, reikés jj pastumti
aukstyn ir pasukti arba atlaisvinti laikiklius ir
trukteléti Zemyn.

— Norint uZlenkti skydelj, reikés jj pasukti ir
nulenkti skydelius Zemyn arba trukteléti
aukstyn ir pritvirtinti skydelius prie laikikliy.

Sudékite jautrius ir lengvus indus: stiklines, :

APATINE LENTYNELE

: Puodams, dangciams, lékstéms, sa-

—

/K/—ﬁ

,"‘““ lotinéms, jrankiams ir pan. Dideles lékstes
A R '

' ir dangcius geriausia déti krastuose, kad jie
I netrukdyty mentéms su purkstukais.

(indy déjimo apatiniame krepsyje pavyzdys)

- JRANKIY KREPSYS

© Kad jrankius bity patogiau sudéti, modulinio krepselio viriuje yra
. tinklelis. Jrankiy krepselj batinai statykite tik apatinés lentynélés
© priekyje.

~
is
is

ﬂ

4

JE

4

oy
—

Peilius ir kitus astrius jrankius reikia déti j jrankiy krepsj smaigaliu

zemyn arba déti horizontaliai atlenkiamame skyriuje virSutinéje
lentynéléje.




KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PATIKRINKITE PRJUNGIMA PRIE VANDENTIEKIO

Patikrinkite, ar indaplové prijungta prie vandentiekio sistemos ir :
- tik Siek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prie$ dédami j in-
. daplove, atitinkamai sumazinkite naudojama ploviklio kiekj.

atidarytas ciaupas.
2. JJUNKITE INDAPLOVE

Atidarykite dureles ir paspauskite Jjungimo / ISjungimo mygtuka. :

. VEIKIANCIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS

- Jeipasirinkote netinkama programa, ja galima pakeisti, jei ji ka tik prasidéjo:
. atidarykite dureles, paspauskite ir palaikykite jjungimo / i$jungimo
. mygtuka, kad iSjungtuméte jrengin;.

© Jrenginj vél jjunkite paspausdami jjungimo / i$jungimo mygtuka ir
Pagal indy tipg ir jy nedvarumo lygj (2r. PROGRAMUY APRASYMA)
: paspausdami paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarydami
: dureles.

3. SUDEKITE INDUS | LENTYNELES
(2r. DEJIMIAS | LENTYNELES)

4. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMA IR PRITAIKYKITE CIKLA

spausdami mygtuka P pasirinkite tinkama programa.
Pasirinkite reikiamas parinktis (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS,).

6. PALEISKITE

veél uzdarykite dureles per 4 sekundes.
7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA

jrenginj paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.

ISimkite indus i3 lentynéliy pradédami nuo apatinés.

. Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas iSsijungs automatiskai,

kad baty sumazintos elektros energijos sagnaudos. Jei indai sutepti

pasirinkite nauja plovimo cikla ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklg

- PAPILDOMY INDY |DEJIMAS

Paleiskite plovimo ciklg paspausdami paleidimo / pauzés myg- :

tuka (LED ims Zviesti) ir per 4 sekundes uzdarydami durelés. Kai . NeiSjungdami jrenginio atidarykite dureles (paleidimo / pauzés LED

programa pasileis, iégirsite viena pypteléjima. Jeigu durelés nebus © ims mirkséti) (saugokités KARSTY gary!) ir sudékite indus j indaplove.

uzdarytos per 4 sekundes, pasigirs jspéjamasis signalas. Tokiu atve- Paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

ju atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir dureles, ciklas bus tesiamas nuo tada, kai buvo pertrauktas.

. ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI

) oo . ; . - . . © Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutriks elektros tiekimas,
Apie pasibaigusj plovimo cikla pranesa pypteléjimo signalas ir ekra- @ . . . . ) . .
e . . ot . . . . ciklas bus sustabdytas. Jei cikla norite testi nuo jo pertraukimo vietos,

ne mirksintis plovimo ciklo numeris. Atidarykite dureles ir iSjunkite : . e . . Y .
. paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

e . > L S . dureles.
PrieSiSimdamiindus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintuméte. :

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

PATARIMAI
Prie$ dédami j krepSius nuo indy pasalinkite visus maisto likucius, o
stiklines i3pilkite. Skalauti po tekanciu vandeniu nereikia.

Indus sudékite taip, kad jie tvirtai laikytysi vietoje ir neapvirsty; indus

sudékite angomis zemyn, o jgaubtas / isgaubtas dalis - jstrizai, taip vanduo : * Kad buty maksimaliai iSnaudojamas indaploves efektyvumas,

pasieks visus pavirsius ir galés laisvai tekéti.

Perspéjimas: dangteliai, rankenélés, padéklai ir kepimo skardos
netrukdo mentéms su purkstukais suktis.

Visus smulkius daiktus sudékite j jrankiy krepsj.

Stipriai nedvarius indus ir keptuves dékite j apatinj krep$j, nes Siame
skyriuje vandens srové yra stipresné, todél plaunama intensyviau.
Sukrove indus j prietaisa jsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su
purkstukais.

NETINKAMI INDAI

+ Mediniai indai ir jrankiai.

« Jautrios dekoruotos stiklinés, meno dirbiniai ir antikvariniais indai. :
. HIGIENA

- Kad isvengtuméte kvapy ir indaplovéje susikaupusiy nesvarumy, bent karta
. per ménesj paleiskite aukstos temperatiros programa. |dékite 3aukstelj
. ploviklio ir paleiskite programa be jkrovos, kad prietaisg

Plaunant stikliniy indy spalvoti papuosimai ir aliumininés / sidabro  iplautumeéte.

: APSAUGA NUO SALCIO

© Jei prietaisas statomas aplinkoje, kurioje esama uz3alimo pavojaus, jj
. reikia visiskai istustinti. Uzsukite vandens ¢iaupg, atjunkite tiekimo ir
. iSleidimo zarnas, i$leiskite visa vandenj. |sitikinkite, ar vandens minksti-
: nimo jrenginio druskos talpykloje yra istirpusios atkuriamosios druskos,
: kad prietaisui nepakenkty aplinkos temperatdira, pvz., -20 °C.

: Jei prietaisas buvo laikomas 3altoje patalpoje, jis turi pastovéti aplinkoje,
. kurios temperatira maziausiai 5°C bent 24 val. pries paleidziant jj pirma
: karta.

Siy indy papuosimai néra atspards.
« Dalys i$ sintetiniy medziagy néra atsparios aukstai temperatarai.
«  Variniai ir alaviniai indai.
« Indai sutepti pelenais, vasku, tepalu ar rasalu.

detalés gali pakeisti spalva ir isblukti. Be to, po keliy plovimo cikly tam
tikry tipy stiklo (pvz., kristolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDY PAZEIDIMAI

-« Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kuriy gamintojas nurodo,
jog juos saugu plauti indaplovéje.

« Naudokite Svelny ploviklj, kuris tinka indams.

- Stiklines, taures ar indus i$ indaplovés isimkite kuo greiciau pasibaigus
plovimo ciklui.

. PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

: + Kai buitiné indaplové naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-

nant stalo indus indaplovéje paprastai sunaudojama MAZIAU
ENERGLJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

rekomenduojama paleisti plovimo cikla, kai indaplové pilnai
uzkrauta. Uzkraunat buitine indaplove iki gamintojo nurodytos tal-
pos, bus sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip
teisingai sudéti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNELIY UZPILDYMAS.
Jei uzkrové tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkama plovi-
mo parinktj, jei ji yra (pusiné jkrova / zonos plovimas / keleto zony),
uzpildant tik pasirinktas lentynéles. Neteisingai sudéjus indus arba
pridéjus jy per daug gali padidéti resursy sanaudos (pavyzdziui,
vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali padidéti triukSmo lygis),
sumazeéti plovimo ir dZiovinimo kokybe.

: « Rankiniu badu praskalaujant indus prie$ dedant j indaplove padidéja

vandens ir energijos sanaudos, todél tai nerekomenduojama.

° Whjr/iﬁool



PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA

FILTRY BLOKO VALYMAS

Reguliariai valykite filtrus, kad jie neuzsikisty ir tinkamai istekéty pa- :
. per kurias purskiamas vanduo. Todél rekomenduojama kartkartémis

naudotas vanduo.

Naudojant indaplove su uzterstais filtrais arba esant svetimkaniy fil- :
travimo sistemoje ar purkstuvuose galimas netinkamas veikimas - tai :
nasumo sumazéjimas, triukdmingas veikimas arba didesnés resursy :

sanaudos.

Filtry bloka sudaro trys filtrai, kurie i$ plovimo vandens pasalina maisto :

likucius ir recirkuliuoja vandenj.
Indaplove draudziama naudoti
pritvirtinus filtrus.

Bent karta per ménesj arba po kiekvieny 30 cikly patikrinkite filtry :
bloka ir prireikus ji gerai iSplaukite po tekandiu vandeniu naudodami :

nemetalinj Sepetélj ir laikydamiesi toliau pateikiamy nurodymuy:

1. Pasukite cilindro formos filtrg A pries laikrodZio rodykle ir istraukite jj

(1 pav.).

2. Nuimkite filtro dangtelj B Siek tiek paspausdami Soninius fiksatorius

(2 pav.).
3. Istraukite nertdijanciojo plieno plokstelés filtrg C (3 pav.).

4. Jei radote pasaliniy objekty (pavyzdziui stiklo ar porceliano Sukiy,
kauly, vaisiy sékly ir t. t.) kruopsciai juos pasalinkite.

5. Patikrinkite ir pasalinkite susikaupusius maisto likuc¢ius. NIEKADA NE-
NUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalés) (4 pav.).

Tai labai svarbu norint uztikrinti tinkama indaplovés veikima.

VANDENS JLEIDIMO ZARNOS VALYMAS

Jei vandens zarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, prie$
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenj ir patikrinki- :
te, ar jis Svarus ir jame néra neSvarumuy. Jei nesiimsite 3iy atsargumo :
priemoniy, vandens jleidimo anga gali uzsikisti, o indaplové gali sugesti. :

be filtry arba netinkamaig

- PURKSTUKUY ALKUNIY VALYMAS

Kartais maisto likuciai gali jstrigti purkstuky alkanése ir uzkisti angas,

patikrinti alklines ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu Sepetéliu.

Jei reikia nuimti virSutine purkstuky alktine, pasukite plastikinj fiksavi-
© mo zieda pries laikrodzio rodykle. VirSutine purkstuky alklne reikia jsta-
. tyti taip, kad pusé su daugiau angy buty nukreipta aukstyn.

. Apatine purkstuky alkiine galima nuimti patraukiant aukstyn.

: VANENS MINKSTINIMO SISTEMA

© Vandens minkstinimo jranga automatiskai sumazina vandens kietuma,
* taip iSvengiama kalkiy sankaupy ant kaitinimo elemento, pageréja
. plovimo efektyvumas.

. Si sistema savaime atsinaujina naudodama druska, todél istuste-
. jus druskos rezervuarui jj reikia papildyti.

* Atsinaujinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo
© - atnaujinimas vykdomas vieng karta per 6 ,Eco” cikly, kai nustatytas 3
. vandens kietumo lygis.

. Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir
. baigiasi dZiovinimo fazéje, pries ciklo pabaiga.

: « Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 | vandens;

I$plove filtrus vél jstatykite filtry bloka ir tinkamai uzfiksuokite jj vietoje. : . . L
.« Cilas uztrunka iki 5 minuciy ilgiau;

: «+ Sunaudojama maziau nei 0,005 kWh energijos.
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TRIKCIY SALINIMAS

Jei jusy indaploveé tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problema galima iSspresti pasinaudojus Siuo sarasu. Esant kitoms klaidoms ar
problemomes, kreipkités j jgaliota techninés priezitros centra, kurio kontaktine informacija galite rasti garantijos knygeléje. Gaminto-

jas uztikrina atsarginiy daliy tiekima maziausiai 10 mety po Sio jrenginio pagaminimo datos.

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

— Svietia druskos
O indikatorius

Druskos rezervuaras tuscias. (Papildzius druskos
indikatoriaus lemputé gali dar 3vieti keleta plovi-
mo cikly).

|pilkite j rezervuara druskos (daugiau informacijos zr. 2 psl).
Nustatykite vandens kietuma (zr. lentele 2 psl.).

iz Svie¢iam ska-
“* lavimo prie-
monés indikatorius

Skalavimo priemonés dozatorius tuscias. (Papildzius
skalavimo priemoneés indikatoriaus lemputé gali dar
Svieti keletg plovimo cikly).

|pilkite j rezervuarg skalavimo skyscio (daugiau informacijos zr. 2 psl).

Indaplové nejsijun-
gia arba neatsako |
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo.

|kiskite kistuka j maitinimo lizda.

Nutridko elektros energijos tiekimas.

Dél saugos indaploveé nepasileidzia i$ naujo automatiskai, kai atkuriamas elektros tiekimas.
Atidarykite dureles, paspauskite paleidimo/pauzés mygtuka ir vél uzdarykite dureles per
4 sekundes.

Neuzdarytos indaplovés durelés.

Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirsty spragteléjimas.

Cikla nutrauké > 4 sek. dureliy atidarymas.

Paspauskite paleidimo/pauzés mygtukg ir vél uzdarykite dureles per 4 sekundes.

Prietaisas neatsako j komandas.
Ekrane rodoma: 9 arba 12 ir jjungimo / ijungimo
Sviesos diodas greitai mirksi.

Prietaisg iSjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka, mazdaug po minutés
vél jj jjunkite ir i$ naujo nustatykite programa. Jei problema islieka, atjunkite jrenginj nuo
tinklo, palaukite 1 minute, tada vél prijunkite

Indaplové neisleidzia
vandens.

Ekrane rodoma: 3 ir
jungimo / i$jungimo
viesos diodas gre-
itai mirksi.

Dar nesibaigé plovimo ciklas.

Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.

UZlenkta isleidimo Zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta isleidimo Zarna (Zr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).

UzsikiSo praustuvo isleidimo vamzdis.

ISvalykite praustuvo isleidimo vamzdj.

Dél susikaupusiy maisto likuciy uzsikiso filtras

18valykite filtra (Zr. FILTRY BLOKO VALYMAS).

Indaplové skleidzia
didelj triuksma.

Vienas j kita dauzosi indai.

Indus sudékite tinkamai (2r. DEJIMAS | LENTYNELES).

Susidare didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS). Paleiskite esama ciklg i$ naujo indaplove isjungdami, tada
veél jjungdami, pasirinkite naujg programa, paspauskite paleidimo/pauzés mygtuka ir
uzdarykite dureles per 4 sekundes. Nepilkite ploviklio.

Indai nesvaras.

Indai buvo netinkamai sudéti.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Purkstuky alkdnés negali laisvai suktis, joms
trukdo indai.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Plovimo ciklas per Svelnus.

Pasirinkite tinkama plovimo ciklg (Zr. PROGRAMU LENTELE).

Susidareé didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO DOZA-
TORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uzdaréte skalavimo skyscio skyriaus
dangtelj.

Patikrinkite, ar uzdarytas skalavimo skyscio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra neSvarus arba uzsikises.

I$plaukite filtry bloka (Zr. PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA).

Nebéra druskos.

Pripildykite druskos talpykla (Zr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS,).

Indaplové neprisipil-
do vandens.

Ekrane rodoma: H,
6 ir jjungimo / ijun-
gimo 3viesos diodas
greitai mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uzdarytas
ciaupas.

Isitikinkite, kad per vandens tiekimo Zarng teka vanduo arba kad atidarytas ¢iaupas.

Uzlenkta jleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta jleidimo Zarna (Ziarékite JRENGIMAS), dar karta pasirinkite
indaplovés programa ir paleiskite i$ naujo.

Uzsikiso vandens jleidimo Zarnos sietelis; jj reikia
iSvalyti.

Patikrine ir iSvale indaplove iSjunkite ir vél jjunkite, tada i$ naujo paleiskite nauja programa.

Indaplovés ciklas
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: 15 ir
jungimo / i$jungimo
Sviesos diodas gre-
itai mirksi.

ISleidimo Zarna jrengta per Zemai arba susidaro
sifonas j namy kanalizacijos sistema.

Patikrinkite, ar isleidimo Zarnos galas yra tinkamame aukstyje (Ziarékite JRENGIMAS).
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas j namy kanalizacijos sistema, jei reikia, sumontuokite
oro jleidimo voztuva.

Oras vandens tiekimo sistemoje.

Patikrinkite vandens tiekimo sandaruma ar kitas problemas, dél kuriy gali patekti oro.

Ploviklio nuotékis.

Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir gali
bati akcentuojamas, jei jjungta atidéjimo parinktis.

Nedideli nutekéjimai nesukels masinos gedimo ir jy galima iSvengti keiciant skysto
ploviklio rasj arba naudojant tabletes.

Informacija apie jmonés politika, standartine dokumentacija, informacija apie atsarginiy daliy uzsakyma ir
papildoma informacijq galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Gaminio QR kodo naudojimas.

+ Apsilankydami masy tinklalapyje docs.whirlpool.eu/docs ir parts-selfservice.europeanappliances.com
« Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis

techninés prieziGros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.
Modelio informacija galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasés etiketéje. Etiketéje yra nurodytas ir

modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.
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LIETOSANAS NORADUJUMI
INSTRUKCIJA
e Biner et oot achter v LAISANEMTU SIKAKU INFORMACLIU,

ierici vietné: www.whirlpool.eu/register. IElSJODE(I-)“\(,)IIIR\l,OSKENET UZ JUSU IERICES

Pirms ierices izmantosanas rupigi izlasiet Drosibas instrukciju.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

IERICE
: 1. Augséjais stativs
2. Pielagojamie atloki
Al 3 3. Augséja stativa augstuma regulators
= 4. Augséja smidzinasanas svira
i\ = 5. Apakségjais stativs

i 6. Piederumu grozs

4 - 6 7. Apakséja smidzinasanas svira

° WA ‘\' H ! 8. Filtru komplekts

9. Sals tvertne

10. Mazgasanas un skalo3anas lidzekla dozators

11. Datu plaksnite

12. Vadibas panelis

VADIBAS PANELIS

1. leslégSanas-izslég3anas/atiestatianas poga ar indikatora 6. Tabletes (Tab) indikatora gaismina
gaisminu 7. Displejs
2. Programmas izvéles poga 8. Multizone funkcijas indikatora gaismina
3. Sals uzpildes indikatora gaismina 9. Multizone poga
4. Skalosanas lidzekla uzpildes indikatora gaismina 10. Aizkaves poga
5. Programmas numura un aizkaves laika indikators 11. Sakt/Pauze poga ar indikatora gaisminu/ Tablete (Tab)
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PIRMA LIETOSANAS REIZE

SALS, SKALOSANAS LIDZEKLIS UN MAZGASANAS LIDZEKLIS

IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOSANAS REIZEI

Péc montazas iznemiet stativu blokeétajus un aug$éja stativa elastigos :
elementus.

SALS TVERTNES UZPILDE

Sals lieto3ana novérs KALKAKMENS veido$anos uz traukiem un ierices :

funkcionalajam dalam.
« SALSTVERTNE NEKAD NEDRIKST bt tuksa.
« Irsvarigi iestatit Gdens cietibu.

Sals tvertne atrodas trauku mazgajamas masinas apakséja dala (skatiet
IZSTRADAJUMA APRAKSTS) un ta jauzpilda, ja vadibas paneli iededzies :

SALS UZPILDES |nd|kators &I,
. lznemiet zemako

virzienam).

tvertni uzpildiet ar adeni.

nevajadzétu iztecét adenim.
4. Iznemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres
palikuso sali.
Parliecinieties, ka vacins ir stingri pieskravéts, lai mazgasanas
programmas laika tvertné neiek|Gtu mazgasanas lidzeklis (tas var
sabojat dens mikstinataju).

Ja nepiecieSams pievienot sali, obligati javeic nepiecieSamas

darbibas pirms mazgasanas cikla ieslégsanas, lai novérstu koroziju.

UDENS CIETIBAS IESTATISANA

Lai lautu Gdens mikstinatajam darboties ka paredzéts, ir svarigi noradit : Lai atlasitu vél Kalos lidzekla daud iedi p
tadu adens cietibu, kada ir adenim jasu majas. $adu informaciju varat © © o at a.5|tu Velamo skalosanas lidzekia daudzumu, hospie iet pogu P.
i« lzslédziet to, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

* LestatiSana ir pabeigta!

: Ja skalosanas lidzekla limenis ir iestatits uz ZERO (EKO), nav nepie-
¢ cieSams skaloganas lidzeklis. Ja skalo3anas lidzeklis bis beidzies, zema
: skalosanas lidzek|a limena indikators neiedegsies.

+  Nospiediet P pogu un turiet to 5 sekundes, lidz dzirdat skanas signalu. : Atkariba no trauku mazgajamas masinas modela, iespé&jams iestatit ne
vairak ka 5 limenus. Trauku mazgajamas masinas rdpnicas iestatijums

: at3kiras atkariba no modela; izpildiet iepriek$ minétos noradijumus, lai

uzzinat pie vietéja ddens piegadataja.

Rupnica ir iestatita tdens cietibas nokluséjuma veértiba.

« lesledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« lIzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
+ Mirgo 3obrid atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

- Lai atlasitu vélamo cietibas limeni, nospiediet pogu P (skatiet UDENS : 0 | ) . . B o
¢« Jauztraukiem redzamas zilganas svitras, iestatiet mazaku vértibu (1-2).

stativu  un  atskravéjiet :
tvertnes vacinu (pret&ji pulkstena raditaja :

. Novietojiet piltuvi (skatiet attélu) un piepildiet

als tvertni Iid Sai (apt i1 kg); ta :
sals tvertni lidz augsai (aptuveni 9\ no ta : NEKAD nelejiet skalosanas lidzekli tiesi cilindra.

SKALOSANAS LIDZEKLA DEVAS PIELAGOSANA
* Jajas neapmierina yavétanas rezultati, varat pielagot izmantojama ska-
* losanas lidzekla daudzumu.

CIETIBAS TABULU).
Udens cietibas tabula
Limenis °dH °fH °Clark
Vacu gradi Francu gradi Anglu gradi

1 Miksts 0-6 0-10 0-7
2 Vidéjs 7-11 11-20 8-14
3 Vidéjs 12-16 21-29 15-20
4 Ciets 17-34 30-60 21-42
5 Loti ciets 35-50 61-90 43-62

LA

« lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
lestatisana ir pabeigtal!

Tiklidz $i darbiba ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot masina

traukus.

Izmantojiet tikai tadu sali, kas paredzéta lietosanai trauku ma- :

zgajamas masinas.

Péc tam, kad masina iebérta sals, SALS UZPILDES indikatora gaismina iz- . : . . L
’ : Mazgasanas lidzekl|a dozators atveras automatiski, kad pienacis attieci-

Neuzpildot sals tvertni, var tikt bojats iidens mikstinatajs un sildele- : 92is bridis programma. ., i o )

. Izmantojot vairakfunkciju mazgasanas lidzeklus, ieteicams lietot pogu
: TABLETE, jo ta pielago programmu ta, lai vienmér tiktu sasniegti
labakie mazgasanas un zavésanas rezultati.

: Ja izmantosit mazgasanas lidzekli, kas nav paredzéts trauku ma-
: zgajamam masinam, var rasties ierices darbibas traucéjumi vai
: bojajumi.

slédzas.

ments, ka rezultata uzkrasies kalkakmens nogulsnes.
Sali ieteicams lietot kopa ar visu veidu trauku mazgasanas lidzekliem.

: UZPILDIET SKALOSANAS LIDZEKLA DOZATORU
Skalo$anas lidzeklis Jauj vieglak NOZAVET traukus. Kad vadibas panell ir

iedegta SKALOSANAS LIDZEKLA UZPILDES indikatora gaismina =%,
¢ jauzpilda skalosanas lidzek|a dozators A.

—

—_

Atveriet dozatoru B, nospiezot un pacelot vaka cilni.

. Tikai pirmaja reizé rikojieties $adi: sals i 2. Rapigi ielejiet skalosanas lidzekli lidz maksimalajai uzpildes vietas

atzimei (110 ml), neizslakstiet neizlejiet to. Ja ta noticis, nekavéjoties
saslaukiet to ar sausu dranu.
3. Uzspiediet uz vacina, lidz dzirdat aizversanas klikski.

leslédziet trauku mazgajamo masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLE-
GSANAS pogu.
- lzsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

. Trisreizes nospiediet pogu P - bis dzirdams pikstiens.
i« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

Mirgo pasreizéjais atlasita lflmena numurs un sals indikatora gaismina.

parbauditu So iestatijumu iericé.

t« Ja uz traukiem redzami Gdens pilieni vai kalkakmens nogulsnes,

iestatiet augstaku vértibu (3-4).

: MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

. Lai atvértu mazgasanas Iidzek!a dozatoru, izmantojiet atvérsanas
¢ instrumentu C. lelejiet mazgasanas lidzekli tikai sausaja dozatora D.
: PriekSmazgasanai nepiecieSamo mazgasanas lidzekla daudzumu
: ievietojiet tiesi cilindra.

1. Nosakot mazgasanas lidzekla dau-
dzumu, skatiet iepriek§ minéto in-

d9 formaciju, lai pievienotu pareizu
D = daudzumu lidzekla. Dozatora D ir
17| norades, lai pareizi dozétu mazgasa-

c nas lidzekli.
\W/ .. 2. Pirms vaka aizvéersanas (lidz dzir-
- dams klikskis) notiriet mazgasanas

lidzekla atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgasanas lidzek|a doza-
toru, celot to uz augsu, lidz sledzene
ir vieta.
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PROGRAMMU TABULA

|LV

4 Mazgasanas ...
ca - Sy Energijas
®«E( . . ) programmas Udens patérins g
Programma 0 4 | Pieejamas izvélnes darbi . L patérins
4 arbibas laiks (litri/cikli) o
s & e (kWh/cikli)
N (h:min)™
1 Eko Eco s | v | W@ O 4:00 9,0 076
th
2 6th Sense® 50-60° | v e @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intensivs ﬁ 65° | v/ e @ @ 2:45 17,5 1,60
4 Kristali ?Q 45° | v/ | Mum @ o 1:40 12,0 1,20
5 Atrais 30’ Q) 50° | % e @ @ 0:30 9,0 0,50
6 Priekimazgasana @ - | x| Mum @ 0:10 45 0,01

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstaklos saskana ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezime testa laboratorijam: informdciju par salidzinosiem EN testéSanas apstakljiem, ltdzu, satiet e-pastu uz o adresi: dw._test_support@europeanappliances.com

Trauku priek§mazgasana nav nepiecieSama neviend programma.
*) Ne visas iespéjas var izmantot vienlaicigi.

**) Vertibas, kas noraditas citam programmam, nevis Eko ir tikai informativas. Redlais laiks var mainities, nemot véra tadus faktorus ka pievadita tdens
temperatdra un spiediens, istabas temperatira, mazgasanas lidzekla daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkartojums, papildu izvélnes un
sensoru kalibrésana. Sensoru kalibresana var palielinat programmu darbibas laiku par 20minatém.

PROGRAMMU APRAKSTS

Noradijumi mazgasanas cikla izvélei.

1 EKO

Eko programma ir piemérota, lai notiritu vidéji netirus virtuves traukus, un
ta ir efektivaka $ada veida mazgasanas programma, jo mazina energijas un
Gdens patérinu atbilstosi ES ekodizaina normativiem.

2 6th SENSE®
Izmantojiet vidéji netiriem traukiem ar piekaltusam édiena paliekam.
Nosaka trauku netiribas limeni un atbilstosi pielago programmu.

3 INTENSIVS
Programma ieteicama loti netiriem traukiem, 1pasi piemérota pannam un
kastroliem (nav ieteicams trausliem priekSmetiem).

4 KRISTALI

Programma trauslu, pret augstu temperatdru jutigaku trauku, pieméram,
glazu un krdzu, mazgasanai.

5 ATRAIS 30’
Programma paredzéta mazliet netiriem traukiem bez piekaltusam édienu
atliekam ar daléju ierices noslodzi. lericei nav zavésanas programmas.

6 PRIEKSMAZGASANA

Virtuves trauku vélakai mazgasanai. Saja programma nav paredzéts
izmantot mazgasanas lidzekli.

Piezimes.
Nemiet véra, ka cikls Atrais 30" paredzéts vidéji netiriem traukiem.
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IZVELNES UN FUNKCIJAS

Dazas izvélnes iespé&jams atlasit, tiesi nospiezot attiecigo pogu (skatiet VADIBAS PANELI).

Ja izvélni nav iespéjams savietot ar atlasito programmu (skatiet PROGRAMMU TABULU), attieciga LED lampina mirgos
tris sekundes un tiks atskanots skanas signals. Izvélne nebiis iespéjota.

MULTI MULTIZONE

ZONE Ja mazgajamo trauku daudzums nav pietiekams, tdens, :
elektribas un mazgajamo lidzek|u taupibas noltkos iespéjams :

izmantot pusielades funkciju.

Atlasiet programmu un tad nospiediet MULTIZONE pogu:
displeja paradisies izvéléta stativa simbols. Péc nokluséjuma :

ierice mazga traukus visos stativos.

Lai mazgatu tikai konkrétu stativu, nospiediet $o pogu atkartoti:

paradits displeja (tikai apakséjais stativs)

paradits displeja (tikai augs$éjais stativs)

redzams displeja (izvélne ir IZSLEGTA un ierice veiks mazgasanu

visos stativos).

Atcerieties ievietot traukus tikai aug3éja vai tikai apakséja :
stativa un attiecigi samaziniet mazgasanas lidzekla :

daudzumu.

Ja augséjais plaukts ir iznemts, iepildiet mazgasanas
lidzekli tiesi ierices tilpné, nevis mazgasanas lidzekla :

dozatora.

TABLETE (Tab)

Izmantojot 3o iestatijumu, var optimizét cikla veiktspéju

atbilstosi izmantota mazgasanas lidzekla veidam.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un turiet to 3 sekundes
(attiecigais simbols), ja izmantojat kombinétos mazgasanas :
lidzeklus tabletés (skalosanas lidzekli, sali un mazgasanas Ii- :

dzekli 1 deva).

Ja lietojat pulverveida vai $kidro mazgasanas lidzekli, Sai

izvelnei jabut izslégtai.

h

AIZKAVE

Programmas palaisanu iespéjams atlikt uz laiku no 1 lidz

12 stundam.

1. Nospiediet pogu AIZKAVE: displeja paradas attiecigs sim-
bols “h”; katru reizi nospiezot pogu, tiks palielinats laiks
(1 stunda, 2 stundas utt. lidz 12 stundam) lidz atlasita ma-
zgasanas cikla palaisanai.

2. lzvélieties mazgasanas programmu, nospiediet pogu
SAKT/pauze un aizveriet ierices durvis 4 sekunzu laika:
taimeris saks laika atskaiti.

3. Tiklidz iestatitais laiks bas beidzies, “h” indikators nodzisis
un tiks palaists mazgasanas cikls.

Lai pielagotu aizkaves laiku un atlasitu mazaku laika periodu,
nospiediet pogu AIZKAVE. Lai to atceltu, atkartoti nospiediet
pogu lidz atlasitais aizkavétas palaisanas indikators “h” nodzi-
est.

Aizkavétas palaisanas funkciju nav iespéjams aktivizét, ja
programma jau ir palaista.
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STATIVU PIEPILDISANA

|LV

AUGSEJAIS STATIVS

Jl glazes, kruzes, apakstases, seklas salatu
———=—y| blodas.
L
L
L
L
e K
! J
o (HA
L

(piemérs augséja stativa piepildisanai)

AUGSEJA STATIVA AUGSTUMA PIELAGOSANA

Augséja stativa augstumu iesp&jams pielagot: augstaka pozicija,
lai apakséja groza ievietotu lieldkus traukus, un zemaka pozicija, lai
optimali izmantotu Tpasos atbalstu, nodrosinatu vairak vietas augséja

apakséja stativa ievietotajiem. —
Augséjais stativs aprikots ar augséja stativa
augstuma regulatoru (skatiet attélu); paceliet
to, nespiezot uz sviram, bet vienkarsi turot
stativa malas, lidz stativs ir stabili novietots
augséja pozicija. Lai atgrieztu stativu zemakaja
pozicija, nospiediet stativa malas esosas sviras
A un bidiet grozu uz leju.

Ir stingri ieteicams nepielagot stativu aug-
stumu, kad tajos ir ievietoti trauki.

NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu ti-
kai viena pusé.

(N L

ATLOKAMIE PLAUKTI AR PIELAGOJAMU NOVIETOJUMU
Sanu pielagojamos atlokus var pielocit vai J—
atloctt, lai optimizétu partikas produktu izvieto-
jumu stativa.

Vina glazes var drosi ievietot atlokamajos plauktos,

glazu kajinas ievietojot attiecigajas atverés.

Atkariba no modela:

- lai atlocitu malas, nepieciesams tas pavirzit
augsup un pagriezt vai atbrivot no stiprina-
jumiem un pavilkt augsup.

- lai salocitu malas, nepiecieSsams tas pagriezt
un pavirzit lejup vai pavilkt tas augsup un ie-
vietot stiprinajumos.

| =

levietojiet trauslus un vieglus traukus: :

"”‘W\i'.—'w

. APAKSEJAIS STATIVS

Katliem, vakiem, Skivjiem, salatu blodam,
galda piederumiem utt. Lieli $kivji un vaki
i janovieto sanos, lai tie netraucétu smi-
| dzinasanas svirai.

1

!

o
q

(piemérs apakséja stativa piepildisanai)

: PIEDERUMU GROZS
: Modulara groza augipuseé iestradats rezgis, lai tadéjadi lautu vienkarsak
. izkartot galda piederumus. Piederumu grozu atlauts novietot tikai
© apaksaja stativa priek$pusé.

dala un nelautu augséja stativa ievietotajiem traukiem sadurties ar :

A 1 ) —
%A/%/j% 4
ANNBE
= 4 |
LUk
1 1/

© Nazi un citi asi priekSmeti jaievieto galda piederumu groza ar spi-
. cajiem galiem vérstiem uz leju vai janovieto horizontali augséja

stativa nodalijumos ar spicajiem galiem vérstiem uz augsu.




IKDIENAS LIETOSANA

1. PARBAUDIET UDENS SAVIENOJUMU
Parbaudiet, vai trauku mazgajama masina ir pieslégta idens pade-
vei un vai krans ir atvérts.

2. IESLEDZIET TRAUKU MAZGAJAMO MASINU
Darbojas tikai IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga.

3. PIEPILDIET STATIVUS
(skatiet STATIVU PIEPILDISANA)

4. MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELAGOJIET CIKLU
Atlasiet piemérotako programmu, nemot véra trauku veidu un
netiribu, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiezot pogu P. Atla-
siet nepiecie$amas izvélnes (skatiet IZVELNES UN FUNKCIJAS).

6. PALAISANA
leslédziet mazgasanas ciklu, nospiezot pogu SAKT/Pauze (deg
gaismas diode), un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis. Péc pro- :
grammas palaisanas atskanés viens skanas signals. Ja durvis netiek :
aizvértas 4 sekunzu laika, atskanés bridinajuma signals. Sada gadi-
juma atveriet ierices durvis, vélreiz nospiediet pogu SAKT/Pauze
un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

7. MAZGASANAS CIKLA BEIGAS

Mazgasanas cikla beigas tiek ieslégts skanas signals un displeja sak

mirgot mazgasanas cikla numurs. Atveriet ierices durvis un izslé- :

dziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
Lai izvairitos no apdegumiem, uzgaidiet paris mindtes un tikai tad
iznemiet traukus. Iznemiet traukus no stativiem, sakot ar apakséjo.

- Lai vel vairak samazinatu energijas patérinu, ilgstosi neizmantojot
. ierici ta automatiski izslégsies.

: Ja trauki ir tikai nedaudz netiri vai pirms ievietodanas trauku
: mazgajama masina tie ir noskaloti, samaziniet mazgasanas
. lidzekla daudzumu.

: AKTIVAS PROGRAMMAS MODIFICESANA

: Ja ir atlasita nepareiza programma, kas tikko palaista, to ir iesp&jams
: nomainit: Atveriet ierices durvis, turiet nospiestu IESLEGSANAS/
: 1IZSLEGSANAS pogu, lidz ierice izslédzas.

* lesledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, atlasiet
© jauno mazgasanas ciklu un vélamas iespéjas. Aktivizéjiet ciklu, nospiezot
. pogu SAKT/Pauze, un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

* PAPILDU TRAUKU IEVIETOSANA

. Neizslédzot ierici, atveriet tas durvis (mirgos pogas SAKT/Pauze gaismas
. diode) (uzmanieties no KARSTA tvaika!) un ievietojiet trauku mazgajama
: masina traukus. Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika
. aizveriet ierices durvis, lai atsaktu programmas darbibu no vietas, kur ta
: tika partraukta.

. NEJAUSA IEJAUKSANAS

. Jamazgasanas cikla laika tiek atvértas ierices durvis vai notiek energoapgades
. partraukums, mazgasanas cikls parstaj darboties. Lai atsaktu programmas
- darbibu no vietas, kur ta tika partraukta, nospiediet pogu SAKT/Pauze un
© 4 sekunZu laika aizveriet ierices durvis.

PADOMI UN IETEIKUMI

PADOMI

Pirms grozu piepildisanas notiriet no traukiem édienu atlikumus un izlejiet

$kidrumus no glazém. Nav nepiecie$ams vispirms izskalot zem tekosa :

udens.

Novietojiet traukus t3, lai tie stingri turétos vieta un neparklatos; partikas

konteinerus novietojiet ar atverém uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem

vérstiem uz sanu, lai tadéjadi lautu Gdenim pieklGt ikvienai vietai un brivi

plast.

Bridinajums: vaki, rokturi, tvertnes un pannas netraucé smidzinasanas :

svirai griezties.
Mazakos priek$metus ievietojiet galda piederumu groza.

Loti netiri trauki un pannas jaievieto apakséja groza, jo ta ir vieta, kur idens :
straklas ir spécigakas un tadéjadi nodrosina vél labaku mazgasanu. Péc :
ierices piepildisanas parliecinieties, ka ierices smidzinasanas sviras var :

brivi griezties.

NEPIEMEROTI TRAUKI

Koka trauki un piederumi.

» Trauslas un dekorétas glazes, makslinieciski amatnieku daringjumi un an- :

tiki trauki. Rotajumi nav izturigi.
+ Sintétisko materialu dalas, kas nevar izturét augstu temperatdru.
+ Varaun alvas trauki.
« Trauki, kas nosméréti ar pelniem, vasku, ellu vai tinti.
Mazgasanas laika glazu rotajumu un aluminija/sudraba priek3metu krasa
var mainities. Dazadi stikla priekSmeti (pieméram, kristala trauki) péc
vairakam mazgasanas reizém var k|Gt nespodri.

GLAZU UN TRAUKU BOJAJUMI
Lietojiet tikai tadas glazes un porcelana traukus, kurus saskana ar razotaja
noradém atlauts mazgat trauku mazgajama masina.

- Lietojiet traukiem piemérotu delikatu mazgasanas lidzekli

« Tiklidz mazgasanas cikls ir beidzies, iznemiet glazes uz galda piederumus :

no trauku mazgajamas masinas.

- ENERGIJAS TAUPISANAS PADOMI

© « Jasadzives trauku mazgajamo masinu lieto atbilstosi razotaja
noradijumiem, virtuves trauku mazgasanas laika parasti tiek
patéréts MAZAK ENERGIJAS un aidens, neka mazgajot traukus
ar rokam.

.« Lai maksimali palielinatu trauku mazgajamas masinas efektivitati,
ieteicams ieslégt mazgasanas ciklu tikai tad, kad trauku mazga-
jamas masina ir pilniba noslogota. Trauku mazgajamas masinas
noslodze, vadoties péc razotaja ieteikumiem, palidzés mazinat
energijas un tdens patérinu. Informaciju par pareizu virtuves trauku
jevieto$anu skatiet nodala PLAUKTU PIEPILDISANA.

Ja trauku mazgajama masina netiek pilniba noslogota, ieteicams
izmantot paredzétas mazgasanas iespéjas (ja pieejamas) (Half

load (Puse ielades)/Zone Wash (Zonas mazgasana)/Multizone
(Vairakas zonas)), piepildot tikai izvélétos plauktus. Nepareiza
trauku mazgasanas masinas piepildisana palielinas resursu patérinu
(pieméram, Gdeni, energiju un laiku, ka ari tiks palielinats trok3na
limenis), samazinot tirisanas un zavésanas veiktspéju.

: « Manuala virtuves piederumu un trauku prieksskalosana izraisis

:  0dens un energijas patérina pieaugumu, un tas nav ieteicams.

: HIGIENA

. Lai ierices iek$pusé neuzkratos nepatikamas smakas un nogulsnes, vismaz
: reizi ménesi ieteicams izpildit programmu ar augstu temperatiiru. Lai
© iztiritu ierici, izmantojiet vienu téjkaroti mazgasanas lidzekla un darbiniet ierici
. bez taja ievietotiem traukiem.

* SALIZTURIBA

: Ja ierice atrodas vieta, kur iespéjama sasal$ana, ta pilniba jaiztukso.
: Aizgrieziet tdens kranu, nonemiet ieplides un izplides $lGtenes un
: |zIa|d|et visu uden| Nodrosmlet lai udens m|kst|nataja atrastos |z-
© Jaierice atradas sala apstaklos iericei ir jaatrodas apkartéjas wdes tem-
. peratira pie vismaz 5°C vismaz 24 stundas pirms pirmas iedarbinasa-
© nas.
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TIRISANA UN APKOPE

|LV

FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA

Regulari iztiriet filtrus, lai tie neaizsérétu un notekddens aizplistu

pareizi.

Ja izmantosit trauku mazgajamo masinu, kad ir aizséréjusi filtri vai fil- :

tréSanas sistéma vai izsmidzinatajos ir iekluvis sveskermenis, var rasties

ierices darbibas traucéjumi, kas mazinas veiktspéju, palielinas troksna :

[imeni un resursu patérinu.

Filtru komplekts sastav no trim filtriem, kas savac mazgasanas tadeni

esosas édienu paliekas un veic Gdens cirkulaciju.

Trauku mazgajamo masinu nevar izmantot bez filtriem, ka ari tad, :

ja filtri ir valigi. :

Vismaz reizi ménesi vai ik péc 30 cikliem parbaudiet filtra mezglu un, :

ja nepieciesams, iztiriet to ar suku (nemetala) zem tekosa tdens un '

ievérojiet zemak minétos noradijumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretéji pulkstena raditaja virzienam un
izvelciet to (1. attéls).

2. Nonemiet kausveida filtru B, uzspieZot uz ta sanu atlokiem (2. attéls).

3. Iznemiet plakano nerlséjosa térauda filtru C (3. attéls).

4. Jatiek konstatéti sveSkermeni (pieméram, saplisusa stikla, porcelana :
gabali, kauli, auglu séklas u.c.), uzmanigi iznemiet tos.

. SMIDZINASANAS SVIRU TIRISANA

. Dazkart édienu paliekas var piekalst smidzinasanas sviram un blokét
: atveres, pa kuram tiek smidzinats Gdens. Tadél ir ieteicams laiku pa la-

ikam notiriet sviras ar nelielu birstiti (ne metala).

[

b

: Lai nopemtu aug$éjo smidzinasanas sviru, pagrieziet plastmasas
. blokesanas gredzenu pretéji pulkstena raditaja virzienam. Augséja smi-
: dzinasanas svira janovieto ta, lai puse, kura ir lielakais skaits caurumu,

* batu vérsta augsup.

5. Parbaudiet sietu un iztiriet édienu atliekas. NEKAD NENONEMIET :
mazgasanas cikla sikna drosibas elementu (melna detala) (4. attéls).

2

tivitati.

. Apakséjo smidzinasanas sviru iespé&jams nonemt, pacelot to uz augsu.

: UDENS MIKSTINASANAS SISTEMA

: Udens mikstinatajs automatiski samazina adens cietibas limeni, ne-
. pielaujot kalkakmens nogulsnu uzkrasanos uz silditaja un nodrosinot
© labaku tiridanas efektivitati.

. Sisistéma tiek automatiski regeneréta ar sali, tadél ir nepiecie3ams
. papildinat sals tvertni, ja ta ir tuksa.

© Regeneracijas biezums ir atkarigs no tdens cietibas limena iestatiju-
 ma - regeneracija notiek vienu reizi katra 6 Eco cikla, ja Gdens cietibas
: limenis ir iestatits uz 3.

. Regeneracija sakas pédéjas skalosanas cikla laika un beidzas Zavésanas

Péc filtru iztiriSanas novietojiet tos atpakal vieta un rapigi nostipriniet; : ¢+ pirms cikla pabeigganas

tas ir svarigi, lai saglabatu trauku mazgajamas masinas darbibas efek- : ) ) o o o . B
¢« Vienaregeneracijas cikla laika tiek patéréts: aptuveni 3,5 | Gdens,

- Katra cikla izpildes laiks tiek pagarinats lidz 5 minGtém;

© « Tiek patéréts mazak par 0,005 kWh energijas.

UDENS IEPLUDES CAURULES TIRISANA

Ja Gdens caurules ir jaunas vai tas nav ilgaku laiku izmantotas, pirms
mazgasanas programmu palaisanas parliecinieties, vai adens ir tirs un :
taja nav piemaisijumu. Neievérojot $o noteikumu, tdens ieplides cau- :

rule var nosprostoties un tadéjadi sabojat trauku mazgajamo masinu.
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PROBLEMU RISINASANA

Ja trauku mazgajama masina nedarbojas pareizi, parbaudiet, vai problému nav iesp&jams novérst patstavigi, skatot tabulu zemak.
Citu kladu gadijuma, ludzu, sazinieties ar peécpardosanas dienestu, kura sazinas dati ir noraditi garantijas bukleta. Rezerves dalas bus

pieejamas lidz 7 vai lidz 10 gadus atbilstosi konkrétaja reguléjuma noteiktajam prasibam.

PROBLEMAS

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

— Degsals
O indikators

Sals tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas sals limena
indikators var turpinat degt vairakus mazgasanas
ciklus).

lepildiet tvertné sali (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).
Pielagojiet Gdens cietibu (skatiet tabulu 2. lappusé).

... Deg skalo3anas
=% Iidzekla
indikators

Skalosanas lidzekla tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas
skalosanas lidzekla limena indikators var turpinat
degt vairakus mazgasanas ciklus).

lepildiet dozatora skalosanas lidzekli (papildinformaciju skatiet 2. lappuseé).

Trauku mazgajama
masina nedarbo-
jas vai nereagé uz
komandam.

lerice nav pareizi pieslégta elektropadevei.

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Elektropadeves parravums.

Drosibas apsvérumu dé| trauku mazgajama masina netiks parstartéta, atjaunojot ener-
goapgadi. Atveriet trauku mazgajamas masinas durvis, nospiediet pogu SAKT/Pauze un
4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Trauku mazgajamas masinas durvis nav aizveértas.

Energiski spiediet durvis, lidz ir dzirdams , klikskis".

Ciklu partrauca durvju atvérsana uz ilgak neka
4 sekundém.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Ta nereagé uz komandam.
Displeja redzams: 9 vai 12 un atri mirgo ieslégsa-
nas/izslégsanas gaismas diodes indikators

Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu , vélreiz ieslédziet to péc
aptuveni vienas mindtes un atiestatiet programmu. Ja problému neizdodas novérst, atvie-
nojiet ierici no elektrotikla uz vienu minati un tad atkal pieslédziet.

No trauku mazgajamas
masinas neizplust
Gdens.

Displeja redzams: 3 un
atri mirgo ieslégsanas/
izslégsanas gaismas
diodes indikators

Mazgasanas cikls vél nav beidzies.

Pagaidiet, lidz mazgasanas cikls beidzas.

Novadcaurule ir satinusies.

Parliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTAZAS NORADIJUMUS,).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies.

Iztiriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojusas édienu atliekas

Iztiriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA).

Trauku mazgajama
masina rada skalu
troksni.

Trauki dauzas viens pret otru.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmantosa-
nai trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).
Atiestatiet pasreizéjo ciklu, IZSLEDZOT trauku mazgajamo masinu, péc tam vélreiz to
ieslédziet, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika
aizveriet durvis. Nepievienojiet mazgasanas lidzekli.

Trauki nav tiri.

Trauki nav bijusi pareizi novietoti.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Izsmidzinasanas sviras nevar brivi griezties, jo
tam traucé trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Mazgasanas cikls ir parak maigs.

Izvélieties atbilstosu mazgasanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmanto3anai
trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).

Skalosanas lidzekla nodalijuma vacins nav pareizi
aizverts.

Parliecinieties, ka skalo3anas lidzekla dozatora vacins3 ir aizvérts.

Filtrs ir netirs vai aizséréjis.

Iztiriet filtru komplektu (skatiet TIRISANA UN APKOPE).

Nav sals.

Uzpildiet sals tvertni (skatiet SALS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgajama
masina neieplast
Gdens.

Displeja redzams:

H, 6 un atri mirgo
ieslegsanas/izslégsa-
nas gaismas diodes
indikators

Nenotiek Gdens pievade vai tdens krans ir
aizgriezts.

Parliecinieties, ka idens tiek pievadits un Gdens krans ir atgriezts.

Saliekusies iepludes slatene.

Parliecinieties, ka ieplides $latene nav saliekusies (skatiet sadaju UZSTADISANA), parpro-
gramméjiet trauku mazgajamo masinu un atsaknéjiet to.

Aizséréjis tdens iepludes $latenes siets; Ja nepie-
ciesams, iztiriet to.

Péc tam, kad veikta parbaude un tirisana, izslédziet un ieslédziet trauku mazgajamo
masinu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgajama
masina priekslaikus
pabeidz mazgasanas
ciklu.

Displeja redzams:

15 un atri mirgo
ieslegsanas/izslégsa-
nas gaismas diodes
indikators

Izplades slatene ir novietota parak zemu, vai
Gdens ieplust majas notekadenu sistéma.

Parbaudiet, vai izpludes $|Gtenes gals atrodas pareiza augstuma (skatiet sadaju

UZSTADISANA). Parbaudiet, vai Gdens neiek|ust majas notekadenu sistéma, un, ja nepie-
cieSams, uzstadiet gaisa pievades varstu.

Gaiss Udens pievades sistéma.

Parbaudiet, vai tdens pievades sistéma nav noplades vai citas problémas, kadél notiek
gaisa ieplude.

Mazgasanas lidzekla
noplude.

Ir atkariga no izmantota Skidra mazgasanas Ii-
dzekla, un to var uzsvért, ja ir aktivizéta aizkaves
opcija.

Nelielas noplides neizraisis iekartas darbibas traucéjumus, un no tam var izvairities,
mainot skidra mazgasanas lidzekla veidu vai lietojot tabletes.

Politikas, standarta dokumentaciju, rezerves dalu pasatiSanu un produktu papildinformaciju var atrast:

« lzmantojot QR kodu uz jasu ierices.

«  Apmekléjot misu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs un parts-selfservice.europeanappliances.com

- Vai ari sazinieties ar masu pécpardosanas servisu (talruna numurs ir noradits garantijas gramatina). Sazinoties ar
musu pécpardosanas servisu, ladzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

Modela informaciju var iegat, izmantojot QR kodu, kas noradits jaudas uzlimé. Uzlimé noradits ari modela identifikators,

ko var izmantot, lai skatitu informaciju registra portala: https:/eprel.ec.europa.eu.

8  °/TM/© 2025 Whirlpool. Razots saskana ar licenci. Whj/ﬁ
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HEBEH PEQEPEHTEH
oan4

BW BJIATOAAPUME LUTO KYNMUBTE NPOU3BOJ BE MOJIMME CKEHUPAJTETO
. HA WHIRLPOOL. 3a ga no6ueTte nouenocHa nomoul, Be QR'KOAOT HA BALLUOT
T MOJIMe perncTpupajte ro BallMOT anapar Ha: npom3Bop‘ 3A p‘A MMATE

www.whirlpool.eu/register

NOAETAJIHN UHOOPMALINWN.

A Mpep pa ro KopucTUTe anapaToT, BHUMaTeNIHO NpounTajTe ro Boguuor 3a
6e36eaHOCHM ynaTcTBa.

OMUC HA NMPOU3BOAOT

ANAPAT

lopHa pelweTka

Cknonnuewu Knanu

lopHa pelueTka Perynupatbe Ha BicMHaTa

lopHa pauka 3a npcKarbe

[onHa peweTka

KowHwuua 3a npubop
[onHa payka 3a npckare

© N O A WN =

Ountep Cknon

9. PesepBoap 3a con

10. Pe3epBoap 3a AeTEPreHT N CpeacTBo 3a MakHeEHEe

11. Tnoya co o3Haka

12. KoHTponHa Tabna

1
000
I

0 000 00000

KOHTPOIJIEH NMAHEN

1 2 34 5 678 9 10 11

1. ON-OFF/Konue 3a peceTpate CO MHAMKATOPCKO CBETNO 8. WHpukaTtopcko ceetno 3a Multizone

2. Konue 3a n36op Ha nporpama 9. Konue 3a Multizone co nHANKaTOPCKO CBET/IO

3. WHamkatopcko cBeTno 3a nosHewe Con 10. Konue 3a OgnoxyBare CO MHANKATOPCKO CBETIO
4. VHpukaTopcko cBeTo 3a [lomow 3a [MnakHekwe 11. Konue CTAPT/lNay3a co NHAMKATOPCKO CBETO /
5. Bpoj Ha nporpama n MHAMKATOP 3a OLI0MKEHO BpemMe Tabnert (Tab)

6. WHpunkaTopcko ceetsno 3a Tabnet (Tab)

7. EkpaH

Whjr/lﬁool 1



NMPB NAT KOPUCTEIHE

COJI, CPEAOCTBO 3A TJTAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A INPBA YINOTPEBA

Mo MOHTaaTa, M3BaAeTe rvi 3anMpaymnTe Of PELLETKUTE 1 efleMeHTUTE
3a NPULBPCTYBatbE Of rOpHaTa peLueTka.

MOJIHEHWE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

caloBUTE N Ha d)yHKLll/IOHaJ'IHI/ITe KOMMNOHEHTN Ha MalllHaTa.

« 3apomxkutenHo e PE3EPBOAPOT 3A COJ1 HUKOTAWl pa HE;

BUAE NPA3EH.
+ BaxHo e fa ja noctasuTe TBpAOCTa Ha BofaTa.

Pe3epBoapoT 3a con ce Haora BO JOSMHMOT €N Ha MallMHaTa 3a M1eHe
cagosu (sudeme OfNNC HA [IPOM3BOJOT) n mopa Aa ce HanoiHu Kora :
cBeTM MHAMKaTopckoTo ceetno 3a MMOMOJIHYBAKWE CONM &5 so ;

KOHTPO/IHaTa Tabna.

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT).

HanoJiHeTe ro pesepBoapoT 3a CoJ1 Co Boaa.

(npubnwxHO 1 Kr); He e HeBoOOMYaeHO Aa
ncTeye ManKy Boga.

4. OTcTpaHeTe ja MIHKaTa U N36puLLETE MM OCTaTOLMTE Of COJ1 Of OTBOPOT.
MpoBepeTe fann Kanayeto e UBPCTO 3awpadeHo, 3a fa He MoXe fa

MO>€e Aa rO OLUTETV OMEKHYBAYOT Ha BOAA TPajHO).

Cekorauwl Kora Tpe6a Aa gopapeTte coi, 3af0/KUTENIHO € Aa ja
3aBpLUMTE MOCTanKaTta npefj No4YeToKOT Ha LMKAYCOT Ha nepeme
3a fla ns6erHere Koposuja.

NMOCTABYBAHE HA TBPAOCTA HA BOJATA

3a fa ce OBO3MOXW OMEeKHYBa4OT Ha BOAda Aa pa6OTVI Ha coBpLieH

MOXe [1a ce Jo6ujaT of BaLLMOT JIoKaneH cCHabayBay co Bofa.

(QabpuKkata ja nocTaByBa CTaHAApAHaTa BPeAHOCT 3a TBPAOCTA Ha BoAaTa.
p J Y AaPA pea A A v e an/ITI/ICHETe ro konyeto P 3a naro |/|36epeTe HUBOTO Ha KONMMYMHaTa Ha

Bknyuete ro anapatoT co npuTncKatbe Ha konuyeto ON/OFF.
WcknyyeTe ro anapaTtoT co npuTncKarbe Ha konyeto ON/OFF.

Bknyuete ro anapatoT co npuTuckarbe Ha konueto ON/OFF.
TpenkaaT n36paHUOT OPOj Ha TEKOBHOTO HMBO HAa W MOKa3HOTO
CBET/IO 3a COon.

TABEJIA 3A TPXKJTMBOCT HA BOJA).

1. OTcTpaHeTe ja foMHaTa pelleTKka U ofBpTeTe !

ro Karnayeto Ha pe3epBOapoT (CMPOTUBHO Of :
: 1. OTBOpETE ro 103epoT B co NpuTHCKarbe 1 NMOBMEKYBaE Ha ja3nyeTo
2, Camo npBMOT Nat Kora Ke ro HanpasuTe oBa:

LA

Tabena 3a TBppgocta Ha Bopa
°dH °fH °Clark
Hueo lfepmaHcKkmn OpaHLycKu AHrNCKN
cTeneHun cTeneHun cTeneHun
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 CpegHa 7-11 11-20 8-14
3 [lpoceuyHa TBpAa 12-16 21-29 15-20
4 Teppa 17-34 30-60 21-42
5 MHory TBpAa 35-50 61-90 43-62

e ®

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNocTaByBameTO € 3aBpLUeHo!

3a Mnemwe cagosu.

OTKako conta Ke ce NCTypn BO MallkHaTa, MOKA3HOTO CBETNO 3a

MOMOJTHYBAKE COJ1 ce ncknyuysa.

MVIEHE CaflOBMW.

s

LLiTom oBaa nocTanka Ke 3aBpLuY, CTapTyBajTe Nporpama 6e3 BuutyBatbe. | C Kou Tnomaraat BO /A03MPAETO  Ha

Kopucrete camo con wiTo e cneyujanHo AnsajHupaHa 3a MalWnHA :

- MOJIHEKE HA AUCTNEH3EPOT 3A ITV1AKHEHE

: CpeacTtBoTO 3a NnakHewe ro onecHyBa CYLIEHETO Ha caposurTe.
: JlosepoT 3a cpefCcTBO 3a NiakHere A Tpeba Aa ce HaMoHWU Kora CBeTK
: MHAMKaTopcKoTto ceetTno 3a MOMOLU 3A MNAKHEHE REFILL % Bo
' KOHTpOnHaTa Tabna.
YnotpebaTta Ha con ro cnpeuyBa co3paBareto Ha BAPOBHUK Ha :

~—y

EaRINSR
N ) )42

[

—J

Ha KanakKoT.

. 2. Wctypete ro cpencTBoTo 3a nnakHewe (Makc.110 ml), BHMMaBajTe aa
3. MocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/TUKA) N HAMNONHeTe :
ro pe3epBOaApPOT 3a COM A0 HEj3MHMOT pab :

He ce npenee o A03€epoT. AKo TOa ce ayyn, BegHall NcHnucTeTe ro
NCTeKYBaHETO CO CyBa Kpna.

: 3. MpwWTnCHeTe ro KamakoT HagoNly AOAEKa He CyluHeTe KWK 3a ja

ro 3aTBopwuTe.

- HUKOTALL He ucTypajte ro cpeacTBOTO 3a NNIaKHEbe AUPEKTHO BO
 KapaTta Ha anaparor.
BJle3e fieTepreHT BO CafjoT 3a Bpeme Ha nporpamaTa 3a Muemne (oBa :

NPUNATOAYBAKE HA JO3ATA HA CPEACTBOTO 3A
: MIAKHEHE

. AKO He CTe L|e/TOCHO 33[J0BOJTHM CO PE3yNTaTUTe Of CYLIEHETO, MOXETE fia

: ja npunaropuTe KonnUMHaTa Ha ynoTpebeHOTo CPefCTBO 3a MaKkHeHe.

: + BknyueTe ja MalwuHaTa 3a Mrietbe cafoBy KopucTejkiu ro konueto ON/OFF.

.+ Wcknyyete ro co konyeto ON/OFF.

HaUMH, HEOMXOAHO € MOCTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BOAATA Aa Ce 3aCHOBa : MputucHete ro konueto P Tpu natu - ke ce CylliHe 3By4eH CUrHan.
¢« Bknyuerte ro co konyeto ON/OFF.

Ha BUCTUHCKaTa TBPAOCT Ha BOAaTa BO BalllaTa Kyka. Osne VIH(I)OpMaLI,VIVI . :
: . TpenKaaT 6pOJOT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha I/I360p N NHONKATOPCKOTO

CBET/10 3a CPEeACTBO 3a MJlakHEHE.

CpeAcTBo 3a NilakHeHe WTo Tpe6a da ce ucrnopadva.

[pxeTe ro konueto P 5 cekyHau, [ofeKa He CyLIHeTe 3ByUYeH curHan. & Vicknyuete ro co nomouw H? konueto ON/OFF.
: MNocTaByBatbeTO € 3aBpLueHo!

© AKO HUMBOTO Ha CPEACTBOTO 3a MiakHetbe e noctaBeHo Ha HYJIA, Hema
: [la ce ncnopava CpefCcTBO 3a NnakHetbe. lMokasHoTto cetno HUCKO
« TMpuTtncHeTe ro konueto P 3a fa ro nsbepete cakaHoTo HKBO (sudeme : NMOMOLL 3A TMJIAKHEHE Hema fga cBeTn ako BM CHema CpPefcTBO 3a
. MnakHeme. Moxe fja ce MocTaBaT HajMHOTY 5 HMBOa Cnopef MoaenoT
: Ha MalLUMHATa 33 M1eHe CafloBW.

: ®abprykoTo MocTaByBatbe e cneuyndryHO 3a MOAEenNoT, crejete
. ynaTcTBaTa Morope 3a fia ro npoBepuTe OBa 3a BallaTta MaluvHa.

¢« AKO BUAWTE CUHKACTW NEHTU Ha CafoBUTE, NocTaBeTe Man 6poj (1-2).
‘ « AKO VIMa Kanku Boga Uim Tparu of brrop Ha caioBuTe, MOCTaBeTe

6poj o cpeneH oncer (3-4).

: MONMHEKWE HA AUCNEH3EPOT 3A AETEPIEHT

: 3a pa ro orBopuTe A03epOT 3a AeTepreHT, KOpuUcTeTe ro ypepoT 3a
. oTBOpatrbe C. BHecere ro getepreHToT camo Bo cyBuot gosep D. lNocrasete
. ja KONMYMHaTa Ha ieTePreHT 3a NpeAMMetbe ANPEKTHO BO KajaTa.
O

1.Kora ro Mmepwute  [eTepreHTor,
nornepfHete ™ crnomeHatuTe
npeTxogHn wuHdopMaumMn 3a fa ja
popasete  CcoofBeTHaTa  KOMMYMHA.
BHaTtpe BO pno3epot D uma uHamkauum

LETePreHToT.

2.0TcTpaHeTe M ocTatouuTe opf
JeTepreHTOT of paboBute Ha
[03epoT U 3aTBOpeTe ro KanakoT
fofeKa He KNuKHe.

LW 1] (R
CJ

AKO CajioT 3a COn He e HaMoJHeT, OMEeKHYBa4oT Ha Boa 1 I'pejHIIIOT 3. 3aTBOp6Te o KanakoT Ha A03epOoT 3a AeTePreHT COo BNeYyere Harope

enemMeHT MOXe /ja ce OLUTeTaT KaKo pe3ynTaT Ha aKkymynaumja Ha 6urop. :
. Jlo3epoT 3a fAeTepreHT aBTOMAaTCKM ce OTBOPa BO BUCTVHCKO Bpeme
Ce npenopavyBa ynoTpeba Ha CON CO CeKakoB BWA AeTepreHT 3a : cropea nporpamata. AKO Ce KOpUCTaT C@-BO-e[HO AEeTepreHTH,
. npenopadyBame fa ro Kopwuctute konuveto TABJIET, 6ugejiu ja
. npunarogyBa nporpamaTta Taka LWTO cekoraw ce MoCTUrHyBaaTt
: Hajaobpw pesynTaTyi NPU Neperbe 1 Cyllekse.
. Ynorpe6aTa Ha AeTepreHT LITO He @ HAMEHET 3a MaLUNHU 3a Munetbe
. cajoBM MOXe Ala npeAnsBuNKa AedeKT Wn owTeTyBake Ha anapaTor.

Ao[eKa ypeaoT 3a 3aTBOpake He ce NpuuBpPCTU Ha CBOETO MeCTO.

2 Whjr/iﬁool
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TABEJIA HA MPOTPAMU

S §§ R Bgsgn:;;);::esga I'IoTpOI.;Ig::HKa Ha I'Iorp:i):r!:;laxa Ha

83 (m':ﬂemmij (MUTpU/UMKNyC) (KWh/umknyc)

1. Exo Fco so° | v | W () © 400 9,0 0,76

2. 6" Sense® 6 50-60°| v/ | ML @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

3. WHTeH3mBHO ﬁ 65° | v %"&’,'QTE' Gh\ @ 2:45 17,5 1,60

4. Kpucranm ?Q s | v | Y @Y O 1:40 12,0 1,20

5. Panup 30’ EJ 50° | % | MSNE @ @ 0:30 9,0 0,50

6. Mpea-muetve @ - | x| Mo @ 0:10 4,5 0,01

Modamoyume 00 npoepamama EKO ce mepam so iabopamopucku yciio8u cnoped esponckuom cmaHoapo EN 60436:2020.

3abenewka 3a mecm nabopamopuu: 3a uHgpopmMayuu 3a KomnapamugHume ycs108u 3a mecmuparee EN, ge Monume ucnpameme e-nowma Ha
cnedHama adpeca: dw_test_support@europeanappliances.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmax Ha cadosume nped Hekoja 00 npozpamume.

*) He Moxam cume onyuu 0d ce KOpucmam ucmospemeHo.

*¥) BpeOHOCMumMe 0adeHU 3d NPo2pamu pasuyHU 00 eKo-npo2pamamad ce Camo UHOUKAmMueHU. BucmuHcKomo eapeme MoXe 0d eapupa 80 3asUCHOCM
00 MHO2y (hakmopu Kako Wwmo ce memMnepamypama u npumucokom Ha esiesHama 8oda, cobHama memnepamypd, KoJu4uHama Ha oemepaeHm,
KOJIUYUHAMA U munom HA noJiHerbe, 6anaHcuparbemo Ha mosapom, 0onosHUmesaHuUme u3bpdaHu onyuu u kaaubpayujama Ha ceH3opom.
Kanubpayujama Ha ceH30pom mMoxe 0d 20 320/1eMu speMempderbemo Ha npo2pamama 0o 20 MUH..

Oonnc HA NPOrPAMUTE

WHCcTpyKumK 3a M360p Ha LIMKITYC Ha MUetbe

1 EKO

Eko nmporpamarta e norogHa 3a YnMCTeHe Ha HOPMANHO M3BasKaHU
capoBu, 6uaejkn 3a oBaa ynotpeba e HajeprkacHaTa mporpama BO
O[IHOC Ha Hej3nHaTa KOMOVHUpPaHa NOTPOLLYBayKa Ha eHeprvja u Boaa
1 fieKa ce KOPYCTM 3a NPOLIEHKA Ha YCOorfaceHoCTa CoO 3aKOHOAABCTBOTO
Ha EY 3a ekogu3ajH.

2 6" SENSE®

3a HOpMasnHO V3BaJIkaHM CAlOBU CO OCTATOLM Of CyLUeHa XpaHa.
[0 AeTeKTMpa HMBOTO HA HEUMCTOTMja Ha CajoOBUTE U COOABETHO ja
npunarogysa nporpamara.

3 UHTEH3MBHO

Mporpama ce mperopadyyBa 3a MHOTY W3BajiKaHW CafioBM, OCOBEHO
MorofiHa3aTaBy v TEHLIEPUHba (Aa HE Ce KOPUCTY 3a AeNUKATHU MPeAMETH).

4 KPUCTAJIN

Mporpama 3a fenvkaTHU NpeaMeTy, KO ce NMoYyBCTBUTENTHW Ha BUCOKM
TemnepaTypu, Ha NPUMep, Yally 1 LWOAju.

5 PANKA 30’
Mporpama WTO Ke ce KOPUCTM 3a MOJIOBMHA TOBAP Ha NIECHO M3BaJiKaHm
capoBu 6e3 ocTaTouy of UCyLeHa XpaHa. Hema ¢asa Ha cylwerbe.

6 MPEA-MUEE
KopucTeTe ro 3a ocBeXxyBame Ha CafoBuUTe LUTO Ce NaHMpa Aa ce Mujat
nopgouHa. He Mmoxe fja ce KOpUCTU JeTEPreHT Co OBaa Nporpama.

3a6eneluku:
Be Mmonume nmajTe npeaBuA Toj LUKIYC Panud 30, € HAMEHET 3a MaJiKy
13BankaHu cafoBu.

Whjr/lﬁool 3



onuun n oyHKUumin

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuuja He e KomnaTnbunHa co n3bpaHara nporpama (8udeme TABEJIA HA [TPOIPAMMU), coopBeTHaTa LED Tpenka
6p30 3 naTu 1 Ke ce ornacat 3By4HU curHanu. Onuyujata Hema aa 6uae oBO3MOXKeHa.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Ako Hema MHOry CafioBi 3a MUebe, MOXe Aa Ce VICKOPUCTY
MOJIOBVHA MOJHEHE 3a /ia Ce 3aLUTen BOAA, CTPYja Vi AeTEPreHT.
W36epeTe ja Nporpamata 1 NoToa NPUTUCHETE O KOMYETO
MULTIZONE: cumbonoT Ha n3bpaHaTa peweTka ke ce nojasm :

N NS
RIS

Ha €KpaHOoT.
CTaHnaano, anapatoT Mne CafjoBU BO CUTE PELLETKNA.

3a fia ja U3MmMeTe Camo ofipeaeHaTa peweTka, NPUTUCHETE o :

OBa Konue noeeKkenaTtu.:

NPVIKa)KaHO Ha eKPaHOT (CaMo foNHaTa peLleTKa)

NpriKa)aHo Ha eKPaHOT (CaMo ropHaTa peLueTka)

npuKaxxaHo Ha ekpaHoT (onumjata e OFF n anapaToT Ke rv mvie

CafloBUTE BO CUTE peLueTKM).

He 3a6opagajTe Aa cTaBMTe CamMO ropHaTa UM AosHaTa
pelleTKa 1 COOABETHO Aa ja HamMmanuTe KoNnu4yvHaTta Ha :

[eTeprexr.

AKo ropHaTa pelueTKa e oTCTpaHeTa, HaHeceTe leTepPreHT

AVPEKTHO BO Kafla HaMeCTO A03ep 3a AeTepPreHT.

OANNOXKYBAIE

BpemeTo Ha 3anouHyBatbe Ha nporpamara moxe fa ébuge :

OAJIOXKEHO 3a BpeMeHcK/ nepuog nomery 11 12 vaca.

1. MputucHete ro konyeto OAJIOKYBAHE: coogBeTHNOT
cumbon «h» ce nojaByBa Ha eKpaHOT; ceKorall Kora Ke ro
npuTUCHeTe KonueTo, BpemeTo (1h, 2h uTH. 1o makc. 12h)
Of MOYETOKOT HA U3BPAHMOT LUMKIYC Ha Nnepere Ke ce

3ronemysa.

2. V136epeTe ja nporpamata 3a M1eHe, MPUTUCHETE ro KOMUYEeTo
CTAPT/lMNay3a 1 3aTBOpETE ja BpaTaTa BO POK O 4 CEKYHAU: :

TajMepOT Ke NoyHe Ja oabpojysa.

3. OTKaKo Ke 1CTeYe OBa Bpeme, NMokasHoTo ceeTo «h» ce :

WCKYy4yBa 1 LMKITYCOT Ha Nnepeke 3anoyHyBa.

3a faro npunarofute BpeMeTo Ha OfJ1I0XKyBatbe 1 1a 3bepete
NMOKPATOK BPEMEHCKU Nepuof, NpuUTUCHETe TO KONYeTo
OONNOMYBAHSE. 3a ga ro oTkaxkeTe, NPUTUCKajTe rO KOMYeTo
rnoBeKenaTu AoAeKa He Ce NCKITyum 136 paHOTO NMOKasHO CBETNIO

33 O[INIOXKEeH noyeTok «hv.

OyHkumnjata OAJIOKYBAIE He moxe fa ce noctaBm

OTKaKo Ke ce CTapTyBa nporpamara.

O

TABJIET (TAB)

OBaa nocTaBKa BM OBO3MOXYBa fa rm ontumusumparte
nepbdopmaHcuTe Ha NporpamaTta cnopej BUAOT Ha
yrnoTpebeHnoT JeTepreHT.

MpuTtncHetero CTAPT/May3a konue 3a 3 ceKyHAM (COOABETHUOT
CUMOOJT Ke CBETHE) ako KOPUCTUTE KOMOUHMPAHU fieTepreHTr
BO dpopma Ha TabneTu (CpencTBO 3a NiakHeHe, CON U feTepreHT
BO 1 no3a).

AKo KopucTuTe NpaLloK UK TeueH AeTepreHT, oBaa onuyuja
Tpeba fa 6upe ncknyyeHa.

Whjr/iﬁool
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NMOMNOJIHYBAE HA PELUTKUTE

FOPHA PELLETKA

nata.

CraBeTe [enuKaTtHW W JIeCHUM CafoBWU: :
Yalin, Wosrbn, YAHNWN, HUCKN YNHWIW 3a Ca-

(npumep 3a NoNosIHy8Arbe HA 20pPHAMA pewemKa)

- AOJIHA PELLETKA

3a TeHyeputba, Kanauu, YMHUK, YNHUK
3a canarta, npubop 3a jafere UTH. fone-
MUTE YNHUW 1 Kanauy MOoXe naeanHo aa
Ce MoCTaBaT Ha CTpaHUTe 3a fia He ce no-
npeuy KpakoT Ha NpcKarkara.

* (npumep 3a nosiHere Ha 00IHAMA peuwlemkKa)

NMPUNATOOAYBAKE HA BUCUMHATA HA TOPHATA KOLLUHULIA 3A NPUBOP

PELLETKA

BucmHaTa Ha ropHaTta pelieTKa MOXe fa ce
npunarogu: BMCOKa Monoxba 3a cCTaBatbe
rMIOMasHW CajoBY BO [oOJHATa KOpna 1 HI1CKa
nonox6a 3a MakCMMaJiHO NCKOPUCTYBakbe Ha
MoTMMpaumMTe 3a Kanewe CO Co3faBarbe Mo-
BeKe MPOCTOp Harope 1 n3berHyBarbe cyamp
CO CTaBKYM HaTOBapEHH BO [OJIHATa peLueTKa.
lopHaTa peLueTKa e onpemMeHa Co perynarTop
Ha BUCMHATa Ha FOPHUOT pelleTKa (BMAM
CNUKa), 6e3 NpuTUCKakbe Ha paukuTe, MOAUr-
HeTe ja Harope CO €AHOCTABHO ApPXeHbe Ha
CTpaHWUTE Ha pelueTKaTa, WTOM pelleTKaTa e

(AL L]

. KowHuuaTa e onpemeHa Co BPBHW peLIeTKM 3a NofobpeH pacrnopes
: Ha npuboporT 3a jagere. Kopnata 3a npnbop 3a jagere Tpeba fa 6uge
! MoCTaBeHa CaMo Ha MpejHaTa CTpaHa Ha ofHaTa peLleTKa.

ctabunHa Bo ropHaTa nonoxba. 3a aa ce BpaTMTe BO fOSTHaTa NON0XK6a, :
NpUTUCHeTe T payknTe A Ha CTpaHUTe Ha peLleTKaTa 1 nomecrteTe ja : HoxeBuTe n apyrute npn6opn co octpu pabosn mopa Aa ce cTaBat

Kopnata Hagony.

CunHo npenopavdyBamMme fia He ja npunaroayBsaTe BUCMHaTa Ha pe- :

LeTKaTa Kora e HanoJiHeTa.

. BO KopnaTa 3a npln60p 3a janelbe CO TOUYKNTE CBPTEHW Hapgony
Cnnn Mopa Aa 6IIIAaT NnocTaBeHN XOpPU3OHTAJIHO BO NMperpagnTte 3a
: HaBpTyBalbe Ha ropHaTa pelieTKa.

HUKOTALLl He ja KpeBajTe unu cnyLwTajTe Koprnara camo of efHa-

Ta CTpaHa.

CTPAHUYHW KNAMW CO NMPUNTATOAJIUBA NMOJIOMKBA

CTpaHWuHNTE NPEKSIONHU Khamnu Moxe Aa

ce npeksonaT UM Aa ce packnonar 3a Aa ce

ONTMMM3MPA PaCnopeaoT Ha CafoBUTE BO

pelieTKata. Yawwmre 3a BUHO MoXe 6e36egHO

[a ce CTaBaT BO MPEK/OMNIUBUTE Knanu co

BMETHYBatbe Ha CTebI0TO Ha CeKoja Yalla BO

COOMBETHUTE OTBOPMW.

Bo 3aBUCHOCT of1 MOAENOT:

+ 32 @ ' ofBWTKaTe KnanuTe, NoTpe6Ho e
[la ro NM3HeTe Harope U fa ro pormpare
unn ocnobogute of NPUUBPCTYBauUMTE 1
[ia ro nosnieyeTe Hagony.

* 3a [a I'm CcBUTKaTe Knanute, I'IOTp€6HO € fa ro potumpate m ga rv :
Nin3HeTe Knanute Haposly uan fa ro nosjieyeTe Harope m Aa rm

3aKauunTe Knanute Ha KNnnoBsuTe.
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CEKOJAHEBHA YTINOTPEBA

1. NPOBEPETE N0 NOBP3YBAHWETO BO BOJA

[poBepeTe panv malmHaTa 3a MreHe CafjloBM e NoBpP3aHa Co JOBOA
Ha Bofa v fanu cnaBMHaTa e OTBOpeHa.

BKJTYYETE JA MALLMHATA 3A MUEE 3A CAOBUA

OTBopeTe ja BpaTaTta 1 nputncHeTe ro konyeto ON/OFF.

MOJIHETE ' PELUETKUTE

(8udeme MOINOJIHYBAHbE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEWE HA AUCNEH3EPOT 3A BETEPFEHT

L

w

v

MN36epeTe ja HajcoodBeTHaTa Nporpama BO COrMAcHOCT CO TUMOT Ha
CafloBUTE 1 HMBOTO Ha HerosaTa M3BaNkaHoCT (8udeme OMMC HA

onuuu (sudeme O U OQYHKLINN).
6. CTAPT

pok ofi 4 cekyHau. Kora nporpamata Ke 3amouHe, ciyliate efieH
3By4YeH curHasn. AKo BpaTaTta He ce 3aTBOPM BO POK of 4 CeKyHAaW,
Ke ce penpopyuupa anapmort. Bo oBoj cnyyaj, oTBopeTe ja BpaTaTa,
nputucHeTe ro konyeto CTAPT/IMay3a 1 NOBTOPHO 3aTBoOpeTe ja
BpaTaTta BO POK Of 4 CeKyHAMU.

KPAJ HA LMKNYCOT HA NEPEHE

KpajoT Ha LMKNYyCcoT Ha neperbe ce 03HauvyBa CO 3BYYHV CUrHanuM 1 co
Tpernkarbe Ha 6POjoT Ha LIMKNYCOT Ha nepetbe Ha ekpaHoT. OTBOpeTe ja
BpaTaTta 1 UCKJTy4YeTe ro anapartoT Co NnpuTUcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MoueKajTe HEKONKY MUHYTV Npef Aa r' 13BaguTe cagoBuTe - 3a Aa
nsberHete usropeHuuymn. PactoBapeTe rm pelieTkute, NOYHYBajKn
o[} AOMHWOT.

N

: MawwnHaTa aBTOMATCKM Ke ce WUCKAyuYu 3a Bpeme Ha oapeaeHu
' MOAONIM Nepuoan Ha HeaKTUBHOCT, CO LieN Aa ce MUHMMU3MPaA
' noTpouwlyBaukaTa Ha efleKTpu4yHa eHepruja. AKO capoBute ce
© ManKy usBankaHu UM aKo ce NCMIakHaT co Bofja Npep fia ce cTaBaT
. BO MallliHa 3a MUeHe CajoBU, COOAABETHO HaMaJleTe ja KonnymHaTa
' Ha ynoTpe6eHUNOT fAeTepreHT

: MOAN®UKYBAKE HA BKJTYYEHA MPOrPAMA

: Ako e n3bpaHa norpelilHa Nporpama, MOXHO € fla Ce CMeHW, Nof, YCroB
© Aa camo WITO 3anoyHana: npuTucHete n 3agpxete ro konyeto ON/OFF,
W3BEPETE JA MIPOTPAMATA U NPUNATOAYBAJTE IO LIMKITYCOT © MaluvHaTa Ke ce ucknyuu. Bknyuete ja MaluvHaTa MOBTOPHO KOPUCTEjKM
: ro konyeto ON/OFF 1 n3bepeTe ro HOBMOT LUKIYC Ha Mepere U
: CuTe NOCaKyBaHW OMUMK; 3anoyYHeTe ro LUKNYCOT CO MPUTHCKake Ha

POTPAMMUTE) co nputuckare Ha konueto P. M36epeTe ru cakaHuTe  konueto CTAPT/Mays3a.

- AOAABAHE HA JOMONHUTETHU CAQOBU
3arnouHeTe ro LMKNYCOT Ha Mepetbe CO MPUTHCKAtbe Ha KOMYeTo : bes ucknydyyBatbe Ha MallMHaTa, OTBOpeTe ja BpaTaTa (maseTte ce

CTAPT/Maysa (ceetwnikata cseTv) v 3aTBOparbe Ha Bpatata go . ©A TOMJIA mapeal) n cTasete rin cagosiTe BO MalMHaTa 3a Muerbe
. capoBu. 3aTBopeTe ja BpaTtaTa 1 nputucHete ro konyeto CTAPT/Maysa

I LUMKNYCOT Ke 3arnoyHe ofi MeCTOTO Kaje LUTO 61 NpeKkuHar.

: CJIYMAJHU NMPEKUHA

. AKo BpaTaTa ce OTBOPM 3a BpeMe Ha LIUKITyCOT Ha Mepekse Ui ako Aojae
© A0 NPeKUH Ha CTPyja, LMKNYcOoT npecTaHysa. OTKako ke ce 3aTBOpU
. BpaTaTa WM Ke Ce BpaTW HarojyBareTo CO eNleKTPUYHa eHepruja,
' 3a MOBTOPHO [a ro 3anoyHeTe UMKIYCOT Of MeCTOTO Kafe wWTo bGelle
: MpekuHart, nputucHete ro konyeto CTAPT/Maysa.

COBETU U TMPEOJNIO3U

COBETU

Mpen na rv cTaBuTe KOPNWTE, OTCTPAHETE MM CUTE OCTATOLM O XPaHa o
CcafoBuTe N UCMpa3HeTe M1 YyawuTe. He Tpeba npeTxo4HO Aa ce niakHe-
Te nog mnas Bofda. Hapepnete r cagoBuTe Taka LUTO fja Ce Ap»KaT LUBPCTO
1 [ia He ce MpeBPTYyBaaT; U HapeJeTe M KOHTejHepuTe CO OTBOPUTE CBP-

MHOFy BajlkaH CafoBU 1 TaBU Tpe6a Aa Cce CTaBaT BO AOJ/IHAaTa Kopna

6VAejKr BO OBOj CEKTOP MpCKakbaTa Co BOAA Ce NMOCWSTHY 1 OBO3MOXY-

BaaT NOBKCOKM NepGOPMaHCU Ha MUetbe.
OTKaKo Ke ro HanoJIHUTe anapartoT, MpoBepeTe Aann Kpauute Ha
pacnpcKyBa4oT MoXaT cno6ofiHO fia ce poTMpaar.

OLUTETYBAKE HA YALLUUTE U MPUBOPOT

- KopucTeTe camo valim v nopuenaH rapaHTMpaHn of NnpousBoguTe- :

NOT Kako 6e36efH1 BO MalLVHa 338 MUeHe CafloBU.

+ KopwucTeTe HeXKeH feTepreHT NoroAeH 3a CagoBm

- Cobeperte yalv 1 NpubOp 3a jaere of MaLIMHATA 338 MEHEe CaloBM
LWITOM Ke 3aBPLUM LMKITYCOT Ha MUEHE.

XUTMEHA

HECOOLI,BETHI/I CALOBU

« [lpBeHu cagoBu v Nprbop 3a japetbe.

+ HexHo YKpaceHn Yaln, yMETHNYKU paKOTBOp6VI N aHTUYKM CaflOBWU. :
. BOJa fAa ncreye. nposepe're AaJin OMeKHYBA4O0T Ha BOoAa € NOoJIH Co

. pacTBOpeHa con 3a pereHepauuja BO cafioT 3a COJ, 3a 3alTnTa Ha
: anaparort og Temnepatypu go —20°C.

: AKo amapaToT ce yyBan BO YC/I0BU Ha Mpas3, UCTUOT MOPa Aa OCTaHe
: Ha ambueHTanHa Temnepatypa oa MuH. 5°C HajManKy 24 yaca npep
. MPBOTO BKNy4yBak-e.

HuBHWTE yKpacy He ce OTMOPHY.

+ [lenoBu of CUHTETUYKM MaTepurjan Kou He 13ApPKyBaaT BUCOKMN TeM-
nepartypu.

+ bakapHu 1 numeHn cagosu.

- CapoBy 13BanKaHu CO Nenes, BOCOK, MacT 3a MOAMAUKyBake U MacTuo.

. bowuTe Ha CTakneHuUTe yKpacy v anyMUHUyMCKUTe/cpebpeHnTe napurba
: MOXe [a ce MpomeHaT ¥ 136siedaT 3a BpemMe Ha NPOLEecoT Ha nepetbe.
. Hekown BMAOBM CTaKMo (Ha Np. KPUCTaNHU MpegmMeTn) Moxe Aa CTaHaT
: HerpoSVpHY 1 N0 HEKOJKY LIKYCH Ha Neperbe.

TEHN HafoNy U KOHKABHUTE/KOHBEKCHUTE [eMIOBM MOCTAaBEHMN KOCO, CO : COBETU 3A WUTEAEHE HA EHEPTUJA
LITO Ke [03BONUTE BOAATA Aa CTUIHe [0 CeKoja NoBpLUMHa 1 cnobofHo : °
na Teve. MpepynpepyBatbe: Kanauute, payknTe, N1exoBuTe 1 TauTe :
3a Np>Ketbe He ro CrpeyyBaaT PoTMParbeTo Ha KpaLuTe Ha pacnpcKyBa- :

yort. CTaBeTe rv cvTe Mann NpeamMeTy BO Kopnarta 3a nprbop 3a jageme. :
.« Co uen pa ce 3ronemrt edprKacHOCTa Ha MaLLIHaTa 3a MVeHe CafioBy, ce

Kora malumHaTa 3a Mmyerbe CafioBU 3a [JOMaK/HCTBO Ce KOPUCTY Cro-
pen ynaTtcTBaTa Ha Npou3BOAUTENIOT, MMEHETO CafioB/ BO MalUMHa
3a cajoB1 06MYHO TPOLUY MOMAJIKY eHepruja 1 Bofia OTKOJIKY pay-
HOTO MMee cafloBu.

npenopayyBa Aja ce 3anoy4He LMK/ycoT Ha Muetbe OTKaKoO MaluMHaTa
3a MMerbe CafioBM e LieSIOCHO HamnosHeTa. [1oniHetbeTo Ha MallvHaTa 3a
MVerbe CafoBY 3a JOMAKVHCTBO [0 KanaumTeTOT HasHayeH of MpounsBo-
[MTenoT Ke NMpuaoHece 3a 3allTefja Ha eHeprifja 1 Boaa. IHdopmaLmmte
3a NPaBWIHOTO CTaBakbe Ha CafjoBYTe 3a jafeHe MOXe Aa Ce HajaaT Bo Nno-
rnasjeto [TOMNOJIHYBAHbE HA PELLIETKUTE. Bo cnyyaj Ha iesTyMHO MOJHeHbE,
Ce MpenopayyBa fja ce KOpKCTaT NMocebHM onumK 3a Nepetrbe OKONKY ce
poctanHy (MonosuHa MonHerse, Zone Wash, Multizone), nononHysajku rm
camo v36paHuTe laBULV. HenpaBWHOTO NOMHe b€ UV NPeonToBapyBatbe
Ha MaLLVHaTa 3a MVietbe CafIoB/ MOXe [1a O 3rofieMm MCKOPUCTYBaHEeTO Ha
pecypcuTe (KaKo LUTO Ce BOAQ, eHepritja 1 BPeme, Kako 1 Aa ro 3rofiemm Hit-
BOTO Ha byyaBa), HamasyBajKu rv nepdopMaHCHTE Ha YUCTEHE U CYLLIEHSE.

: « PauHOTO NPETXOAHO MNaKkHebe Ha CafoBWTe 3a jafetbe JoBeayBa 40
3a fa n3berHeTe MUPKC U TAJIOT LWITO MOXE fla Ce akyMy/nvpa BO Malln- :
HaTa 3a MUetbe CafioBY, KOPUCTETe Nporpama 3a BUCOKa Temnepa- :
Typa Hajmanky egHa Mece4yHo. Kopuctete efHa KadeHa naxunuka fe- :

TepreHT n VICTyPETeja 6e3 nonHeme 3a [a ro ncyncTuTe BaWMOT anapar. : OTMOPHA HA 3AMP3HYBAHE

: AKo anmapaToT e MOCTaBEH BO OKOMMHA U3JTOXKEHa Ha PU3NK Of Mpas3,
. Mopa BojiaTa LieJIoCHO fla ce UCMYLITY. 3aTBOpeTe ro BEHTWSIOT 3a

3rofleMeHa NoTPOLLYyBayKa Ha BoAa 1 eHepruja v He ce Npenopavysa.
NaXxunyKa fAeTepreHT v UCTypeTe ja 6e3 nosiHere 3a 4a ro ncuncTuTe
BaLUMOT anapar.

BO/a, M3BaJeTe r'v JOBOAHMTE U OABOAHMUTE LPEBA 1 OCTABETE ja Lienara
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HEITA U OAPXYBAIE

| MK

YNCTEHE HA CKJ1IONOT HA OUNTEPOT

1 MpaBUIHO Aia Teye oTnajHaTa Bojaa.
KopuctermeTo MaliMHa 3a Muere CafjoBy CO 3aTHaTV GUATPY unn Tyfu

BOZaTa 3a Nnepetbe 1 MoToa ja peLypKynmpaar Bogata.

MawmHata 3a Muetbe cajoBm He cmee Aa ce Kopuctu 6e3 duntpn :

unm ako ¢puntepor e nabas.

Hajmarky efHaw meceyHo v no cekou 30 LMKITycu, NPOBEPETE o !
CK/OMOT Ha GUNTEPOT 1 JOKOMKY € MOTPe6GHO UCUUCTETe To TEMESTHO !
rnoJ NPOTOYHa BOAa, KOPUCTEjKM HeMeTasHa YeTKa 1 ciefejkn v ynat- :

CcTBaTa nopgony:

1. CBpTeTe ro UMAMHAPUYHMOT GunTep A BO HacoKa CMPOTUBHO Of

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT U U3BNIeYETE o (cnuka 1).

2. OTcTpaHeTe ro ¢punTepoT 3a Yatun B co Man NpuUTUCOK BP3 CTPaHWY-

: 3a na ja M3BaaMTe ropHaTa payka 3a Npckatbe, CBpTeTe ro MNacTUYHNOT
N3Bneuete ro puntepoT co nioya o4 He'procysauky Yenuk C (C/uka 3). © npcTeH 3a 3aK/ydyBatbe BO HAaCOKa Ha CTPENKWUTe Ha YaCOBHUKOT. [op-
4. Bo cnyuaj pa Hajpete Tyfu npefmeTn (Kako CKPLIEHO CTaKmo, MOP- | HaTa npckanka Tpeba fja ce 3aMeHV Taka LITO CTpaHaTa co noronem 6poj

LienaH, KoCku, ceMkun og OBOLLIje 1TH.) Be MOnMMme BHUMaTesNIHO OT- oTBOpU Aa 6|/|p'e CBpTEeHa Harope.

HUTe Knanwu (c/1uka 2).

w

cTpaHeTe ru.

5. MpoBepeTe ja CTanuLaTa 1 OTCTPaHeTe 1 CATe OCTaTOLM Ofl XpaHa.
HUKOrALL HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTtutaTta Ha nymnata 3a Lu-

Knyc Ha nepetbe (UpH aetan) (ciuka 4).

MVieH€e CafioBI.

YACTEHE HA LLPEBOTO 3A BJIE3 HA BOAA

AKO LipeBaTa 3a BOfja Ce HOBM WM He Gurie KOPWUCTEHU MOLONT BPEMEH-
CKM Mepurog, ocTaBeTe ja BojaTa fja Teue 3a Aa bupeTe CUrypHu eka e
umncTa 1 6e3 HeUUCTOTUN Mped Aa M U3BPLIMTE NOTPEBHUTE NPUKIY- :
youm. AKO He ce npeseme OBaa MepKa Ha MPeTnasnnBocT, JOBOAOT 3a :
BOAA MOXe fja ce 6/10KMpa 1 Aa ja OLUTETY MALUMHATA 33 MUEHE CAA0BU.

. YACTEHE HA NPCKAJIKUTE

PejoBHO uKCTeTe ro CKNOMOT Ha GUATEPOT 3a fia He ce 3aTHaT GunTpuTe :
. CKankuTe U fla rv 6NoKMpaaT AynKNTe LWTO Ce KOPUCTAT 3a NpcKakbe Ha
. BOfaTa. 3aToa ce npernopayyBa OfBpeMe-HaBpeMe fia rv npoBepysaTe
NpPeAMETV BO CUCTEMOT 3a GUATPUPakbE UK NPCKaNKL MOXe fa Npeaus- :
BMKa ledeKT Ha eINHMLIaTa WTO Pe3ynTupa co rybetbe Ha NnepdopmaHcuTe, !
OyuHa paboTa unu noroniema ynotpeba Ha pecypcu. CKnonoT Ha Gunteport :
Cce COCTOM Off TPY GUATPY KOW Tt OTCTpaHyBaaT OCTaToLMTe Off XpaHa of !

Bo Hekon NPUNNKKU, OCTaTOLNTE O XPaHa MOXe [la Ce€ HaTanoXaT Ha np-

Kpauute n fa rm YNCTmTe Co Majia HeMeTaJlHa YeTKa.

: [lonHaTa pauka 3a NpcKarbe Moxe ia Ce OTCTPaHM CO Biieuekbe Harope.

' CUCTEM 3A OMEKHYBAHE HA BOLATA

© OMeKHyBaJOT Ha BOfja aBTOMATCKM ja Hamanysa TBPOCTa Ha BOAATa,
. CNeACTBEHO, CipeuyBajKu HaTanoXyBakbe 61Urop Ha rpejaduoT, NpuaoHe-
. cyBajku 1 32 NOA06Pa ePUKACHOCT Ha YNCTEHETO.

. OBOj CMCTEM caM ce pereHepupa co o, 3aToa e NoTpe6GHo NoBTop-
. HO [a Ce HaMOJTHY CafOT 3a COJI KOFa e NpaseH.

. OpekseHLyjaTa Ha pereHepaumja 3aB1CK Of NOCTaBYBabETO Ha HIBO-
. TO Ha TBPAOCT Ha BogaTa. PereHepaujujata ce ofB1Ba efHall Ha CEKom 6
© EKO LMKNyCH CO HMBO Ha TBPAOCT Ha BOaTa NOCTaBEHO Ha 3.

OTKaKo Ke r1 McuncTiTe GUATPUTE, MOBTOPHO NOCTABeTe Fo CKAONOT Ha  |IPOLECOT Ha perexepauyja 3ano4Hysa BO MOCEAHOTO MNakHerbe 1

buntepoT 1 npaBuHO dUKCMpajTe ro Bo NnosoxobaTta; 0Ba e of CyLUTUH- :
CKO 3Hauetbe 3a OfpXKyBatbe Ha epuKkacHaTa paboTa Ha MalMHaTa 3a !
 « ToTpebHU ce 0o 5 AOMONHUTENTHU MUHYTH 3a LIMKITYCOT;
D Tpowwm nopg 0,005 kWh eHepruja.

3aBplLUyBa BO $asara Ha Cyluerbe, Mpef Aa 3aBpLum LNKYyCoT.
- EpmHeyHaTta pereHepauuja Tpowwu: ~3,5L BoAa;
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PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cnyuaj BalaTa MalLMHa 3a MUeH€e Ca0BU Aia He paboTyn NPaBUIIHO, NPOBEPETE AaIN MPO6IEMOT MOXE fa Ce peLuy Co ofetbe HU3 CleqHaBa
nucTa. 3a Apyru rpeLKkn unm npobnemu, Be MoJIMMe KOHTaKTUPajTe CO OBNAcTeH CEPBIC 3a MOCTNPOAAXK6a, Koj AeTanuTe 3a KOHTAKT MOXe Aa
r HajaeTe BO rapaHTHaTa KHULLKA. PesepBHUTE fenoBm ke 6uaaT goctanHuy 3a nepuog Ao 7 unu go 10 rognHm, Bo COrMAcHOCT €O cneunduyHnte

6a Patba Ha perynatuMBara.

" 3a CpenCcTBo 3a
nnakHeHe CBETU.

MOBTOPHO MOJHeHE, HAVKATOPOT 3a CPefCTBO
3a NakHere MOXe fia OCTaHe 3anasieH HeKONKY
LIMKNYCK Ha neperse).

> Wnpnkatopor 3a Egﬁpe?::plﬂnﬁéggs ollpa?cegﬁ(nl;lgx?;;;o&i; o |MononHete ro pesepsoapor co con (32 noBeke nHpopmaLWK - BULETE Ha CTpaHULa 2).
con ceTu. 3ananeH HeKOIKy LKNYCH Ha reperse). Mpunaropgete ja TBpfOCTa Ha BofaTa - BuAeTe ja Tabenata, CTpaHuLa 2.
WHavkatopoT [lo3epoT 3a cpeaCTBO 3a NilakHerbe e npaseH. (Mo

HanonHeTe ro f[o3epoT co CpefCTBO 3a NNaKHeke (3a noBeke nHGopmaLuu - BUgeTe
Ha cTpaHuua 2).

MawwHarta 3a
MUEHE CaloBU
HeMma fa ce BKNy4Yun
WNIN He pearnpa Ha
KomaHauTe.

AnapaToT He e MPUKYYeH NpaBuHo.

BmeTHeTe ro NprKIy4yOKOT BO LLITEKEPOT.

MpekuH Ha cTpyja

Op 6e36eAHOCHY NPUYMHI, MaLLHATA 33 MUEHE CafjOBY HEMa MOBTOPHO Aa e BKyYn
ABTOMATCKM Kora Ke ce BpaTu HanojyBareTo. OTBOpETE ja BpaTaTa O MallMHaTa 3a Muehe
cafiosu, npuTtucHeTte ro konyeto CTAPT/IMay3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Ofi 4 CEKYHAW.

BpaTaTa Ha MallMHaTa 3a Mnere CagoBu He e
3aTBOpPEHa.

EHepruyHo TypkKajTe ja BpaTaTa fofeKa He ClyLlHeTe ,KuK"

LInknycoT e npekmnHaT co OTBOpa-E€ Ha BpaTaTta
noBeKe of 4 CeKyHAN.

Mputncrete CTAPT/May3a v 3aTBOpETE ja BpaTaTa BO POK Of 4 CEKYHAN.

He pearvnpa Ha KomaHaw.
EkpaHoT nokaxkysa: 9 unu 12 n LED-To 3a
BKJlyuyBat-e/CKnyyyBatbe 6p30 Tperka.

McknyueTe ro anapatoT co npuTtrcKabe Ha konueto 3a ON/OFF, BKityueTe ro noBTOpHO no
NpYGIXHO efHa MHYTa 1 pecTapTUpajTe ja nporpamata. AKO Npo61emMoT NPOAoIKY,
UCKJTyYeTe ro anapatoT 1 M1HYTa, a oToa MOBTOPHO BKIyYeTe ro.

MatuvHata 3a Mrere
CafjoBM Hema fja ncLeau.
EKpaHOT nokaxysa:

3 u ggete LED gnoan

3a BK/yuyBatbe/
ncknydysarbe n CTAPT/
Maysa 6p30 TpernkKaar.

LI,I/IKJ'IyCOT Ha nepeme cé yuwTe He € 3aBpLUeH.

MNMouekajTe foaeka He 3aBpLun LUMKNYCOT Ha nepeme.

LipeBoTO 33 04BOA € CBUTKAHO.

MpoBepeTe Aann oBOAHOTO LPEBO He e CBUTKaHO (sudeme YITATCTBO 3A
WHCTAJIALNIA).

LleBKaTa 3a 0ABOA HA MUjaNTHIKOT € GlIoKMpaHa.

McuncTeTe ja ogBoAHaTa LieBKa Ha MUjasIHUKOT.

G)I/IJ'ITepOT € 3aTHaT CO ocCTaToumn of XpaHa.

WNcuncrete ro duntepot (8udeme YACTEHE HA CKJ10MOT HA ®UJITEP).

MawwnHaTa 3a Muere
cafjoBu npasu
npekymepHa 6yuaBa.

CapoBuTe ce yaaaaT eiHU CO ApYru.

MpaBunHo noctasete ru cagosute (sudeme [NOMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

lpown3BefeHo e NpeKyMepHO KOJIMYeCTBO NneHa.

[leTepreHTOT He € MPaBUIHO M3MEPEH UN He e NMOrofeH 3a yrnoTpeba BO MalUMHM 3a
Muerse cagosu (sudeme MOJIHEHE HA ANCIIEH3EPOT 3A JETEPIEHT). PectapTupajte
ro TeKOBHMOT LIMKJTYC CO UCKyYyBake Ha MallrHaTa 3a M1uekbe cafjoBU, NoToa
NMOBTOPHO BKiyyYeTe ja, n3bepete HoBa nporpama, nputncHete CTAPT/May3a n
3aTBOpeETE ja BpaTaTa BO POK 0f 4 cekyHAU. Be monvme He fofaBajTe feTepreHT.

CapoBuTe He ce

CafioBUTE He Ce HapeAeH! Kako WTo Tpeba.

MpaBunHo HapepeTe ru cagosute (8udeme [OMNMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

Mpckankute He Moxat cnobofHo Aa ce
poTupaart, buaejkmn cagoBmTe rv Nonpevysaar.

MpaBunHo HapepeTe rn capoBuTe (8udeme [10I10JIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

LinknycoT Ha Mrerbe e MPEeMHOTY HeXeH.

MN36epeTe coonBeTeH LMKNYC Ha Nepetbe (8udeme TABEJIA HA [TPOTPAMU).

Mpown3BeneHo e NpeKymepHO Konn4ecTBo neHa.

[leTepreHTOT He e NPaBWITHO U3MEPEH WK He e MOrofeH 3a yrotpeba Bo MalMHY 3a

CafioBV He ja NosHU
BofaTa.

ExkpaHoT nokaxxysa: H, 6
1 BknyyeHo/VicknyueHo
LED 6p30 Tperka.

€ 3aTBOpEHa.

yncTu. Muere cafioBu (8udeme [NOJTHEHE HA INCIIEH3EPOT 3A JETEPTEHT).
KanaueTo Ha nperpapata 3a CpefCcTBO 3a
MNaKHEFbE He & NPABUNIHO 3aTBOPEHO. MpoBepeTe fanu Kanayeto Ha A403ePOT 3a CPELCTBO 3a MaKHerbe e 3aTBOPEHO.
QunTepoT e n3BasnKaH UM 3aTHaT. WcuncTeTe ro cknonot Ha duntepoT (8udeme IPUXKA Y OLJPXKYBAHHE).
Hema con. HanonHete ro pesepBoapoT 3a con (sudeme NOJIHEHE HA PE3EPBOAPQOT 3A COJI).
MatumHata 3a Mverse Hema Boga B0 10B0OAOT 33 BOAa M CnaBuHaTa MpoBepeTe fanu uma Boaa BO JOBOAOT 3a BOLA MM BOAOBOAHATA ClaBuHa.

[loBOAHOTO LipeBO e CBUTKaHO.

MpoBepeTe fanu JOBOLHOTO LPeBo He e CBUTKaHO (8udeme MHCTAJIALINIA)
penporpamupajte ja mallnHaTa 3a M1uere CafioBy 1 pectapTupajTe ja.

CuUTOTO BO LIPEBOTO 3a A0BOJ, Ha BOAA € 3aTHaTo;
noTpe6HO e Aa ce NCUnCTU

OTKaKo Ke ja N3BpLunTe MPOBEPKATA M YNCTEHETO, NCKTyUETE ja 1 BKIyYeTe ja
MalLMHATa 33 MMetbe CaoBU 1 PECTAPTHPajTe HOBa NPOrpama.

MaluvHaTa 3a Muetbe
CafioBV NpeABpeme ro
3aBpLUYyBa LVIKYCOT.
ExpaHoT nokaxysa: 15
1 BknyueHo/McknyyeHo
LED 6p30 Tpenka.

LipeBoTo 33 0BOAHYBatbEe € MOCTaBEHO
MPEeMHOry HICKO UK Ce BfleBa BO JOMallHaTa
KaHanvsauuja.

MpoBepeTe fanu KPajoT Ha OABOAHOTO LPEBO € MOCTaBEH Ha NPaBU/IHA BUCUHA
(sudeme MHCTAJIALINIJA).

Bo3gyx Bo cHabayBameTo co Bofa.

lpoBepeTe ro fOBOAOT Ha BOAA 3a npoTeKkyBatbe Unn opyru npo6neM|/| LTO ro
nywTaaT BO3AYXOT BHaTpe.

McTekyBameTo Ha
AeTepreHToT.

3aBWCK O TEYHUOT fieTePreHT LWTO Ce KOPUCTU
1 MOXe [1a Ce Harflacu BO CJlyyaj Ha akTuBUpatbe
Ha onuujaTta 3a OfoXyBatbe.

Manute npoTeKyBara Hema Aa Npeaun3BrKaaT AedeKT Ha MaLlMHaTa 1 MOXe fia ce
Crpeyat co MPOMEHa Ha TUMOT Ha TeUYeH AeTePreHT UIIN CO KopUCTerbe Tabnetu.

MonuTuKK, cTaHgapAHa AOKYMEeHTalnja, Hapayka Ha pe3epBHY AeN0OBU U AONONHNTENHN MHOPMaL MM 3a

Npon3BOAOT MOXe Ala ce HajAaT co:
- KopucTtetbe Ha QR-kop

+ [MoceteTe ja HawarTa Be6-cTpaHuLa docs.whirlpool.eu/docs n parts-selfservice.europeanappliances.com
«  ANTepHaTVBHO, KOHTAKTUPajTe ja Hawara cny»6a 3a nocrnpogax6a (B1an TenedpoHcKM 6poj BO rapaHTHaTa
KHULLKa). Kora ja KOHTaKTMparTe HalaTa ciy»k6a 3a nocTnpogax6a, Be MoNMMe HaBegeTe rv Wwnudpute aafeHn Ha

naeHTUdMKaLmcKaTa Tabnmuka Ha BaloT MPOM3BOA.
NHdopmauunTe 3a MogenoT MoKe Aia ce BpaTaT co Kopuctere Ha QR-KOAOT NpujaBeH BO eHepreTckata eTuKeTa.
ETvkeTaTa ro BKny4yyBa n uieHTUGMKaTOPOT Ha MOAEJIOT LUTO MOXe fla Ce KOPMCTU 3a fla Ce KOHCYNTUpa NopTanoT Ha
pervcTapot Ha https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Ce npou3senysa noa nuueHLa.
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DAGLIG REFERANSE
-VEILEDNING

TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL PRODUKT. YVENNLIGST SKANNER QR-KODEN PA

For a motta en mer fullstendig assistanse, vennligst DITT APPARAT FOR A FA TILGANG TIL
registrere apparatet ditt ved:

www.whirlpool.eu/register. MER DETALJERT INFORMASJON

Les ngye Sikkerhets instruksene for du tar i bruk apparatet.

PRODUKT BESKRIVELSE

APPARAT

@vre kurv
Nedfellbare klaffer
Hgydeinnstilling @vre kurv

=

@vre dusjarm

MONS

il 11/01

Nedre kurv
Bestikkurv
Nedre dusjarm

W |

© N U A WN =

Filterenhet
Saltbeholder
10. Dispenser for oppvaskmiddel og skyllemiddel

\
\
\
/
J
e
O

11. Typeplate

12. Betjeningspanel

BETJENINGSPANEL

1. Pa-Av/Reset knapp med indikatorlampe 7. Display

2. Knapp for valg av program 8. Indikatorlampe Multizone

3. Indikatorlampe for pafylling av salt 9. Knapp for Multizone

4. Indikatorlampe for pafylling skyllemiddel 10. Knapp for Utsatt start

5. Programnummer og indikator for utsatt tid 11. START/Pause knappe med indikatorlampe/ Tablett (Tab)
6. Indikatorlampe for Tablett

Whjr/lﬁool 1



FORSTE GANGS BRUK

SALT, SKYLLEMIDDEL OG OPPVASKMIDDEL

RAD MED HENSYN TIL FGRSTE GANGS BRUK

Etter installasjonen, ma sperrene fra kurvene og strikkene som holder :

elementene fra den gvre kurven fiernes.

FYLLING AV SALTBEHOLDEREN

Salt benyttes for a hindre at det skal danne seg KALK pa serviset og pa

maskinens funksjonsdeler.
« Deter obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRI ER TOM.
« Deter sveert viktig a stille inn vannets hardhet.

Saltbeholderen er plassert i den nedre delen av oppvaskmaskinen
(se PRODUKTBESKRIVELSEN) og mé fylles pa nér indikatorlampen for :

PAFYLLING AV SALT &3 pa kontrollpanelet tennes.

1. Fjern den nederste kurven og skru lgs behol- :

derens lokk (mot urviserne).

holderen med vann.

over litt vann.

ger igjen rundt dpningen.

skade pa kalkfilteret).

starter vaskesyklusen for a unnga korrosjon.

INNSTILLING AV VANNETS HARDHET

3. Plasser trakten (se figuren) og fyll pa saltbe-

holderen helt til saltet nar opp til kanten (om- :

trent 1 kg); det er ikke unormalt at det renner © 3. Trykkklaffen nedover til du herer et klikk for & lukke den.

: Duma ALDRI temme skyllemiddel direkte over i oppvaskmaskinen.
4. Fjern trakten og fjern saltet som eventuelt lig- :

: JUSTER DOSERINGEN AV SKYLLEMIDDEL

Pase at lokket er skrudd godt til, slik at ikke vaskemiddel trenger ned i Dersom du ikke er helt fornayd med torkeresultatet, kan du justere
beholderen mens vaskeprogrammet pagér (dette kan fore til ubotelig : mengden med skyllemiddel som er brukt.
preg pag 9 © + Sl pa oppvaskmaskinen ved & trykke pa PA/AV knappen.

: FYLLING AV DISPENSER MED SKYLLEMIDDEL

Skyllemiddel gjor at serviset TORKER lettere. Dispenseren for skyllemiddel

: A ber etterfylles ndr indikatorlampen for ETTERFYLLING AV
: SKYLLEMIDDEL =% pa kontrollpanelet lyser.

2. Kun ferste gang du gjor dette: fyll saltbe- 1. Apne dispenseren B ved & trykke og dra klaffen pa dekselet oppover.

¢ 2. Hell forsiktig i skyllemiddelet helt til det nar merket for maksimalt niva

(110 ml) for etterfylling - ikke sgl. Dersom du sgler, ma du gyeblikkelig
torke med en torr klut.

Nar det er ngdvendig a fylle pa salt, ma prosedyren fullfgres for en P Sla av ved & bruke PA/AV knappen.

: « Trykk pa knappen P tre ganger - du vil here en pipelyd.
© + Sla det pa ved & bruke PA/AV knappen.
: «  Bade nummeret for valgt niva og indikatorlampen for skyllemiddel

For at kalkfilteret skal kunne arbeidet pa riktig mate, er det viktig at :
: + Trykk p& knappen P for & velge nivaet for mengde skyllemiddel som
vannet til husholdningen. Denne informasjonen vil du fa hos din lokale :
©+ Slaavved & bruke PA/AV knappen.

. Innstillingen er fullfert!

- Dersom nivaet for skyllemiddel er stilt inn p& NULL (@KO), fylles det ikke pa
skyllemiddel. Indikatorlampen for LAVT NIVA AV SKYLLEMIDDEL tennes

. ikke dersom det gar tomt for skyllemiddel.

. Det kan maksimalt stilles inn 5 niva avhengig av oppvaskmaskinens modell.
: Fabrikkinnstillingen er spesifikk for modellen, vennligst felg instruk-

- Bade nummeret for valgt hardhetsniva og indikatorlampen for salt :
* « Dersom du ser blaaktige streker pa tallerkenene, ma du stille inn pa

innstillingen av vannets hardhet er basert pa den faktiske hardheten i

vannleverander.
Fabrikken stiller inn en default-verdi for vannets hardhet.

. Sla pa apparatet ved & trykke pa PA/AV knappen.
. Sla av apparatet ved & trykke p& PA/AV knappen.
+ Hold nede knappen P i 5 sekund til du hgrer et pipe-signal.
. Sla pa apparatet ved & trykke pa PA/AV knappen.

blinker.

« Trykk pa k P for 4 vel ket niva for hardhet (se TABELL :
rykk pa knappen P for d velge onsket niva for hardhet (se : « Dersom det er vanndraper eller kalkmerker pa tallerkenene, ma du

FOR VANNETS HARDHETSNIVA).

Tabell for Vannets hardhet
Niva °dH °fH °Clark
Tyske grader | Franske grader | Engelske grader

1 Blott 0-6 0-10 0-7
2 | Middels hardt 7-11 11-20 8-14
3 | Gjennomsnittlig 12-16 21-29 15-20
4 Hardt 17-34 30-60 21-42
5 Sveert hardt 35-50 61-90 43-62

. Sl3 avapparatet ved & trykke p& PA/AV knappen.
Innstillingen er fullfort!

blinker.

skal etterfylles.

sene ovenfor for a sjekke dette for maskinen din.
et lavere nummer (1-2).

stille inn et hgyere nummer (3-4).

: FYLLING AV DISPENSER FOR OPPVASKMIDDEL

. For a apne oppvaskmiddeldispenseren bruk innretningen for apning C.
. Hell oppvaskmiddel kun i den torre dispenseren D. Legg mengden
. oppvaskmiddel for forvask direkte inn i oppvaskmaskinen.

N&r du har gjort dette ma du kjgre et program uten & laste oppvaskma- :

skinen.
Bruk kun salt som er spesielt beregnet pa oppvaskmaskiner.

PAFYLLING AV SALT.

Dersom en ikke fyller pa saltbeholderen kan dette resultere i at van-
nmykneren og varmeelementet skades som folge av kalkdannelse.
Bruken av salt anbefales uansett hvilken type oppvaskmiddel som
benyttes.

1. Nar du maler oppvaskmiddelet, se in-
formasjonen som er nevnt over, for &
tilfere riktig mengde. Inne i beholder D
finnes det anvisninger som kan hjelpe
deg med a dosere oppvaskmiddelet.

. Fjern rester etter oppvaskmiddel fra
kantene pa dispenseren og lukk igjen
dekselet helt til det klikker pa plass.

. Lukk dekselet til dispenseren med
oppvaskmiddel ved & dra det opp til
anordningen for sperre er festet pa plass.

Oppvaskmiddel dispenseren apner seg automatisk til rett tid avhengig av

. . - © programmet.
Etter at du har temt salt ned i maskinen slukkes indikatorlampen for  Dersom du bruker oppvaskmiddel av typen alt-iett, tilrader vi deg & bruke

. TABLETT knappen, fordi den tilpasser programmet slik at optimalt vaske- og
. torkeresultat alltid oppnas.

: Dersom en bruker vaskemiddel som ikke er beregnet pa oppva-
: skmaskiner kan dette fore til at maskinen ikke vasker som den skal

. eller skade apparatet.

2
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PROGRAMTABELL

[}
v
Proaram -3 Tilgjengelige Vast::iyk;::ens Vannforbruk Energiforbruk
9 = opsjoner” 9 vy (I/syklus) (KWh/syklus)
S (h:min)
1 gko Eco s |v | Wa@ O 4:00 9,0 0,76
th
2 6" Sense® 50-60° | v | YURE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intensiv ﬁ o | v | W@ O 2:45 17,5 1,60
4 Krystall ?Q 45° | v/ | Mun @ o 1:40 12,0 1,20
5 Hurtig 30’ Q) 50° x | Yo @ @ 0:30 9,0 0,50
6 Forvask @ ; x | Mun @ 0:10 45 0,01

@KO program data er mdlt i henhold til betingelsene i et laboratorium i henhold til Europeisk Standard EN 60436:2020.
Merknad for testlaboratoriene: Opplysninger om betingelsene for EN-sammenligningstesten kan fds ved G sende en foresporsel til e-postadresse:

dw_test_support@europeanappliances.com

Forhandsbehandling av tallerkenene er ikke n@dvendig for noen av programmene.

*¥) Ikke alle opsjonene kan benyttes samtidig.

**) Verdiene som er oppgitt for programmene bortsett for @ko-programmet er kun veiledende. Den virkelige tiden kan variere avhengig av forskjellige
faktorer som temperatur og trykket i vanntilforselen, romtemperatur, mengden oppvaskmiddel, mengde og type last, lastens fordeling, ekstra opsjoner
som er valgt og sensors justering. Sensors justering kan forlenge programmets varighet med opp til 20 min.

PROGRAMBESKRIVELSE

Instrukser for valg av program.

1 @KO

@KO-programmet egner seg for  vaske normalt skittent servise, og for den-
ne bruken er det det mest effektive programmet med hensyn til energi- og
vannforbruk. Det er brukt for & vurdere overensstemmelsen med EU sin
Ecodesign lovgivning.

2 6% SENSE®
For normalt skitne tallerkener med terre matrester. Registrerer hvor skitten
oppvasken er, og justerer programmet etter dette.

3 INTENSIV
Program som anbefales for sveert skittent servise, spesielt beregnet pa
kokekar og suppekjeler (ma ikke benyttes for smfintlige gjenstander).

4 KRYSTALL

Syklus for emfintlige gjenstander, som er falsomme for haye tempera-
turer, for eksempel glass og kopper.

5 HURTIG 30’

Program som kan benyttes for halv last av mindre skitne tallerkener uten
torre matrester. Har ikke torkefase.

6 FORVASK

Brukt til a friske opp servise som en har planer om a vaske senere. Ingen
oppvaskmiddel skal brukes med dette programmet.

Anmerkninger:

Vennligst merk deg at syklusen Hurtig 30" egner seg for mindre skitne tal-

lerkener.
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OPSJONER OG FUNKSJONER

OPSJONER kan velges ved a trykke direkte pa den tilhgrende knappen (se KONTROLLPANEL).

Dersom en opsjon ikke er kompatibel med den valgte programmet (see PROGRAMTABELLEN), vil tilhgrende LED blinke hurtig
3 ganger og du vil hgre en pipe-lyd. Opsjonen vil ikke veere tilgjengelig.

MuLTI

ZONE Dersom det ikke er s mange kopper som skal vaskes, kan du :
benytte en syklus for halv vaskemengde, s& sparer du vann, :

NS NS
SIS

O

MULTIZONE

elektrisitet og vaskemiddel.

Velg programmet og trykk deretter pa MULTIZONE-knappen:
indikatoren over knappen tennes og symbolet for valgt kurv :
kommer til syne pé display. Som default vasker apparatet :

tallerkener i alle kurvene.

For a vaske kun i en spesiell kurv, trykk pa denne knappen

gjentatte ganger:

vist pa display (kun nedre kurv)

vist pa display (kun gvre kurv)

vist p& display (opsjonen er OFF og apparatet vil vaske :

tallerkenene i alle kurvene).

Husk & stable kun i den gvre eller nedre kurven, og & :

redusere mengden av vaskemiddel etter dette.

Dersom den gvre kurven fjernes, vennligst ha oppva-
skmiddelet direkte i karet i stedet for vaskemiddel- :

dispenseren.

TABLETT (Tab)

Med denne innstillingen lar kan du optimalisere ytelsen til pro- :

grammet avhengig av hvilken type vaskemiddel som brukes.

Trykk pa START/Pause- knappen i 3 sekund (det tilhgrende sym-

bolet tennes) dersom du bruker et kombinert oppvaskmiddel i
tablett-form (skyllemiddel, salt og oppvaskmiddel i 1 dose).
Hvis du bruker pulver eller flytende vaskemiddel, bar
denne tilleggsfunksjonen veere slatt av.

d

h

UTSETTELSE

Tidspunktet for start av programmet kan utsettes i en

periode som varierer mellom 1 og 12 timer.

1. Trykk pa knappen for UTSETTELSE: det tilhgrende
symbolet,h” vises pa display; hver gang du trykker pa
knappen, vil tiden (1 h, 2 h, osv. opp til maks. 12 h) fra
start av den valgte vaskesyklusen gke.

2. Velg vaskeprogrammet, trykk pa START/Pause knappen
og lukk dgren innen 4 sekunder: Timer vil begynne
nedtellingen.

3. Nardenne tiden er utlgpt, slar indikatorlampen ,h” seg
av og vaskesyklusen starter.

For & tilpasse tiden for utsatt start og velge en kortere tidspe-

riode, trykk pa knappen for Utsettelse. For a slette den, trykk

gjentatte ganger pa knappen helt til varsellampen ,h” for
utsatt start slar seg av.

Funksjonen for UTSETTELSE kan ikke stilles inn etter at
programmet har startet.
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LASTING AV KURVENE

@VRE KURV

kopper, tallerkener og lave salatboller.

)| T | | | | —— —

(eksempel pd lasting av den gvre kurven)

REGULERING AV HOYDEN TIL DEN @VRE KURVEN
Hoyde til den @vre kurven kan reguleres: hgy posisjon for a plassere
uregelmessig servise i den nedre kurven og lav posisjon for a gjere mest
mulig ut av de sammenleggbare klaffene ved & skape mer plass i hayden
0g & unnga kollisjon med gjenstander som er lastet i den nedre kurven.

Den gvre kurven er utstyrt med en Anordning
for hgyderegulering av gvre kurv (se figur),
uten a trykke pa spakene, loft den ganske
enkelt opp ved a holde pa sidene til kurven, sa
snart kurven er stabil i @vre posisjon.

For a gjenopprette den nedre posisjonen, trykk
pa spakene A pa sidene til kurven og beveg
kurven nedover.

Vi frarader deg pa det sterkeste a regulere
hayden til brettet nar den er lastet. Du ma AL-
DRI heve eller senke kurven kun pa én side.

SAMMENLEGGBARE KLAFFER MED REGULERBAR POSISJON
De sammenleggbare klaffene pa siden kan /‘\—
klappes ut eller klappes sammen for & optimere
plasseringen av serviset i kurven.

Vinglass kan plasseres sikkert i de sammen-

leggbare klaffene ved & sette stemmen til hvert

glass inne i de tilhgrende apningene.

Avhengig av modellen:

- for d sl ut klaffene er det ngdvendig & skyve
den opp og rotere den eller frigjore den fra
hektene og trekke den ned.

- for & klappe sammen klaffene er det ngdven-
dig a rotere den og la klaffen gli ned eller dra
den opp og feste klaffen til hektene.

- NEDRE KURV

Last gmfintlige og lette tallerkener: glass, :

: For gryter, lokk, tallerkener, salatboller,
bestikk etc . Store tallerkener og lokk ber
" ideelt sett plasseres pa sidene for a unn-
|| 93 at de kommer i veien for spylerarmen.
1

. (eksempel pd stabling av den nedre kurven)

. BESTIKKURV
. Den er utstyrt med et topp gitter for d gjore det enklere & plassere
. bestikket. Det mé kun plasseres framme pa den nedre kurven.

© Kniver og annet kjokkenredskap med skarpe kanter ma plasseres
. i bestikkurven med spissen vendt nedover eller de ma plasseres hori-

sontalt i vipperommene i den gvre kurven.




DAGLIG BRUK

1. KONTROLLER VANNTILKOPLINGEN

Kontroller at oppvaskmaskinen er tilkoblet vannforsyningen og at

vannkran er apen.

SLA PA OPPVASKMASKINEN
Apne daren og trykk pa PA/AV knappen.

LAST KURVENE (se FYLLING AV KURVENE)
4. FYLLING AV DISPENSER FOR OPPVASKMIDDEL
VELG PROGRAMMET OG TILPASS SYKLUSEN

Velg det best egnede programmet i henhold til type servise og hvor :
skittent dette er (se PROGRAMBESKRIVELSE) ved a trykke pa P knappen. :

Velg opsjonene du gnsker (se OPSJONER OG FUNKSJONER).
START

Start vaskesyklusen ved a trykke pa START/Pause knappen (led :
lyser) og lukk dgren innen 4 sek. Nar programmet starter vil du :

hgre en enkel pipelyd. Dersom daren ikke lukkes innen 4 sek., vil

du here alarmlyden. | dette tilfellet ma du dpne deren, trykke pa :

START/Pause-knappen og lukk dgren igjen innen 4 sek.

EAVSLUTTET VASKESYKLUS
Nar vaskeprogrammet er avsluttet, hgres noen lydsignaler og pro-
gramnummeret blinker pa displayet. Apne daren og sla av apparatet
ved 4 trykke p& PA/AV knappen.

Vent noen fa minutter for du fjerner serviset - for 8 unnga a brenne :

deg.Ta ut av kurvene, begynn med den nederste.

- Maskinen vil sla seg av automatisk nar den ikke har vaert aktiv i en
viss tid , for a redusere energiforbruket.

: Dersom kokekarene er lett skitne eller dersom en har skyllet av de
: med vann fgr de er stablet inne i oppvaskmaskinen, reduser meng-
: den oppvaskmiddel tilsvarende.

: ENDRING AV ET PROGRAM UNDER UTF@RING

- Huvis et feil program ble valgt, er det mulig 8 endre dette, forutsatt at det
. nettopp har begynt: 4pne deren, trykk og hold nede PA/AV-knappen,
. maskinen vil sla seg av.

© SI& maskinen pa igjen ved & bruke PA/AV-knappen og velg den nye
. vaskesyklusen og de opsjonene du gnsker; start syklusen ved & trykke
. pa START/Pause-knappen og lukk dgren innen 4 sek.

- EKSTRA SERVISE TILFORES

. Uten & sla av maskinen, dpne doren (Led for START/Pause begynner
. a blinking) (veer oppmerksom pa VARM damp!) og plasser serviset i
. oppvaskmaskinen. Trykk pa START/Pause-knappen og lukk deren in-
© nen 4 sek,, syklusen tas opp igjen fra det samme punktet som den ble
: stanset pa.

: TILFELDIGE AVBRUDD

: Dersom dgren dpnes mens vaskesyklusen pagar, eller ved strembrudd,
. vil syklusen stanse. For gjenopprette syklusen fra det punkt den ble
avbrutt pa, ma du trykke pa START/Pause-knappen og lukke dgren
. innen 4 sek.

RAD OG TIPS

TIPS
Fer du laster kurvene, ma du flerne rester av mat fra servisetog temme glas-
sene. Du trenger ikke a skylle pa forhand under rennende vann.

Ordne serviset, slik at den holdes p4 plass og ikke tipper over; og plasser :
karene slik at dpningen vender nedover og den konkave/konvekse delen :

plasseres skratt, slik at vannet kan na enhver overflate og flyte fritt.

Advarsel: lokk, handtak, kurver og stekepanner mad ikke hindre spylerarme-

neiarotere.
Plasser alle sma gjenstander i bestikkurven.

Sveert solide tallerkener og kar ma plasseres i den nedre kurven, fordi vann- :

spruten er kraftigere og ytelsen er bedre.
Etter at du har lastet apparatet, pase at spylerarmene roterer fritt.

IKKE EGNET SERVISE

- Servise eller bestikk i tre.

+  @mfintlige og dekorerte glass, artistiske handverk og antikk servise. 5

Disse dekorasjonene er ikke motstandsdyktige.
+ Delerisyntetisk material som ikke taler hgye temperaturer.
« Servise i kobber og tinn.
- Servise som er skittent med aske, voks, smaremiddel eller blekk.
Fargene til glassdekorasjonene og deler i aluminium/ sglv kan endre
seg og falme i lopet av vaskeprosessen.
Noen typer glass (f.eks. krystallgjenstander) kan bli opake etter et visst
antall vaskesykluser.

SKADE PA GLASS OG SERVISE

«  Bruk kun glass og porselen som produsenten garanterer for at kan :

vaskes i oppvaskmaskin.

«  Bruket skansomt oppvaskmiddel for servise for a unnga hvite striper :

pa glasset.

- Taglass og servise ut av vaskemaskinen straks vaskesyklusen er over. :

: TIPS FOR A SPARE ENERGI

: + Nar husholdningens oppvaskmaskin brukes i henhold til produsen-
. tens instrukser, forbruker en vanligvis MINDRE ENERGI og vann
ved a vaske tallerkenene i oppvaskmaskinen enn ved a vaske
: deforhéand.

: « For & maksimere effektiviteten til oppvaskmaskinens anbefaler en
a starte vaskesyklusen nar oppvaskmaskinen er full. Ved a laste
oppvaskmaskinen helt full i henhold til produsentens indikasjonen
vil en spare bade energi og vann. Informasjon med hensyn til rik-
tig lasting av servise vil du finne i kapittelet LASTING AV KURVENE.
Dersom oppvaskmaskinen kun lastes delvis (Halv last/ Sonevask/
Flersone), ved a fylle opp de valgte kurvene. lkke riktig lasting el-
ler for full oppvaskmaskin vil kunne gke forbruket av ressurser (som
vann, energi og tid, i tillegg til at steynivaet gker), med darligere re-
sultat ved renhold og terking.

.+ Manuell skylling av serviset pa forhand farer til gkt forbruk av vann

og energi og anbefales derfor ikke.

- HYGIENE

© For & unngé lukt og avsetninger som kan samle seg i oppvaskmaskinen, ma
. du benytte et program med hgy temperatur minst én gang i maneden.
. Bruk en teskje med oppvaskmiddel og la den ga uten tallerkener og servise
. for a gjere apparatet rent.

: FROSTMOTSTAND

- Dersom maskinen er plassert i et rom med frostfare, mé den dreneres
- fullstendig. Steng vannkranen, skru lgs tilfersels- og avlgpsslangen og la
: vannet renne ut. Pass pa at vannmykeren er full av opplest regnereringssalt
. i saltbeholderen, for & beskytte apparatet mot temperaturer ned til -20°C.
. Dersom apparatet ble lagret i omgivelser med minusgrader, ma det stdien
. omgivelsestemperatur pa minst . 5°C i minst 24 timer for det kan tas i bruk
forste gang.

6
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD

RENHOLD AV FILTERENHETEN

Gjer filterenheten ren med jevne mellomrom slik at filtrene ikke tettes :
- hullene som vannet sprutes igjennom. Derfor ber du fra tid til annen
Bruk av oppvaskmaskinen med tette filter eller fremmedlegemer inneii : kontrollere armene og gjere de rene med en liten bgrste som ikke er av
filterets system eller sprayarmer vil kunne fore il at enheten ikke funge- : Metall.

rer som den skal og darligere resultat, mer stoy eller gkt ressursforbruk. :

til og slik at avlgpsvannet flyter vekk pa riktig mate.

Filterenheten bestar av tre filtre som fjerner matrester fra vaskevannet :
og som resirkulerer vannet. De ma veere rene dersom du gnsker best :

mulig resultat ved hver vask.

Oppvaskmaskinen ma ikke benyttes uten filter eller dersom filte-

ret er lgst.

Minst én gang i maneden eller etter 30 sykluser, ma du kontrollere filte- :
renheten og gjere den grundig ren under rennende vann dersom det :
er ngdvendig, bruk en bgrste som ikke er av metall og felg instruksene :

nedenfor:

1. Snu det sylindriske filteret A i retningen mot urviseren og dra det :

ut. (Figur 1).

2. Fjern koppfilteret B ved a utgve et lettere trykk pa klaffene pa siden :

(Figur 2).

3. Skyv ut filterplaten Ci rustfritt stal (Figur 3).

4. Dersom du finner fremmedlegemer (som glassbiter, porselen, bein,
fruktsteiner osv.) ma disse fjernes forsiktig.

5. Inspiser fellen og fiern matrestene som métte ha satt seg fast. FJERN :

ALDRI beskyttelsen til vaske-syklus pumpen (svart detalj) (Figur 4).

= B
t =
=

\‘\. ./’r

drift av oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV SLANGEN FOR VANNTILF@RSEL

Dersom vannslangen er ny eller dersom den ikke har veert i bruk pa :
en god stund, la vannet renne for & garantere at vannet er klart og :
fritt for urenheter for du utferer tilkoplingene som er ngdvendige. :
Dersom disse forholdsreglene ikke tas, kan vanninntaket tette til og :

skade oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV SPYLERARMENE

I noen tilfeller kan matrester sette seg fast pa sprayarmer og blokkere

For a fierne den gvre sprayarmen, vri plastringen for sperre i retningen

: mot urviserne. Den gvre spylerarmen beor skiftes ut slik at siden med

flere &pninger vender oppover.

: Den nedre sprayarmen kan fiernes ved 4 trykke pa bladene pa siden og
. dra de oppover.

: VANNMYKNER

: Vannmykneren reduserer automatisk vannets hardhet, dermed hindres
© kalkdannelse pa varmeren, i tillegg til at effektiviteten ved renhold gkes.
. Dette systemet regenereres med salt, derfor ma saltbeholderen
. fylles nr den er tom.

. Hvor ofte regenereringen utferes avhenger av innstillingen av vannets
. hardhetsniva - regenereringen skjer én gang hver 6 Eco-syklus nar van-
. nets hardhetsniva er stilt inn pa 3.

: Regenereringsprosessen starter i siste skylling og avslutter i tarkefasen,
. for syklusen avsluttes.

© + Enkel regenerering forbruker: ~3.5 | vann;

Etter at du har gjort filtrene rene, sett filterenheten tilbake pa plass og : . \arer 5 minutter lenger enn vanlig syklus;

juster den i riktig posisjon; dette er helt nedvendig for a oppna effektiv . Forbruker mindre enn 0.005 kWh energi.

Whjr/iﬁool ’



FEILSOKINGS

Dersom oppvaskmaskinen din ikke fungerer som den skal, kontroller hvorvidt problemet kan lgses ved a ga igjennom listen nedenfor.
For andre feil eller problem, vennligst ta kontakt med godkjent Ettersalgsservice, kontaktadresse og telefonnummer vil du finne i garanti-
heftet. Reservedeler vil veere tilgjengelig i en periode pa enten 7 eller 10 ar, i henhold til de spesifikke kravene i forskriftene.

PROBLEMS MULIGE ARSAKER LASNINGER
— Saltindikatoren Saltbeholderen er tom. (Etter péfylling kan saltin- | Fylle pa mer salt i beholderen (for mer informasjon - se side 2).
Oertent dikatoren lyse selv i flere vaskesykluser). Justere vannets hardhetsgrad - se tabell, side 2.

~ie Skyllemiddelindi
“* katoren lyser

Dispenseren med skyllemiddel er tom.
(Etter pafylling kan skyllemiddelindikatoren lyse
selv i flere vaskesykluser).

Fylle pa mer skyllemiddel i beholderen (for mer informasjon - se side 2).

Oppvaskmaskinen star-
ter ikke eller den svarer
ikke pa kommandoene.

Apparatet er ikke riktig koplet til stremnettet.

Sett stopselet riktig inn i kontakten.

Strembrudd.

Av sikkerhetsmessige hensyn, vil ikke oppvaskmaskinen starte automatisk nar strammen
kommer tilbake. Apne oppvaskmaskinens der, trykk pa START/Pause knappen og lukk
derenigjenilgpet av 4 sek.

Deren til oppvaskmaskinen er ikke lukket godt igjen.
NaturalDry-pluggen er ikke trukket inn.

Dytt deren kraftig igjen til du herer et “klikk".

Syklusen er avbrutt ved at deren har statt opp i
> 4 sekund.

Trykk pa START/Pause og lukk deren i lopet av 4 sekund.

Den svarer ikke pa kommandoene. Displayet
viser: 9 eller 12 og PA/AV LED blinker raskt.

Sla apparatet av ved & trykke pa PA/AV knappen, sl det pa igjen etter omtrent ett
minutt og start programmet pa nytt. Dersom problemet vedvarer, ta ut stepselet til
apparatet i 1 minutt, for du setter det inn igjen.

Oppvaskmaskinen
drenerer ikke. Displayet
viser: 3 og PA/AV LED
blinker raskt.

Vaskesyklusen er ikke avsluttet enna.

Vent til vaskesyklusen avsluttes.

Dreneringsslangen er bayd.

Pase at dreneringsslangen ikke er bayd (se INSTALLASJONSVEILEDNINGEN).

Vaskens avlgp er tett.

Gjor ren avlgpet til vasken.

Filteret er tettet til med matrester

Gjor rent filteret (se RENGJDRING AV FILTERENHETEN).

Oppvaskmaskinen
skaper for mye stay.

Tallerkenene bergrer hverandre.

Plasser servise pa riktig mate (se FYLLING AV KURVENE).

Det har dannet seg for mye skum.

Det er ikke malt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV DISPENSEREN MED OPPVASKMIDDEL). Start den
aktuelle syklusen pa nytt ved a sla AV oppvaskmaskinen, sla den deretter pa igjen,
velg et nytt program, trykk pa START/Pause og lukk dgren innen 4 sekund. Ikke tilsett
noe oppvaskmiddel.

Tallerkenene er ikke
rene.

Serviset er ikke stablet pa riktig mate.

Plasser servise pa riktig mate (se FYLLING AV KURVENE).

Sprayarmene roterer ikke fritt, de hindres av
tallerkenene.

Plasser servise pa riktig mate (se FYLLING AV KURVENE).

Vaskesyklusen er for skansom.

Velg en egnet vaskesyklus (se PROGRAMTABELLEN).

Det har dannet seg for mye skum.

Det er ikke malt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV DISPENSEREN MED OPPVASKMIDDEL).

Lokket pa dispenseren for skyllemiddel er ikke
skikkelig lukket.

Pase at lokket til dispenseren for skyllemiddel er lukket.

Filteret er skittent eller tett.

Gjer ren filterenheten (se STELL OG VEDLIKEHOLD).

Det finnes ikke salt.

Fyll saltbeholderen (se FYLLING AV SALTBEHOLDER).

Oppvaskmaskinen tar
ikke inn vann.

Displayet viser: H, 6 og
PA/AV LED blinker raskt.

Det finnes ikke vann i vannforsyningen eller
kranen er stengt

Pase at det er vann i vannforsyningen eller at kranen er apen.

Inntaksslangen er boyd.

Pase at inntaksslangen ikke er bayd (se INSTALLASJON) omprogrammer oppvaskma-
skinen og start pa nytt.

Silen i inntaksslangen er tett; Det er ngdvendig
a gjore den ren.

Etter at du har kontrollert og gjort ren silen, sla av og sla pa oppvaskmaskinen og
start et nytt program.

Oppvaskmaskinen
avslutter syklusen for
tidlig. Displayet viser:

15 og PA/AV LED blinker
raskt.

Dreneringsslangen er plassert for lavt eller
avledet i husholdningens kloakksystem.

Kontroller at enden pa dreneringsslangen er plassert pa riktig hgyde (se INSTALLA-
SJON).Kontroller evt. avleding i husholdningens kloakksystem, installer ventil
i luftinntaket dersom det er ngdvendig.

Luft i vannforsyningen.

Kontroller evt. lekkasjer i vannforsyningen eller andre problem som farer til at luft
samles opp pa innsiden.

Lekkasje av vaskemid-
del.

Skyldes det flytende vaskemiddelet som brukes
og spesielt kan dette skje nar opsjonen utsatt
start er aktivert.

Sma lekkasjer vil ikke fgre til funksjonsfeil i maskinen og kan unngas ved & bytte type
flytende vaskemiddel eller bruke kapsler.

Retningslinjer, standarddokumentasjon, bestilling av reservedeler og ekstra produktinformasjon vil du

kunne finne ved a:

« Ved a bruke QR-koden pa produktet ditt.

+ Besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.europeanappliances.com

- Alternativt kan du kontakte var Ettersalgsservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

Du vil fa tilgang til informasjonen om modellen ved & benytte QR-koden du finner pa energietiketten. Etiketten

inneholder ogsa modellidentifikatoren som kan benyttes for a konsultere portalen til registeret pa
https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool. Produsert pa lisens.
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL. ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM
. Aby uzyska¢ kompleksowa pomoc, prosimy zarejestrowac URZADZENlU ABY UZYSKAC
Zz== ) urzadzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register BARDZIEJ SZC’ZEGOLOWE
INFORMACIJE.

Przez uzyciem urzadzenia przeczyta¢ uwaznie Instrukcje bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

URZADZENIE

Gorny kosz

Skfadane poteczki

=

Regulator wysokosci gérnego kosza

Gorne ramie natryskowe

il 11/01

MONS

Dolny kosz

W |

Koszyk na sztucce
Dolne ramie natryskowe

© N o U wN =

Zespotfiltra
9. Zbiornik soli
10. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego

\ \\‘\\\

11. Tabliczka znamionowa

12. Panel sterowania

PANEL STEROWANIA

1 2 34 5 678 9 10 1

1. Przycisk i kontrolka Wt.-Wyt./Reset 7. Wyswietlacz

2. Przycisk wyboru programu 8. Kontrolka,Multizone”

3. Kontrolka,Brak soli” 9. Przycisk,Multizone”

4. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego” 10. Przycisk,Opodznienie”

5. Numer programu i wskaznik,,Op6znienia” 11. Przycisk i kontrolka ,START/Pauza”/,Tabletka (Tab)”
6. Kontrolka,Tabletki”
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PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA :
URZADZENIA

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz :
: nablyszczajacego A powinien zostac’ nape’miony, gdy kontrolka BRAK
: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO =

elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI

Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie¢ KAMIENIA na naczyniach i :

funkcjonalnych podzespotach zmywarki.
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.

- Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody.

Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS
PRODUKTU), i powinien zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania :

$wieci sie kontrolka BRAK SOLI &5,

1. Wyjac dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika (w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara).

raz pierwszy: Napetnic zbiornik soli woda.

3. Umiesci¢ lejek (patrz rys.) i wsypac sél az do kra-
wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek
wody jest tu normalny.

4. Wyjac lejek i wytrzec resztki soli wokét otworu.

RIS

ot/

Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mogt © wyregulwac¢ dozowanie uzywanego ptynu nablyszczajacego.

przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to . Whaczy¢ zmywarke za pomoca przycisku WE/WYE.
- s s e . . ; « Wylaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.
Jesli trzeba uzupetnic ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykonac te © . Nacisnac trzykrotnie przycisk P - bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy.
: + Wlaczy¢ ja za pomoca przycisku WE./WYL.

- Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabtyszczacza oraz kontrolka

spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

czynnos¢ przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby unikna¢ koroz;ji.

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY

Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci : . Nacisnac isk P ab bra¢ poziom d ia ply bly )
wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in- : aclsnac przycisi ¥, aby wybrac poziom dozowania plynu nablyszcza

formacje mozna uzyskac od lokalnego dostawcy wody.

Ustawienie fabryczne to domysina wartos¢ dla twardosci wody.

+  Wiaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk W./WYL.

«  Przytrzymac przycisk P przez 5 sekund, az bedzie stychac¢ sygnat dzwie-
kowy.

« Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYk.

migaja jednoczesnie.

2. Tylko podczas wykonywania czynnosci po
: 3. Zatrzasnac pokrywke.
: NIGDY nie wlewaé plynu nablyszczajacego bezposrednio do komory

TWARDOSCI WODY).
Tabela twardosci wody
Poziom °dH °fH °Clark

St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie

1 Miekka 0-6 0-10 0-7

2 Srednia 7-11 11-20 8-14

3 Przecietna 12-16 21-29 15-20

4 Twarda 17-34 30-60 21-42

5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk W./WYL.
Ustawienie zostato wykonane!

Po zakoriczeniu tych czynnosci wiaczy¢ program bez wkiadania naczyn.
Nalezy stosowac wylacznie taka sél, ktéra jest specjalnie przezna- :

czona do zmywarek.

Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie.

Jesli pojemnik z sola jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek- :
czacza wody oraz grzatki zpowodu nagromadzenia osadu.

zmywarek.

NAPELNIANIE DOZOWNIKA PLYNU
: NABLYSZCZAJACEGO

Ptyn nabtyszczajacy utatwia SUSZENIE naczyn. Dozownik ptynu

» Swieci sie na panelu sterowania.

—

=]
=
=

RN Otworzyc¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.
: 2. Ostroznie wlewa¢ ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej mak-

symalny poziom napetnienia (110 ml) - unikac rozlania ptynu. Jesli tak sie
stanie, nalezy natychmiast wytrze¢ rozlany ptyn sucha szmatka.

: zmywarki.
. REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO
: Jedli rezultaty suszenia nie s3 w petni zadowalajagce, mozna

BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

jacego.

1« Wyltaczyc¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.

¢ Ustawienie zostato wykonane!

¢ Jesli poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na
: ZERO (ECO), ptyn nabtyszczajacy nie bedzie dozowany. Kontrolka BRAK
* PLYNU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie $wieci¢, jesli zabraknie ptynu
. nabtyszczajacego.

: Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.
. Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK SOLI ; Ustawienia fabryczne zaleza od modelu urzadzenia. Aby sprawdzic usta-
: wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapi¢ wedtug instrukcji powyzej.
e - L . . .« Jesli na naczyniach sg widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawi¢ ni-
« Wcisna¢ przycisk P, by wybra¢ zadany poziom twardosci (patrz TABELA :

ski poziom (1-2).

i« Jedli na naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, nalezy

ustawi¢ wysoki poziom (3-4).

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

: Aby otworzy¢ dozownik detergentu, uzy¢ urzadzenia do otwiera-

: nia C. Detergent wsypywac/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywac/wlewac

: bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy
uwzglednic¢ informacje podane powy-
Zej, aby dodana ilos¢ detergentu byfa
prawidtowa. Wewnatrz dozownika D
znajdujg sie oznaczenia ufatwiajace
dozowanie detergentu.

2. Przed  zatrzasnieciem

usungé¢  pozostatosci

z krawedzi dozownika.

Zamkna¢ pokrywke dozownika de-

tergentu, pociagajac ja w goére tak,

az urzadzenie zamykajace zostanie
zablokowane na swoim miejscu.

T
W)@
—J 3.

pokrywy
detergentu

: Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,
: zgodnie zdanym programem.
: Jesdli uzywany jest detergent typu ,all-in-one” zalecamy uzywanie przycisku
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do : TABLE')I/'KI, gojniewaz V\?te dy )zlgstanie wybrany prog)]/ramy pozwaFI)ajgcy na
: osiggniecie najlepszych rezultatéw mycia i suszenia za kazdym razem.
: Zastosowanie detergentow nieprzeznaczonych do uzytku w zmywar-
: kach moze spowodowa¢ nieprawidlowe dziatanie lub uszkodzenie

: urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

o Czas trwania
Proaram &S Dostepne opcie * programu Zuzycie wody Zuzycie energii
9 i ‘E epne opc) zmywania (litry/cykl) (kWh/cykl)
v (godz,:min)™
1 Eko Eco 500 | v | Mun @ o 4:00 9,0 0,76
th
2 6" Sense® 50-60° | v e @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intensywny ﬁ- o | v | W@ O 2:45 17,5 1,60
4 Krysztaty ?Q 45° | v/ | Mum @ o 1:40 12,0 1,20
5 Szybki 30’ @ 50° | x | Mun @ o 0:30 9,0 0,50
6 Mycie wstepne @ - x e @ 0:10 4,5 0,01

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskq EN 60436:2020.

Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegotowe informacje dotyczqce warunkéw testéw poréwnawczych EN mozna uzyskac¢ pod adresem:

dw_test_support@europeanappliances.com.

Przed Zzadnym z tych programdw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

**) Wartosci podane dla innych programdw niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmienia¢ w zaleznosci od wielu
czynnikow, takich jak temperatura i ciSnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie,
a takze od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzyc¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.

1 EKO

Program Eco jest przeznaczony do mycia naczyn o zwykiym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zasto-
sowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa unijng
Ecodesign.

2 6th SENSE °®

Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z zaschnietymi resztkami
potraw. Program jest automatycznie dostosowany w zaleznosci od po-
ziomu zabrudzenia.

3 INTENSYWNY

Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyn, szczegélnie zale-
cany do patelni i garnkéw (nie powinien by¢ uzywany do delikatnych
naczyn).

4 KRYSZTALY

Program do mycia delikatnych naczyn, ktére sg bardziej wrazliwe na
wysoka temperature, np. szklanki i kubeczki.

5 SZYBKI 30’

Program nalezy stosowac przy potowie zatadunku lub lekko zabrudzo-
nych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie zawiera
fazy suszenia.

6 MYCIE WSTEPNE
Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pdzniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

Uwagi:
Nalezy pamietac, ze cykl Szybki 30’ stuzy do mycia lekko zabrudzonych
naczyn.
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OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢ uzywana z wybranym programem (patrz TABELA PROGRAMOW), odpowiednia dioda LED mi-
gnie szybko 3 razy i bedzie stychaé sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wigczona.

MULTI MULTIZONE

ZONE Jesli nie ma wielu naczyn do zmywania, mozna wykorzysta¢ :
program «Potowa zatadunku», w celu oszczedzenia wody, :

energii elektrycznej i detergentu.

Wybra¢ program i nacisna¢ przycisk MULTIZONE: symbol
wybranego kosza pojawia sie na wyswietlaczu. Domyslnie :

urzadzenie myje naczynia we wszystkich koszach.

Aby umy¢ zawartos¢ tylko wybranego kosza, nalezy nacisna¢

___ kilkakrotnie przycisk:

N N
NS

pokazany na wyswietlaczu (tylko dolny kosz)

pokazany na wyswietlaczu (tylko gérny kosz)

pokazany na wyswietlaczu (opcja jest WYLACZONA, a
urzgdzenie bedzie zmywac naczynia we wszystkich koszach). :

Trzeba pamietac, aby zatadowa¢ tylko gérny lub dolny kosz :

i zmniejszy¢ odpowiednio ilos¢ detergentu.

Jesli wyjeto gorny kosz, nalezy umiesci¢ detergent
bezposrednio w zbiorniku zamiast w dozowniku :

detergentu.

TABLETKI (TAB)

Ustawienie to pozwala zoptymalizowac wydajnos¢ programu

zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisna¢ przycisk START/Pauza i przytrzymad przez 3
sekundy (zaswieci sie odpowiedni symbol), jesli uzywany :
jest wielofunkcyjny detergent w formie tabletki (ptyn :

nabtyszczajacy, sél i detergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub w

plynie, opcja ta powinna by¢ wytaczona.

h

OPOZNIENIE

Wiaczenie programu mozna op6zni¢ o pewien czas, od 1 do

12 godzin.

1. Nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE: na wyswietlaczu pojawi sie
odpowiedni symbol -, h”; po kazdym nacisnieciu przycisku,
czas (1 godz., 2 godz, itd. do maks. 12 godz.) liczony od
poczatku wybranego cyklu zmywania zostanie zwiekszony.

2. Wybra¢ program zmywania, nacisng¢ przycisk START/Pauza
iw ciggu czterech sekund zamkna¢ drzwiczki: zegar zacznie
odliczanie.

3. Po uptywie ustawionego czasu kontrolka ,h” zgasnie
i rozpocznie sie cykl zmywania.

Aby ustawi¢ czas opdznienia i wybrac krétszy czas, nalezy

nacisnac przycisk OPOZNIENIE. Aby anulowac wybor, nacisngé

i przytrzymac przycisk, az kontrolka wybranego opdznienia

+h"zgasnie.

Program zmywania rozpocznie sie automatycznie, jak tylko

zostang zamkniete drzwiczki.

Funkcji ,OPOZNIENIE” nie mozna ustawi¢ po rozpoczeciu

cyklu zmywania.
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LADOWANIE KOSZY

GORNY KOSZ

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

Wysokos¢ goérnego kosza mozna wyregulowaé: wyzsze potfozenie

umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze po- :

zwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje

wiecej miejsca u gory, a jednoczesnie pozwala unikna¢ stykania sie z

naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Gorny kosz jest wyposazony w regulator
wysokosci gornego kosza (patrz ilustracja);
bez naciskania dzwigienek, mozna fatwo
podnies¢ kosz trzymajac go za boczne czesci
i umieszczajac stabilnie w gérnym potozeniu.
Aby przywréci¢ dolne potozenie, nacisnac
dzwigienki A po bokach kosza i przesunac
kosz w dét.

Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowac
wysokosci kosza, gdy jest zaladowany.
NIGDY nie podnosi¢ lub opuszczac kosza tylko z jednej strony.

_ne—
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SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM
Boczne skfadane klapy mozna ztozy¢ lub P
roztozy¢, aby zoptymalizowa¢ utozenie naczyn
w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie umiescic,

wktadajagc  noézke kazdego kieliszka do

odpowiedniego otworu.

W zaleznosci od modelu:

- aby roztozy¢ klapy, nalezy wysunac¢ je do
gory i obréci¢ lub zwolni¢ z zatrzaskéw i
pociagna¢ do dotu.

- aby ztozy¢ klapy, nalezy obroci¢ je i
wsunac je do dotu lub wyciagnac do gory i
zamocowac do zatrzaskow.

Tu nalezy wktada¢ delikatne i lekkie na- :

~———=—~ U czynia: szklanki, filizanki, talerzyki, mate
X : miseczki do satatek.
s
L
s
s
¢
s
o/
]

(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)

KOSZYK NA SZTUCCE

Jest on wyposazony w goérne kratki, ktére pozwalaja na lepsze
rozmieszczenie sztuc¢céw. Nalezy go umieszcza¢ w przedniej czesci
dolnego kosza.

Noze i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawedziach nalezy
: wktadac do koszyka na sztucce ostrzami skierowanymi w dét lub
. uktada¢ je poziomo na podnoszonych péteczkach, w gérnym
. koszu.




CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY

Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podtaczona do instalacji wodnej :
. nej. Gdy naczynia sq tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
. niem ich w zmywarce zostaly sptukane woda, mozna odpowiednio
: zmniejszy¢ ilos¢ uzywanego detergentu.

i czy zawor wody jest otwarty.

2. WELACZANIE ZMYWARKI
Otworzy¢ drzwiczki i nacisnac przycisk Wk./WYL.

3. WKLADANIE NACZYN DO KOSZA (patrztADOWANIE KOSZY) . MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU

: Jezeli wybrano niewtasciwy program, mozna go zmieni¢, pod warunkiem,
: ze wiasdnie sie on rozpoczat: otworzy¢ drzwiczki, nacisnac i przytrzymac
: przycisk WE./WYL.; urzadzenie wytaczy sie.

- Wiaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wybraé
* nowy cykl zmywania oraz zadane opcje; uruchomi¢ cykl, naciskajac przy-
. cisk START/Pauza i zamykajac drzwiczki w ciggu 4 sek.

4. NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

5. WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU
Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), naciskajac
przycisk P.
Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCIJE).

6. START
Aby rozpoczac¢ cykl zmywania, nalezy nacisna¢ przycisk START/Pauza
(zaswieci sie dioda LED), a nastepnie w ciagu 4 sek. od tej czynnosci,
zamkna¢ drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi sie pojedyn-
czy sygnat dzwiekowy. Jesli drzwiczki nie zostang zamkniete w ciggu
4 sekund, rozlegnie sie dzwiek alarmu. W takim przypadku otworzy¢

drzwiczki w ciggu 4 sek.
7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA

dzwiekowy i migajacy komunikat numeru cyklu zmywania na wy-
Swietlaczu. Otworzy¢ drzwiczki i wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac
przycisk W./WYL.

Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢ opa-

rzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

. Po dluzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-

tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz-

© UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN

: Otworzy¢ drzwiczki bez wylgczania urzadzenia (START/Pauza, dioda
. ledowa zaczyna miga¢) (uwaga na GORACA pare!) i umiesci¢ naczynia
: w zmywarce. Nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w cig-
. gu4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w ktérym go przerwano.
drzwiczki, nacisna¢ przycisk START/Pauza i ponownie zamknac¢ :

: PRZYPADKOWE PRZERWY
: Jesli drzwiczki zostang otwarte podczas zmywania lub nastapi przerwa
Zakonczenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnat :

w zasilaniu, cykl zatrzyma sie. Aby wznowi¢ cykl od momentu, w ktérym

. zostat przerwany, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki
© wciagu 4 sek.

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY
Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usuna¢ wszystkie resztki jedzenia
i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wcze$niej ptuka¢ pod biezaca woda.

Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byly mocno utrzymywane na miejscu i nie :
¢« Aby maksymalnie zwiekszy¢ wydajnos¢ zmywarki, nalezy urucha-
wane w dét, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :
czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie :

mogty sie przewrdci¢; pojemniki utozy¢ tak, aby ich otwory byty skiero-

przeptywac.

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie moga uniemozliwiac¢

obracania sie ramion natryskowych.
Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.

Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w dol- :
nym koszu, poniewaz w tej cze$ci komory zmywarki strumienie wody s3 :

silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.

Po wtozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona natrysko- :

we moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA

W ZMYWARKACH
Naczynia i sztu¢ce drewniane.

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia
zabytkowe. Ich zdobienia nie sg odporne.

- Elementy z tworzywa sztucznego, ktére nie s3 odporne na wysokie
temperatury.

+ Naczynia miedziane i cynowe.

+ Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.

Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne czesci moga zmie-

ni¢ sie lub sciemnie¢ podczas zmywania. Niektére rodzaje wyrobéw

szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt wielu

cyklach zmywania.

we, ktérych producent deklaruje, ze sg przeznaczone do zmywarek.
»  Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany

zmywanie sie skonczy.

: WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGI

.« Jedli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami pro-

ducenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochtania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

miac¢ cykl zmywania po peinym zatadowaniu urzadzenia. tado-
wanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez producenta
przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody. Informa-
cje na temat prawidtowego fadowania naczyn w zmywarce mozna
odnalez¢ w rozdziale LADOWANIE KOSZY. W przypadku czesciowego
zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze specjalnych opdji, jesli s3 one
dostepne (Potowa zatadunku/ Zone Wash/ Multizone), zapetniajac je-
dynie wybrane kosze. Nieprawidtowe lub nadmierne tadowanie zmy-
warki moze spowodowac zwiekszenie zuzycia mediéw (np. wody,
energii, czasu lub zwiekszenie poziomu hatasu), co wptywa negatyw-
nie za wydajnos¢ suszenia.

+ «Reczne sptukiwanie naczyn przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

- DEZYNFEKCJA ZMYWARKI

- Aby unikna¢ powstawania nieprzyjemnych zapachdw i tworzenia sie osadoéw,
. ktére moga pojawic sie w zmywarce, nalezy co najmniej razw miesigcu wia-
. czyé program zwysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy wsy-
© pa¢/wla¢ jedna tyzeczke detergentu i whaczy¢ program bez wkiadania naczyn

- ODPORNOSC NA NISKIE TEMPERATURY
: Jesli urzadzenie jest umieszczone w $rodowisku narazonym na ryzyko
. niskich temperatur, nalezy je catkowicie oprézni¢ z wody. Zamknij
: zawor wody i odtacz waz doprowadzajacy wode oraz waz spustowy, a na-
© stepnie pozwdl na wyptyniecie z nich wody. Sprawdz, czy ze zmigkczacz
USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH : Wedyjestwypelniony rozpuszczona sola regeneracyjna w zbiorniku
. soli, aby chroni¢ urzadzenie przed temperaturami az do -20 °C. Jezeli
W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcelano- : : -
. urzadzenie byto przechowywane w warunkach niskich temperatur,
przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozosta¢ w temperaturze

+ Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko otoczenia wynoszacej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny..
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| PL

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

Zespot filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu i
zapewniajac prawidtowy odptyw sciekdw.

Uzywanie zmywarki, w ktorej zablokowane sa filtry lub zawierajacej cia-
fa obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe dzia-

lub wiekszego wykorzystania mediéw.

Zespot filtra skfada sie z trzech filtrow, ktdre usuwaja resztki jedzenia z
myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg.

Nie wolno uzywac¢ zmywarki bez filtrow lub jesli filtry sq zle
zamocowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nalezy
sprawdzi¢ zespot filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie pod :
biezaca woda za pomocg szczoteczki z niemetalowym wiosiem i poste- :

pujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara i

wyciggnac go (Rys. 1).
2. Zdja¢ korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkfa, por- :
. tryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposéb, aby stro-

5. Sprawdzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY : N2z wigksza liczba otworéw byta skierowana do gory.

WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4). :

celany, kosci, pestek owocdw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

Po oczyszczeniu filtréw zatozy¢ z powrotem zespét filtra i zamocowac
go w prawidtowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania spraw-
nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody sa nowe lub nie byly uzywane przez diuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych potaczen nalezy przepusci¢ przez nie :
strumien wody, aby upewni¢ sie, czy woda jest czysta i wolna od zanie- :
czyszczen. Jedli takie srodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot wody :

moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

- CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

: Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostang na ramionach natrysko-
: wych i beda zatykac otwory, przez ktore wytryskiwana jest woda. Dlate-
: go tez zaleca sig, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona natryskowe
. i oczysci¢ je matg szczoteczka z nie-metalowym wiosiem.

fanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gtosnej pracy :

Aby zdja¢ gbrne ramie natryskowe nalezy przekreci¢ plastikowy pier-

scien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie na-

Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociggajac je w gore.

: SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

 Zmiekczacz wody automatycznie zmniejsza twardos¢ wody, tym
© samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei przy-
* czynia sie do wiekszej wydajnosci zmywania.

. System sam regeneruje si¢ przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
. nalezy uzupetniac jak tylko bedzie pusty.

. Czestotliwo$¢ regeneradji jest uzalezniona od ustawienia stopnia twar-
. dosci wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy poziomie
© twardosci wody ustawionym na 3.

. Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i konczy
. podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

.« Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

: + Dodatkowe 5 minut cyklu;

.+ Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektrycznej.
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USUWANIE USTEREK

Jesli zmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zaktadem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwaran-

cyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

mow zmywania).

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
€23 Swieci sie wskaznik Zb'.omll.( SO.II J?St. pq§ty. (Po na’pe’mlfenltjl kontrol.ka poziomu Napetni¢ zbiornik solg (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
() - . soli moze sie swieci¢ po zakonczeniu kilku kolejnych progra- p - e

poziomu soli Dostosowa¢ poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2.

'z Swieci sie wskaznik
" dozownika ptynu
nablyszczajacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty. (Po napetnieniu
kontrolka dozownika ptynu nabtyszczajacego moze sie $wieci¢
po zakonczeniu kilku kolejnych programéw zmywania).

Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyskac wiecej informacji, patrz
strona 2).

Zmywarka nie wtacza
sie lub nie reaguje
na polecenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podigczone do zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie
pracy po ponownym wigczeniu pradu. Otworzy¢ drzwiczki zmywarki, na-
cisnac przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie s3 zamkniete.

Energicznie popchna¢ drzwiczki tak, aby byto stycha¢ ze zostaty “zatrza-
Sniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek przez > 4 sekundy.

Nacisng¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: Dioda 9 albo 12
i WE/Wyt. szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk Wk./WYt., po ok. jednej minucie
wigczyc je z powrotem i zrestartowac program. Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy odtaczy¢ urzadzenie na 1 minute a nastepnie podtaczy¢
ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda 3 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakoniczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACJ).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno.

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie na-
daje sie do stosowania w zmywarkach (patrz NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETER-
GENTU). Zrestartowac biezacy cykl wylaczajac zmywarke, nastepnie wiaczy¢
ponownie, wybra¢ nowy program, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢
drzwiczki w przeciggu 4 sekund. Nie dodawac zadnego detergentu.

Naczynia nie sg
czyste.

Naczynia nie zostaly prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swobodnie, zacze-
piajg sie o naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz t ADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie
nadaje sie do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA
DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie zostata
prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napetnic zbiornik soli (patrz NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napet-
nia sie woda.

Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda H, 6 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Brak wody w sieci wodociagowej lub zawor jest zamkniety.

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociagowej lub czy zawdr jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA),
nastepnie ponownie zaprogramowac i wigczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane; niezbedne
jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczyc i wigczyc
zmywarke, i rozpocza¢ nowy program.

Zmywarka konczy
cykl przedwczesnie
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda 15 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub zasysa do kana-
lizacji domowej.

Sprawdzi¢ czy korncéwka weza doptywowego umieszczona jest na pra-
widtowej wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem

zasysania do kanalizacji domowej, w razie potrzeby zainstalowa¢ zawor
wpustowy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekdw lub innych
probleméw mogacych wiagzac sie z przepuszczaniem powietrza.

Wyciek detergentu.

Zalezy od zastosowanego detergentu w ptynie i moze by¢
zwiekszony w przypadku aktywacji opcji opdznienia.

Niewielkie wycieki nie spowodujg awarii urzadzenia i mozna ich unikna¢,
zmieniajac rodzaj detergentu w ptynie lub stosujac tabletki.

Zasady, standardowa dokumentacje, informacje na temat zamawiania czg$ci zamiennych oraz dodatkowe

informacje o produkcie mozna znalez¢:
«  Korzystajac z kodu QR na swoim produkcie.

- Odwiedzajac nasza strone internetowg docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
« Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstugq posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwaran-
cyjnej). Kontaktujac sie z nasza obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej

produktu.

Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera row-

niez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem
https://eprel.ec.europa.eu.
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GHID DE REFERINTA
PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL.  SCANATI CODUL QR DE PE APARATUL

Pentruabeneficia de servicii complete de asistents, varugsam  DUMNEAVOASTRA PENTRU A OBTINE
sa va inregistrati aparatul pe: www.whirlpool.eu/register INFORMATII MAI DETALIATE

inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie Instructiunile de siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

APARATUL

Cosul superior

Clapete rabatabile

I

A

Mecanism de reglare a inaltimii raftului superior

TADR LRI Y

AW

Bratul de pulverizare superior
Cosul inferior

Cosul pentru tacamuri

Bratul de pulverizare inferior

Ansamblu de filtre

9. Compartimentul pentru saruri

10. Dozatoare de detergent si agent de clatire

IS
o
© No U pr W=

JService: | 11 10 o .
11. Placuta cu datele tehnice
I O W ‘!‘
= %ﬂ 12. Panoul de comanda
12 D
> _
Q )
PANOUL DE COMANDA

1 2 34 5 678 9 10 1

1. Buton Pornire/Oprire / Resetare cu indicator luminos 7. Afisaj

2. Butonul pentru selectarea programelor 8. Indicator luminos optiune Multizone

3. Indicator luminos de nivel al sarurilor 9. Butonul Multizone

4. Indicator luminos de nivel al agentului de clatire 10. Buton Intarziere

5. Numarul programului si indicatorul timpului de intarziere 11. Buton PORNIRE/Pauza cu indicator luminos / Tableta
6. Indicator luminos optiune Tableta
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PRIMA UTILIZARE

SARURI, AGENT DE CLATIRE SI DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE

Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice
de fixare a raftului superior.

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI
Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase
si pe componentele functionale ale masinii.

« Este obligatoriu ca COMPARTIMENTUL PENTRU SARURI SA NU FIE NICIODATA GOL.

- Este important sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru sdruri se afld in partea inferioara a masinii de
spalat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sa fie umplut :
cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR &3 de pe panoul :

de comanda este aprins.
compartimentului (in sens antiorar).

pleti compartimentul pentru saruri cu apa.

putind apa in afara.

pe deschidere.

tergent in compartiment in timpul programului de spalare (acest lucru
poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro-
cedura inainte de aincepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea.

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a permite instalatiei de dedurizare a apei sa functioneze perfect,

este esential ca setarea durititii apei si se bazeze pe nivelul de duritate a :
: +  Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

i« Setarea este finalizata!

: Daca nivelul de agent de clatire este setat la ZERO (ECO), nu se va ali-

: menta cu agent de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT

: DE AGENT DE CLATIRE nu se va aprinde dacd agentul de clitire este

. Tineti apisat butonul P timp de 5 secunde, pand cand auziti un semnal i consumat. Pot fi setate maxim 5 r)ivelur[ in conformi'gate cu modelu‘l de
’ : masina de spalat vase. Setarea din fabrica este specifica modelului, va

: rugam sa respectati instructiunile de mai sus pentru a verifica setarea

: adecvatd pentru masina dumneavoastra.

: «  Daca observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (1-2).

¢+ Daca exista urme de apd sau depuneri de calcar pe vase, setati un nu-

apei din locuinta dumneavoastrd. Aceste informatii pot fi obtinute de la
furnizorul local de apa.

Fabricantul seteaza valoarea implicita pentru duritatea apei.

+ Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

sonor.

« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

+  Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel al
sarurilor clipesc simultan.

+  Apasati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consultati
TABELUL DURITATII APEI).

Tabelul duritatii apei

°dH °fH °Clark

Nivel Grade Grade Grade
germane franceze engleze

1 Moale 0-6 0-10 0-7
2 Medie 7-11 11-20 8-14
3 Normala 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Foarte dura 35-50 61-90 43-62

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
« Setarea este finalizata!

Dupé finalizarea acestei proceduri, rulati un program fara a incirca masina. :
Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat vase. : . o
: Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in
: conformitate cu programul.

< . P .o o Daca se utilizeaza detergenti universali, va recomanddm sa folositi butonul
Daca compartimentul pentru saruri nu este umplut, este posibila : TABLETA. d leazs | btine intotd
deteriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din cau- : , deoarece regleaza programul pentru a se obtine Intotdeauna

? ! rezultate optime de spalare si uscare.
: Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru masinile de

: spalat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.

Dupd ce ati introdus sarurile in masina, indicatorul luminos de nivel al
sarurilor se stinge.

za acumularii depunerilor.
Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pentru
masina de spalat vase.

1. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul :

. Pozitionati palnia (consultati figura) si umpleti :
compartimentul pentru saruri pana la margine :
(aproximativ 1 kg); este perfect normal sa curga :

: REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

. Scoateti palnia si stergeti resturile de saruri de i Daca nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-
o : gla cantitatea de agent de clatire utilizat.

Asigurati-vd ci este infiletat bine capacul, astfel incat sd nu intre de- : + Porniti masina de spélat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.
: « Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

« Apasati pe butonul P de trei ori - se va auzi un semnal sonor.

«+ Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

¢« Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel

: UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE
* Agentul de clatire faciliteazd uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul
: de clatire A trebuie umplut atunCI cand indicatorul luminos de NIVEL
AL AGENTULUI DE CLATIRE

+ de pe panoul de comanda este aprins.

=7
% sl
o | A

1. Deschideti dozatorul B apdsand si trdgand in sus clapeta de pe capac.

¢ 2. Introduceti cu grija agentul de clitire pana la marcajul de referin-
. Numai la prima operatiune de acest fel: um- : Il

ta maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curdtati imediat folosind o laveta uscata.

3. Apasati capacul in jos pana cand auziti un clic de inchidere.

Nu turnati NICIODATA agentul de clatire direct in cuva.

al agentului de clatire clipesc.

i« Apasati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de clétire care

trebuie alimentata.

mar mare (3-4).

: UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

¢ Pentru a deschide dozatorul de detergent, folositi dispozitivul de
: deschidere C.

. Introduceti detergent numai in compartimentul uscat D. Introdu-
¢ ceti cantitatea de detergent pentru prespalare direct in cuva.

1. Atunci cand masurati cantitatea de
detergent, consultati informatiile
mentionate anterior pentruaadduga
cantitatea  corespunzitoare. In
interiorul  dozatorului D exista

R indicatii care va pot ajuta la dozarea

A detergentului.

2. Indepartati resturile de detergent
de pe marginile dozatorului si inchi-

— deti sonor capacul.

3. Inchideti capacul dozatorului de detergent trdgand in sus pana cand

dispozitivul de inchidere este fixat in pozitie.

2 Whjr/lﬁool



TABEL CU PROGRAME

[}
T o
- PR Durata programu- < .
s Optiuni . 2 Consum de apa Consum de energie
Program B%| disponibile” lui de spalare (itri/ciclu) (kWh/ciclu)
35 (h:min)
(a]
1. Eco Eco s |v | W@ O 400 9,0 0,76
th
2. 6" Sense® 50-60° | v/ | MSKE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3. Intensiv ﬁ 65° | v/ | Mum @ o 2:45 17,5 1,60
4. Cristal ?Q s | v | W@ O 1:40 12,0 1,20
5. Rapida 30 @ 50° | % | YUE Gh\ @ 0:30 9,0 0,50
6. Prespalare @ - x | Mo @ 0:10 45 0,01

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.
Nota pentru laboratoarele de testdri: pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa:

dw_test_support@europeanappliances.com

Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.

*) Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

**) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o multitudine de factori,
cum ar fi temperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incdperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incarcaturii, distributia incdrcdtu-
rii, optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pana la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.

1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curatarea tacamurilor cu un grad
mediu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceasta uti-
lizare din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa
si este utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare
ecologica.

2 6™ SENSE °®

Pentru vase cu grad normal de murdarie, cu resturi uscate de alimente.
Detecteaza gradul de murdarie a vaselor si adapteaza programul in
functie de acesta.

3 INTENSIV
Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat in special
pentru tigai si cratite (a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

4 CRISTAL

Program pentru articole delicate, mai sensibile la temperaturi ridicate,
de exemplu pahare si cesti.

5 RAPIDA 30’

Program utilizat pentru masina incarcatd pe jumdtate cu vase cu grad
redus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de us-
care.

6 PRESPALARE
Utilizat pentru a improspdta vasele care trebuie sa fie spalate mai tarziu.
A nu se utiliza detergent cu acest program.

Note:
Va rugam sa retineti ca ciclul Rapidd 30’ este destinat vaselor cu un grad
redus de murdarie.
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OPTIUNI SI FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apdsarea pe butonul corespunzitor (consultati PANOUL DE COMANDA).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat (consultati TABELUL CU PROGRAME), LED-ul aferent clipeste rapid de 3 ori
si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

MuLTI MULTIZONE
Z0

Daca nu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza programul de :
incdrcare la jumatate pentru a economisi apa, energie electricd :

si detergent.

Selectati programul si apoi apasati pe butonul MULTIZONE:
indicatorul butonului se aprinde, iar simbolul raftului selectat :
apare pe afisaj. In mod implicit, aparatul spal vasele de pe :

toate rafturile.

Pentru a spdla numai un anumit raft, apasati pe acest buton

de mai multe ori:

afisat pe ecran (numai raftul inferior)

afisat pe ecran (numai raftul superior)

afisat pe ecran (optiunea este DEZACTIVATA, iar aparatul va

spdla vasele de pe toate rafturile).

Nu uitati sa incarcati numai raftul superior sau numai raf-
tul inferior, si sa reduceti cantitatea de detergent in mod :

corespunzator.

Daca se scoate cosul superior, va rugam sa aplicati deter- :

gentul direct in cuva, si nu in dozatorul de detergent.

TABLETA

Aceasta setare va permite sa optimizati performantele pro-

gramului in functie de tipul de detergent folosit.

Apasati butonul PORNIRE/PAUZA timp de 3 secunde (simbo- :
lul corespunzator se va aprinde) in cazul in care utilizati deter- :
genti combinati sub forma de tabletd (agent de clatire, saruri :

si detergent intr-o singurd doza).

Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune

trebuie sa fie dezactivata.

d

h

INTARZIERE

Pornirea programului poate fi amanata pentru o perioada de

timp cuprinsa intre 1 si 12 ore.

1. Apasati pe butonul INTARZIERE: pe afisaj apare simbolul
corespunzdtor ,h”; la fiecare apdsare pe buton, durata de
temporizare (1 h, 2 h etc. pand lamax. 12 h) pana la pornirea
ciclului de spalare selectat va creste.

2. Selectati programul de spalare, apdsati pe butonul PORNIRE/
PAUZA si inchideti usa in decursul a 4 secunde: temporiza-
torul va incepe numardtoarea inversa.

3. Dupad finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul lumi-
nos,h” se stinge, iar ciclul de spalare incepe..

Pentru a regla durata de temporizare si pentru a selecta o peri-

oada mai scurtd de timp, apasati pe butonul INTARZIERE. Pentru

a anula, apasatiin mod repetat pe buton pana cand indicatorul

luminos,h” al duratei de temporizare se stinge.

Functia INTARZIERE nu poate fi setatd dupa pornirea ci-

clului de spalare.
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INCARCAREA RAFTURILOR

@VRE KURV

kopper, tallerkener og lave salatboller.

)| T | —— ————

(eksempel pd lasting av den gvre kurven)

REGULERING AV HOYDEN TIL DEN @VRE KURVEN
Hoyde til den @vre kurven kan reguleres: hgy posisjon for a plassere
uregelmessig servise i den nedre kurven og lav posisjon for a gjere mest
mulig ut av de sammenleggbare klaffene ved & skape mer plass i hayden
0g & unnga kollisjon med gjenstander som er lastet i den nedre kurven.

Den gvre kurven er utstyrt med en Anordning
for hgyderegulering av gvre kurv (se figur),
uten a trykke pa spakene, loft den ganske
enkelt opp ved a holde pa sidene til kurven, sa
snart kurven er stabil i @vre posisjon.

For a gjenopprette den nedre posisjonen, trykk
pa spakene A pa sidene til kurven og beveg
kurven nedover.

Vi frarader deg pa det sterkeste a regulere
hayden til brettet nar den er lastet. Du ma AL-
DRI heve eller senke kurven kun pa én side.

SAMMENLEGGBARE KLAFFER MED REGULERBAR POSISJON
De sammenleggbare klaffene pa siden kan /‘\—
klappes ut eller klappes sammen for & optimere
plasseringen av serviset i kurven.

Vinglass kan plasseres sikkert i de sammen-

leggbare klaffene ved & sette stemmen til hvert

glass inne i de tilhgrende apningene.

Avhengig av modellen:

- for d sl ut klaffene er det ngdvendig & skyve
den opp og rotere den eller frigjore den fra
hektene og trekke den ned.

- for & klappe sammen klaffene er det ngdven-
dig a rotere den og la klaffen gli ned eller dra
den opp og feste klaffen til hektene.

- NEDRE KURV

Last emfintlige og lette tallerkener: glass, :

For gryter, lokk, tallerkener, salatboller,
bestikk etc . Store tallerkener og lokk ber
Hlideelt sett plasseres pé sidene for & unnga
at de kommer i veien for spylerarmen.

. (eksempel pd stabling av den nedre kurven)

. BESTIKKURV
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UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA

Verificati ca masina de spalat vase sa fie racordata la reteaua de ali-
. Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost
. clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spalat vase, re-
. duceti in mod corespunzitor cantitatea de detergent utilizat.

mentare cu apa si ca robinetul sa fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Deschideti usa si apasati pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR (consultati INCARCAREA RAFTURILOR). : _
- MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

© Daci a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia
© ca acesta abia sa fi inceput: deschideti usa, apasati si mentineti apa-
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de vesela :

si gradul de murdarie al acesteia (consultati DESCRIEREA PROGRAME- sina folosind butonul de PORNIRE/OPRIRE si selectati noul ciclu de

- spdlare, precum si optiunile dorite; porniti ciclul apdsand pe butonul
: PORNIRE/Pauza si inchizand usa in decursul a 4 secunde.

4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT
5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI

LOR) apasand pe butonul P.
Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI S| FUNCTII).

6. PORNIREA

Porniti ciclul de spalare prin apdsarea butonului PORNIRE/Pauza

(LED aprins) si inchideti usa in decursul a 4 secunde. La pornirea pro-
gramului, se aude un singur semnal sonor. Daca usa nu este inchisa
in decursul a 4 secunde, se aude sunetul de alarma. In acest caz, des-

decursul a 4 secunde.
7. TERMINAREA CICLULUI DE SPALARE

opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

producerea arsurilor. Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

. Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite

de inactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

sat butonul de PORNIRE/OPRIRE si masina se va opri. Reporniti ma-

ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE

. Fara a opri masina, deschideti usa (LED-ul pentru PORNIRE/Pauzad incepe
. sa clipeasci) (atentie la aburii FIERBINTI!) si introduceti vasele in masina.
. Apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decursul a 4 secun-
chideti usa, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in :

de; ciclul va fi reluat din punctul in care a fost intrerupt.

. INTRERUPERI ACCIDENTALE
Terminarea ciclului de spalare este indicata de semnalele sonore si :
de clipirea numarului ciclului de spélare pe afisaj. Deschideti usa si :
. care a fost intrerupt, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti
Asteptati cateva minute inainte de a scoate vesela pentru a evita :

Daca usa este deschisa in timpul ciclului de spdlare sau daca s-a produs
o pana de curent, ciclul se opreste. Pentru a relua ciclul din punctul in

usa in decursul a 4 secunde.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

de apa curenta.

Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si s& nu se rastoarne; de :
asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat : . Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spalat vase, se reco-

articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigaile nu trebuie sa impiedice :

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele miciin cosul pentru tacamuri. Vasele si cratitele foarte :
murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceastd zond jeturile :
de apa sunt mai puternice si se inregistreaza performante mai mari de :
spdlare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-va ca bratele de pulverizare :

se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA iN MASINA

« Vesela si tacamuri din lemn.

decoratiuni nu sunt rezistente la spalarea in masina de spalat vase.
- Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate.
+ Veseld din cupru si cositor.
« Veseld murdara de cenusa, ceard, unsoare sau cerneala.

deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

DETERIORAREA PAHARELOR SI A VESELEI

cafiind rezistente la spdlarea in masina.
- Utilizati un detergent delicat pentru vesela

spalare este finalizat.

I : RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE
Inainte de a incdrca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe :
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet :

- Atunci cand masina de spalat vase este folosita conform instructiu-
nilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de spalat
vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa decat spila-
rea manuala.

manda initierea ciclului de spalare dupa ce masina este incarcata
complet. Incarcarea masinii de spalat vase de uz domestic pana la
capacitatea indicata de producator va contribui la economii de ener-
gie si apa. Informatii despre incarcarea corecta a vaselor pot fi gasite
in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. in cazul incarcarii partiale, se
recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate, dacd sunt dis-
ponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand vase doar pe
rafturile selectate. Incdrcarea incorectd sau supraincdrcarea masinii
de spdlat vase poate creste utilizarea resurselor (cum ar fi apa, ener-
gia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducand performantele
de curdtare si uscare.

P N < N . « Pre-clitirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa si
«Pahare cu decoratiuni delicate, veseld artizanald si veseld antica. Aceste : a ald a vaselor d ; pas

energie si nu este recomandatd.

: IGIENA
- Pentru a evita acumularea mirosurilor nepldcute si a sedimentelor in masina

. de spalat vase, va rugam sa rulati un program de temperatura ridicata cel

Culorile decoratiunilor de pe articolele din sticld si ale articolelor din : putin o data pe luna. Folositi 0 mésurd de detergent si rulati un program fard

aluminiu/argint se pot modifica si pot albi in timpul procesului de spalare. : aincirca vase pentru a curata aparatul.

Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) pot :

REZISTENTA LA INGHET

. Dacd masina de spdlat vase este amplasata intr-un loc expus riscului de
Utilizati numai pahare si vesel3 din portelan marcate de céitre producitor : "ghet aceasta trebuie sa fie golita complet. inchideti robinetul de
. apa, scoateti furtunurile de alimentare si de evacuare si lasati intreaga
* cantitate de apa sa se scurgad. Pentru a asigura protectia aparatului la
. ! - - . . . . : temperaturi de pand la -20 °C, asigurati-va ca compartimentul pen-
+  Scoateti paharele si vesela din masina de spalat vase imediat ce ciclul de :

tru saruri este plin cu saruri regenerante dizolvate in produsul de

. dedurizare a apei.

: Daca masina de spalat vase a fost depozitata in conditii de inghet,
: aceasta trebuie mentinuta la o temperaturd ambientald de min. 5 °Ctimp
: de cel putin 24 de ore inainte de prima sa punere in functiune.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

infunde si apa reziduala sa fie evacuata in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alctuit din trei filtre care indeparteaza resturile :

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.

Masina de spilat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un :

filtru este desprins.

Cel putin o data pe lund sau dup fiecare 30 de cicluri, verificati ansamblul :
de filtre si, daca este necesar, curatati-l temeinic sub jet de apd curents, :

folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de mai jos:
1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 7).

2. Demontati filtrul in forma de ceasca B apasand usor pe clapetele la- :

terale (Fig 2).
3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

oase, seminte de fructe etc.), va rugam s le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati resturile de alimente.
NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul
ciclului de spalare (componenta neagra) (Fig 4).

eficiente a masinii de spalat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA

Daca furtunurile pentru apd sunt noi sau daca nu au fost utilizate o pe- :
rioada lunga de timp, lasati apa sa curga pentru a va asigura ca acestea
sunt curate si ca nu prezinta impuritati inainte de a efectua conexiunile
necesare. Daca nu luati masurile de precautie necesare, furtunul de ali- :

mentare cu apa se poate bloca si poate deteriora masina de spdlat vase.

- CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

Curatati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele s& nu se :
: pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda sa
Utilizarea masinii de spalat vase cu filtre infundate sau obiecte straine : Vef'ﬁcatf bvra;ele din candin cand si sa le curatati folosind o perie neme-
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate : talica mica.
provoca defectiuni ale unitatii, conducand la scaderea performantei, :

Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare si

A * Pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare din
4. In cazulin care gasiti obiecte straine (cum ar fi sticld sparta, portelan, : plastic in sens orar. Bratul de pulverizare superior trebuie introdus astfel

. incat partea cu cele mai multe orificii sa fie indreptata in sus.

: Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

: Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, impie-
- dicand astfel acumularea de depuneri pe incalzitor si contribuind, de
© asemene, la cresterea eficientei de curatare.

. Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. s& reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

. Frecventa regenerarii depinde de setarea nivelului duritatii apei - rege-
" nerarea are loc odati la 6 cicluri Eco cu nivelul duritatii apei setat la 3.

. Procesul de regenerare incepe la clatirea finala si se termina in faza de
uscare, inainte de terminarea ciclului.

.« Procesul de regenerare implica urmatorul consum: ~3.5 L de apa;

© « Adauga pani la 5 minute suplimentare pe ciclu;

Dupa curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in : + Consumul de energie este sub 0,005 kWh.
pozitia corectd; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

in cazul in care masina de spalat vase nu functioneaza corect, verificati daci problema poate fi remediata parcurgand lista de mai jos. Pentru
alte erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi gasite
in certificatul de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele

normelor specifice

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

&3 Indicatorul de
sare este aprins

Rezervorul de sare este gol. (Dupa reumplere, indi-
catorul pentru sare poate rdmane aprins pe durata
mai multor cicluri de spdlare).

Reumpleti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

3% Indicatorul agen-
tului de clatire
este aprins

Dozatorul pentru agentul de clatire este gol. (Dupa re-
umplere, indicatorul agentului de clatire poate ramane
aprins pe durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti dozatorul cu agent de cldtire (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).

Masina de spalat
vase nu porneste
sau nu raspunde la
comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod cores-
punzdtor.

Introduceti stecherul in priza.

Pana de curent.

Din motive de sigurantd, masina de spdlat vase nu va reporni automat la restabilirea
alimentarii cu energie. Deschideti usa masinii de spalat vase, apasati butonul PORNI-
RE/Pauza si inchideti usa in 4 secunde.

Usa masinii de spdlat vase nu este inchisa.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un,clic”.

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp de >
4 secunde.

Apasati butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde.

Aparatul nu rdspunde la comenzi.
Pe afisaj apare: 9 sau 12 si LED-ul de PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Opriti aparatul apdasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupa aproximativ un
minut si reporniti programul. Daca problema persistd, deconectati aparatul timp de
1 minut, apoi conectati-o din nou.

Masina de spalat vase
nu evacueazd apa.

Pe afisaj apare: 3

si LED-ul de
PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Incé nu s-a terminat ciclul de spalare.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Furtunul de evacuare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNILE DE INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocata.

Curatati conducta de evacuare a chiuvetei.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Curatati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Masina de spalat
vase produce zgo-
mot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniti ciclul curent
prin oprirea masinii de spalat vase, apoi reporniti-o, selectati un program nou, apasati
butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde. Vd rugdm sa nu mai
adaugati detergent.

Vasele nu sunt
curate.

Vesela nu a fost aranjata corespunzator.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, acestea
fiind impiedicate de vase.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Ciclul de spélare este prea lejer.

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent de clatire
nu a fost inchis corect.

Asigurati-va ca este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Filtrul este murdar sau infundat.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE SI INTRETINERE).

Lipsesc sarurile.

Umpleti compartimentul p entru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTIMENTULUI
PENTRU SARURI).

Masina de spalat
vase nu incarcd apa.
Pe afisaj apare: H,

6 si LED-ul de POR-
NIRE/OPRIRE clipeste
rapid.

Nu existd apa in reteaua de alimentare sau robinetul
este inchis.

Asigurati-va ca exista apa in reteaua de alimentare sau cd robinetul este deschis.

Furtunul de alimentare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE), reprogra-
mati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infundats;
aceasta necesitd curatare.

Dupa efectuarea controalelor si a curatarii, opriti si porniti masina de spalat vase, iar
apoi rulati un program nou.

Masina de spalat
vase termina ciclul
prematur.

Pe afisaj apare: 15 si
LED-ul de PORNIRE/
OPRIRE clipeste rapid.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos sau
evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la inaltimea corectd (consultati
sectiunea INSTALARE). Verificati daca evacuarea are loc in sistemul de canalizare local,
instalati supapa de admisie a aerului, daca este necesar.

Aer in reteaua de alimentare cu apa.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu existd scurgeri sau alte proble-
me care lasd aerul sa patrunda in interior.

Scurgerea de deter-
gent.

Depinde de detergentul lichid utilizat si poate fi accen-
tuata in cazul optiunii de intarziere activate.

Scurgerile mici nu vor cauza defectarea masinii si pot fi evitate schimband tipul de
detergent lichid sau folosind tablete.

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea pieselor de schimb si informatiile

suplimentare desprer?rodus:

« Utilizarea codului Q I . .

- Vizitand site-urile noastre web docs.whirlpool.eu/docs si parts-selfservice.europeanappliances.com

- Ca alternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati numarul de telefon din
certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica
codurile specificate pe pldcuta cu date de identificare a produsului dumneavoastrd.

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta include, de asemenea,

identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.

de pe produsul dumneavoastra.

°/TM/ © 2025 Whirlpool. Produs sub licenta.

ost-vanzare, va rugam sa precizati

8
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UDHEZUES] PER PERDORIMIN
E PERDITSHEM

FALEMINDERIT QE KENI BLERE PRODUKTIN JU LUTEMI TE SKANONI KODIN QR
WHIRLPOOL. S NE PRODUKTIN TUAJ PER TE MARRE
z== ) Pér té marré mbéshtetjen mé té ploté, ju lutemi té regj- INFORMACIONET ME TE DETAJUARA

istroheni né: www.whirlpool.eu/register

A Para se té pérdorni kété pajisje lexoni Udhézimin pér shéndetin dhe siguriné.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT

PAJISJA

Rafti i sipérm

Krahét e palosshém

D)

Rregullimi i lartésisé sé raftit té sipérm

Spérkatésja e sipérme

vl A

AN
T

Raftii poshtém

W |

Shporta pér takém pér ngrénie
Spérkatésja e poshtme

© NOoO U A WN =

Sistemi i filtrave

0

Kutia e kripés

—_
o

. Detergjenti dhe kutia e mjetit pér shpélarje

. Pllakéza identifikuese

—_
—_

. Panelii kontrollit

_

o
_
N

[Service:

il [IE_ﬂ

R )

PANELI | KONTROLLIT

'i 234 5 678 9 10 11

1. ON-OFF / Butoni i rivendosjes me dritén treguese 6. Drita treguese e Tabletés (Tab)

2. Butoni pér zgjedhjen e programit 7. Ekrani

3. Drita treguese pér rimbushjen e kripés 8. Dritat treguese pér,Multizone”

4. Llambushka treguese e rezervuarit té shpélarésit té 9. Butoni pér,Multizone”
boshatisur 10. Butoni i Ndezjes me vonesé

5. Treguesi i numrit té€ programit dhe kohés sé ndezjes me 11. Butoni FILLIM/Pushim me dritén treguese / Tableta (Tab)
vonesé
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PERDORIMI | PARE | PAJISJES
KRIPE, MJET PER SHPELARJE DHE DETERGJENT

REKOMANDIMET NE LIDHJE ME PERDORIMIN E PARE

Pas instalimit, higni kapakét nga raftet dhe elementet shtrénguese ela- :
: shpélarje A duhet t& mbushet kur té ndricojé né panelin e kontrollit
- drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT PER SHPELARJE -:%-.

stike nga rafti i sipérm.

MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES

Pérdorimi i kripés parandalon formimin e GELQERES né enét dhe kom- :

ponentét funksionalé té makinés. . .
« KUTIA E KRIPES NUK DUHET té€ jeté | ZBRAZET KURRE.
«  Eshté e réndésishme té rregulloni fortésiné e ujit.

Kutia e kripés gjendet né pjesén e poshtme té enélaréses (shihni PERSH-
KRIMIN E PRODUKTIT) dhe duhet té mbushet kur ndricon né panelin e :

kontrollit drita treguese RIMBUSHJA E KRIPES &

ve té sahatit).
2. Kur e béni kété vetém pér heré té paré:
mbushni me ujé kutiné e kripés.
3. Vendosni hinkén (shihni

(péraférsisht 1 kg); nuk éshté e pazakonshme
nése rrjedh pak ujé.
4. Higni hinkén dhe fshini té gjitha pjesét e mbetura té kripés.

heré zbutésin e ujit).
Sa heré gé duhet té shtoni kripén, procedura duhet té€ mbarohet detyri-
misht para fillimit té ciklit té larjes me géllim qé té shmanget gérryerja.

KONFIGURIMI | FORTESISE SE UJIT

né shtépiné tuaj. Kéto informacione mund t'i merrni nga furnizuesi juaj
lokal i ujit.

Fabrika vendos vlerén fillestare té fortésisé sé ujit.

Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

« Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e déshiruar té fortésisé
(shihni TABELEN E FORTESISE SE UJIT).

Tabela e fortésisé sé ujit

°dH °fH °Clark

Niveli Shkalla Shkalla Shkalla
gjermane franceze angleze

1 E buté 0-6 0-10 0-7
2 E mesme 7-11 11-20 8-14
3 Mesatare 12-16 21-29 15-20
4 E forté 17-34 30-60 21-42
5 Shumé e forté 35-50 61-90 43-62

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Konfigurimi ka pérfunduar!

Kur té pérfundojé kjo proceduré, nisni menjéheré programin.
Pérdorni vetém kripén qé éshté krijuar vecanérisht pér enélaréset.

Pasi éshté vendosur kripa né enélarésen, do té fiket drita treguese e . L . . . i
P 9 . Kutia e detergjentit hapet automatikisht né kohén e duhur né pérput-

. hje me programin.

: Nése pérdorni detergjentét all-in-one (gjithcka né njé), ju rekomandoj-
: mé gé té pérdorni butonin TABLETA, sepse ai adapton programin né
. ményré qé té arrijé gjithmoné rezultatet mé té mira.

. Pérdorimi i detergjentit i cili nuk éshté i destinuar pér pérdorim né
. enélaréset mund té shkaktojé ose té démtojé pajisjen.

RIMBUSHJES SE KRIPES.
Nése nuk éshté mbushur kutia e kripés, zbutési i ujit dhe elementi
ngrohés mund té démtohen si pasojé e grumbullimit té gélgeres.

Pérdorimi i kripés rekomandohet me cilindo lloj té detergjentit pér
enélaréset.

. Higni raftin e poshtém dhe zhvidhosni kapa-

kun e kutisé (né drejtim t& kundért té akrepa- 2. Derdhni mjetin pér shpélarje (maks. 110 ml), duke kujdesur qé té

Mbani té shtypur pér 5 sekonda butonin P, derisa té dégjoni njé sinjal zanor. :
: qé té ndigni udhézimet e sipérme pér ta kontrolluar kété lidhur me
. S L . - . .. enélarésen tuaj.

Numri aktual i nivelit té zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné. . Nése shihni vija blu né enét, konfiguroni numrin mé té ulét (1-2).

.« Nése ka pika uji ose shenja gélgereje né enét, konfiguroni numrin e

O |O

: MBUSHJA E KUTISE SE MJETIT PER SHPELARJE

Mjeti pér shpélarje lehtéson THARJEN e enéve. Kutia e mjetit pér

—_

Hapni kutiné B duke shtypur dhe térhequr lart skedén né kapak.

mos dalé jashté shtratit té kutisé. Nése ndodh kjo, fshini menjéheré
kété me njé lecké té thaté.

imazhin) dhe 3. Pérté mbyllur kapakun, shtypeni até poshté derisa té dngonl njé klik.
mbushni kuting e kripés deri né buzén e tij Mos vendosni KURRE mjetin pér shpélarje drejtpérdrejt né pajisjen.

KONFIGURIMI | DOZES SE MJETIT PER SHPELARJE
: Nése nuk jeni plotésisht té kénaqur me rezultatet e tharjes, mund té
S huni se éshté vidh fort kaoaku né méenvré aé detergienti ta . konfiguroni sasiné e mjetit pér shpélarje.

igurohuni se éshté vidhosur fort kapaku né ményré qé detergjenti té : S .
mos hyjé brenda gjaté programit té larjes (kjo mund té démtojé pér- : ° Ndizni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.
.« Fikni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.
.« Shtypni tri heré butonin P - do té dégjohet njé sinjal zanor.
.+ Ndizni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.
© « Numri aktual i nivelit t& zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.
Né ményré qé zbutési i ujit t& punojé pa gabim, &shté e domosdoshme : * Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e sasisé sé mjetit pér shpélarje.
gé konfigurimi i fortésisé sé ujit té bazohet mbi fortésiné reale té ujit :
© Konfigurimi ka pérfunduar!
* Nése éshté konfiguruar né ZERO niveli i mjetit pér shpélarje, nuk do té
pérdoret asnjé mjet pér shpélarje. Drita treguese RIMBUSHJA E MJETIT
. PER SHPELARJE nuk do té ndricojé nése ju mungon mjeti pér shpélarje.
- Varésisht nga modeli i enélaréses mund té konfigurohen jo mé shumé

« Fikeni até duke shtypur butonin ON/OFF.

se 5 nivele. Konfigurimi fillestar éshté specifik pér modelin, ju lutemi

mesém (3-4).

MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

. Pér té hapur kutiné e detergjentit pérdorni hapésen C.
: Vendosni detergjentin vetém né kutiné D. Vendosni sasiné e deter-
. gjentit pér paralarje drejtpérdrejt né pajisjen.

1. Kur matni sasiné e detergjentit
merrni parasysh informacionet e
pérmendura mé herét pér té shtu-
ar sasiné e pérshtatshme. Brenda
kutisé D gjenden informacionet qé
ndihmojmé né dozimin e deter-

>_i< gjentit.

2. Higni pjesét e mbetura té detergjen-
tit nga buzét e kutisé dhe mbylini
kapakun derisa té dégjohet njé klik.

\
Ol

L3, Mbylini kapakun e kutisé sé detergjentit duke e térhequr lart derisa

té fiksohet miré mbyllésja.
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TABELA E PROGRAMEVE

w
L] e e g
E . KOhezgjatj.a e e Konsumi
. < Opsionet e programit Konsumi i ujit . -
Programi . - e . o i energjisé
@ e disponueshme té larjes (litra/cikel) o
< e (kWh/cikél)
N (o:min)™
w
1. Eco Eco 500 | v wa (Y O 400 9,0 0,76
th
2. 6th Sense° 6 50-60°| v/ MONE @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3. Intensiv ﬁ 65 | v wa (Y O 2:45 17,5 1,60
4. Kristalet ?Q 45 | v wa ([ O 1:40 12,0 1,20
5. Rapid 30’ Q) 500 | x wa (@ O 0:30 9,0 0,50
6. Para-larje @ - | x MuLTi @ 0:10 45 0,01

Té dhénat e programit ECO maten nén kushte laboratorike né pérputhje me Standardin Evropian EN 60436:2020.

Shénimi pér laboratorét e testimit:

Périnformacionet rreth kushteve té testimit krahasues EN, ju lutemi té dérgoni njé e-mail né adresén e méposhtme: dw_test_support@europeanappliances.com
Para pérdorimit té njé programi nuk éshté i nevojshém trajtimi paraprak i enéve.

*) Jo té gjitha opsionet mund té pérdoren njékohésisht.

**) Vlerat e dhéna pér programet pérveg programit ECO jané vetém me karakter tregues. Koha reale mund té variojé nga shumé faktoré sic jané
temperatura dhe presioni i ujit, temperatura e dhomés, sasia e detergjentit, sasia dhe lloji i enéve, balancimi i ngarkesés, opsionet shtesé dhe kalibrimi i
sensorit. Kalibrimi i sensorit mund té rrisé kohézgjatjen e programit deri né 20 min.

PERSHKRIMI | PROGRAMEVE

Udhézimi pér zgjedhjen e ciklit té larjes.
1 ECO

Programi Eco éshté i pérshtatshém pér larjen e enéve mesatarisht té
pista, dhe pér kété géllim ky éshté programi mé efikas nga piképamja
e konsumit té energjisé dhe ujit dhe duhet té pérdoret pér vlerésimin e
pérputhshmérisé me rregullat e BE-sé pér dizajnin ekologjik.

2 6™ SENSE®
Pér enét mesatarisht té pista me pjesét e mbetura té thata té ushqimit.
Gjen nivelin e papastértisé dhe né bazé té késaj konfiguron programin.

3 INTENSIV
Ky program rekomandohet pér enét shumé té pista, vecanérisht pér ti-
ganét dhe tenxheret (mos e pérdorni pér enét delikate).

4 KRISTALET
Program pér artikujt e brishté, qé jané mé té ndjeshém ndaj temperaturés
sé larté, p.sh. gotat dhe filxhanét.

5 RAPID 30’
Ky program pérdoret pér gjysmén e ngarkesés sé enéve pak té pista pa
pjesé té mbetura té thara té ushgimit. Nuk ka fazén e tharjes.

6 PARA-LARIJE
Pérdoret pér freskimin e enéve té cilat duhet té lahen. Mos pérdorni
detergjentin pér kété program.

Shénimet:
Kini parasysh se cikli Rapid 30" éshté i destinuar pér enét pak té pista.
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OPSIONET DHE FUNKSIONET

OPSIONET mund t'i zgjidhni drejtpérdrejt duke shtypur butonin pérkatés (shihni PANELIN E KONTROLLIT).

Nése njé opsion nuk i pérshtatet programit té zgjedhur (shihni TABELEN E PROGRAMEVE), drita pérkatése LED do té pulsojé
shpejt 3 heré dhe do té dégjohet njé sinjal zanor. Opsioni nuk do té jeté i mundur.

MULTI MULTIZONE (]
ZONE Nése nuk ka shumé pjata pér té laré, mund té pérdoret : h
gjysmé ngarkesa pér té kursyer ujé, rrymé elektrike :
dhe detergjent. Zgjidhni programin dhe pastaj shtypni :
butonin Zgjidhni programin dhe pastaj shtypni butonin :
MULTIZONE: né ekran shfaget simbolii raftit té zgjedhur. :
Me paracaktim pajisja elektroshtépiake lan pjatat né té :
gjitha raftet. :
Pér té laré vetém né raftin specifik, shtypeni kété buton :
] né ményré té pérséritur: '

shfaget né ekran (vetém rafti i poshtém)

N NS
NS

shfaget né ekran (vetém rafti i sipérm)

shfaget né ekran (opsion éshté FIKUR dhe pajisja
elektroshtépiake i lan pjatat né té gjitha raftet). :
Kujtohuni té vendosni ené vetém né raftin e sipérm :
ose té poshtém dhe té ulni sasiné e detergjentit né :
ményrén pérkatése. :

TABLETA (Tab)
Ky konfigurim ju mundéson optimizimin e performancave té

programit né pérputhje me llojin e detergjentit té pérdorur.
Shtypni pér 3 sekonda butonin FILLIM/PUSHIM (do té
ndri¢ojé simboli pérkatés) nése pérdorni detergjentét e
kombinuar né formé tablete (mjet pér shpélarje, kripé dhe
detergjent né 1 dozé).

Nése pérdorni detergjentin e pluhurit ose té Iéngshém,
ky opsion duhet té jeté i fikur.

NDEZJA ME VONESE

Koha e fillimit té programit mund té shtyhet pér periudhén
kohore midis 1 dhe 12 oréve.

1. Shtypni butonin NDEZJA ME VONESE: simboli pérkatés
«h» shfaget né ekran; ¢cdo heré kur shtypni butonin, do té
shtohet (10, 20, etj. deri né 120) koha e fillimit té ciklit té
zgjedhur té larjes.

2. Zgjidhni programin e larjes, shtypni butonin FILLIM/
Pushim dhe mbylIni derén brenda 4 sekondave;
kohématési do té fillojé té numérojé.

3. Pasi té keté kaluar koha, drita treguese «h» fiket dhe niset
cikliilarjes.

Pér té konfiguruar kohén e ndezjes me vonesé dhe pér

té zgjedhur njé periudhé& mé té shkurtér, shtypni butonin

NDEZJA ME VONESE. Pér ta anuluar, shtypni butonin disa

heré derisa té fiket drita treguese «h» e ndezjes me vonesé.

Funksioni NDEZJA ME VONESE nuk mund té konfigurohet
nése éshté nisur cikli i larjes.
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NGARKIMI 1 RAFTEVE

RAFTI | SIPERM : RAFTI I POSHTEM
’ = Vendosni enét delikate dhe té lehta: gotat, : Pér tenxheret, mbulesat, pjatat, enét pér
c——=2u] kupat, tabakaté, enét e cekéta pér sallaté.  : sallaté, pajisjet pér ngrénie etj. Pjatat e
i .
, ST | : médha dhe mbulesat duhet té vendosen
N ! : né ané me géllim qé té shmangen pengesat
I : me spérkatésit.
Ly
-y k
s I
Ly
(HA
Ly
(shembulli i ngarkimit té raftit té sipérm) . (shembulliingarkimit té raftit té poshtém)
RREGULLIMI | LARTESISE SE RAFTIT TE SIPERM : SHPORTA ME TAKEMIN PER NGRENIE
Lartésia e raftit té sipérm mund té rregullohet: pozita e larté pérvendos-  © Kjo shporté éshté pajisur me grilat e sipérme pér vendosjen mé té

jen e enéve t& médha né shportat e poshtme dhe pozita e ulét pér pérdo- : Miré té takémit pér ngrénie. Vendosni takémin pér ngrénie vetém né
rimin maksimal t& mbajtésve lévizés, duke krijuar mé shumé hapésiré lart : Pjesén e pérparme té raftit té poshtém.

dhe duke shmangur pérplasjen e enéve nga rafti i poshtém. ~ =

Rafti i sipérm ka Rregullimin e lartésisé sé N s 4 e
raftit té sipérm (shihni imazhin), pa shtypur S
dorezat, ngrijeni até duke mbajtur raftin nga ig /ﬁ I
njé ané, sapo té vendoset rafti né ményré té

géndrueshme né pozitén mé té larté. Pér ta — 4 b
kthyer né pozitén mé té ulét, shtypni dorezat o |

(A) té cilat gjenden né anét e raftit dhe lévizni

shportén poshté.

Jurekomandojmé gé té mos rregulloni :

lartésiné e raftit té mbushur. :
. Thikat dhe pajisjet e tjera pér ngrénie me majat e mprehta duhet

. té vendosen né shportén e takémit pér ngrénie me tehet e kthyera
. nga poshté ose duhet té vendosen horizontalisht né ndarjet e raftit
: té sipérm.

KRAHET E PALOSSHEM ME POZITEN E RREGULLUESHME
Krahét e palosshém mund t'i palosni ose — :
shpalosni dhe késhtu mund optimizoni
vendosjen e enéve brenda raftit. Gotat e verés
mund té vendosen né ményré té sigurt né
krahét e palosshém duke futur ¢cdo goté né
vrimén pérkatése.

Varésisht nga modeli:

« pér té shpalosur krahét, duhet t'i shtypni lart
dhe t'i rrotulloni ose t'i ndani nga mbajtésit
dhe t'i zbritni poshté.

« pér té palosur krahét, duhet t'i rrotulloni dhe
t'i shtypni poshté ose lart, dhe t'i varni pér
mbajtésit.

KURRE mos ngrini o zbritni shportén vetém
né njé ané.
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PERDORIMI | PERDITSHEM

1. KONTROLLONI LIDHJEN ME RRJETIN E UJIT
Kontrolloni nése éshté lidhur enélarésja me ujésjellésin dhe nése
éshté hapur rubineti.

2. NDIZNI ENELARESEN
Hapni derén dhe shtypni butonin Ndiz-Fik.

3. NGARKONI RAFTET (shihni NGARKIMIN | RAFTEVE)
4, MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE KONFIGURONI CIKLIN
Zgjidhni programin mé té pérshtatshém né pérputhje me llojin e
enéve dhe nivelin e papastértisé (shihni PERSHKRIMIN E PROGRAMIT)

SIONET DHE FUNKSIONET).
6. FILLIM

éshté ndezur) dhe mbylini derén brenda 4 sekondave. Kur fillon pro-

grami, do té dégjoni njé sinjal zanor. Nése nuk mbyllni derén bren- :
. 4 sekondave, cikli do té vazhdojé nga momenti i ndérprerjes.

shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda : . .

: NDERPRERJET E RASTESISHTME

 Nése dera mbetet e hapur gjaté ciklit té larjes ose nése ndodh njé ndér-
. prerje e energjisé elektrike, cikli do té ndalet. Shtypni butonin FILLIM/

Pas pérfundimit té ciklit té larjes do té dégjohet njé sinjal zanor dhe :

do t& pulsojé né ekran numri i ciklave té larjes. Hapni derén dhe fikni : Pushim dhe mbylini derén brenda 4 sekondave, cikli do t& vazhdojé
© nga momenti i ndérprerjes.

Pritni disa minuta para se té nxirrni enét me géllim qé t& shmangni :

da 4 sekondave do té dégjohet alarmi. Né kété rast, hapni derén,

4 sekondave.
7. PERFUNDIMI | CIKLIT TE LARJES

pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

djegiet. Zbrazni raftet, duke filluar nga rafti i poshtém.

. Enélarésja do té fiket automatikisht gjaté periudhave té gjata té
: mospérdorimit me géllim qé té ulet konsumi i energjisé elektrike.
. Nése enét jané vetém pak té pista ose jané shpélaré me ujé para se
. t'i vendosni né enélarésen, ulni sasiné e detergjentit té pérdorur.

: NDRYSHIMI | PROGRAMIT AKTUAL

: Nése keni zgjedhur njé program té gabuar, mund ta ndryshoni, me kus-
: ht gé sapo ka filluar: hapni derén, shtypni dhe mbani té shtypur butonin
. Ndiz-Fik, enélarésja do té fiket. Ndizni pérséri enélarésen duke shtypur
* butonin Ndiz-Fik dhe zgjidhni ciklin e ri té larjes dhe opsionet e tjera té
- déshiruara; Nisni ciklin e ri duke shtypur butonin FILLIM/Pushim dhe
duke shtypur butonin P. Zgjidhni opsionin e déshiruar (shihni OP- :

duke mbyllur derén brenda 4 sekondave.

. SHTIMI | ENEVE SHTESE
Nisni ciklin e larjes duke shtypur butonin FILLIM/Pushim (drita LED : Pa fikur enélarésen, hapni derén (drita LED FILLIMI/Pushim fillon té

* pulsojé) (kini kujdes nga avulli | NXEHTE!) dhe vendosni enét né

enélarésen. Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylIni derén brenda

KESHILLAT DHE REKOMANDIMET

REKOMANDIMET

Para se té ngarkoni shportat, higni té gjitha pjesét e mbetura té ush- :
gimit nga enét dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojé qé ta shpélani para- :

prakisht me ujé té rrjedhshém.
Vendosni enét né ményré gé té géndrojné fort né vend dhe gé té mos

rréshgasin; vendosni enét me vrimat e kthyera nga poshté, vendosni :
pjerrtas pjesét e thelluara/dala, né ményré gé uji té arrijé té gjitha sipér- :

faget dhe té rrjedhé lirisht.

Paralajmérimi: mbulesat, dorezat, tabakaté dhe tiganét nuk paran-

dalojné rrotullimin e spérkatésve.
Vendosni té gjitha enét e vogla né shportén e takémit pér ngrénie.

Enét shumé té pista dhe tenxheret duhet t'i vendosni né shportén e
poshtme sepse spérkatésit jané mé t& forté né kété pjesé dhe ofrojné :

performanca mé té mira té larjes.

Pasi keni ngarkuar pajisjen, kini kujdes qé spérkatésit té rrotullo- :
D Shpélarja paraprake me doré e enéve shkakton konsumin e shtuar té

hen lirisht.

ENET E PAPERSHTATSHME
Enét dhe takémi pér ngrénie prej druri.

- Gotat dekorative delikate, zejtarité artistike dhe enét antike. Dekori-
mi i tyre nuk éshté rezistent.

«+ Pjesét prej materiali sintetik nuk durojné temperatura té larta.

+ Enét prej bakri dhe kallaji.

« Enét e pista nga pluhuri, dylli, yndyra pér lyerje ose boja e shkrimit.

té ciklave té larjes.

DEMTIMI | GOTAVE DHE ENEVE

garanton se mund té lahen né enélarésen.
+ Pérdorni njé detergjent té buté pér enét.

« Sapo té pérfundohet cikli i larjes mblidhni gotat dhe enét nga

enélarésja.

! KESHILLAT PER KURSIMIN E ENERGJISE

+ Kur enélarésja pérdoret né pérputhje me udhézimet e prodhuesit, lar-
ja e enéve né enélarésen zakonisht konsumon mé pak energji dhe
ujé sesa larja me doré.

D . Pérté rritur efikasitetin e enélaréses, ju rekomandojmé gé té nisni ciklin e

larjes kur té ngarkohet plotésisht enélarésja. Ngarkimi i enélaréses deri
né kapacitetin e caktuar nga prodhuesi do té kontribuojé né kursimin e en-
ergjisé dhe ujit. Informacionet rreth ngarkimit té rregullt t&€ enéve mund t'i
gjeni né kapitullin NGARKIMI | RAFTEVE.

Né rast té ngarkimit té pjesshém, rekomandohet pérdorimii opsionit t& pér-
shtatshém té larjes, nése ekzistojné (Half load/Zone Wash/Multizone), duke
ngarkuar vetém raftet e zgjedhura. Ngarkimi i parregullt ose mbingarkimi i
enélaréses mund té rrisé konsumin e resurseve (si¢ jané ujé, energji elektrike
dhe kohé, si edhe nivelin e zhurmés), duke ulur performancat e pastrimit
dhe tharjes.

ujit dhe energjisé elektrike dhe nuk rekomandohet.

- HIGJIENA

. Pér té shmangur krijimin e aromave té pakéndshme dhe depozitave né
. enélarésen, ndizni té paktén njé heré né muaj programin me tem-
. peraturén e larté. Pérdorni njé lugé caji té detergjentit dhe ndizni pro-
: gramin pa vendosur enét pér té pastruar pajisjen.

Ngivrat e dekori | dhe piesé alumini/araiendi d REZISTENCA NDAJ NGRIRJES
glyrat € dekorimeve qelqore dne pJeseve prej alumini/argjendi mund - naqq pajisja vendoset né vende té ekspozuara ndaj rrezikut té ngrirjes,

t€ ndryshohen dhe t€ zbehen gjaté procesit té larjes. Disa lloje té gelqit : 5j5 duhet shkarkuar plotésisht. Mbyilni rubinetin e jit, higni tubat

(psh. sendet prej kristali) mund té turbullohen pas njé numri té caktuar : e hyrjes sé ujit dhe t& shkarkimit dhe derdhni gjithé ujin. Sigurohuni
. qé zbutési i ujit té jeté plot me kripé rigjeneruese té tretur né
. depozitén e kripés, pér ta mbrojtur pajisjen nga temperaturat deri né
: =20°C.

* Nése pajisja éshté ruajtur né kushte ngrirjeje, ajo duhet té géndrojé né
Pérdorni vetém gotat dhe enét prej porcelani pér té cilat prodhuesi ' temperaturé ambienti prej té paktén 5°C pér t& paktén 24 oré pérpara

: pérdorimit pér heré té paré.
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KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

sa

PASTRIMI | SISTEMIT TE FILTRAVE

shkarkohen né ményré té rregullt.

shme ose konsumin mé té larté té resurseve.

Sistemi i filtrave pérbéhet prej tre filtrash té cilét heqin pjesét e mbetura

té ushgimit nga uji pér larje dhe mundésojné rigarkullimin e ujit.

Enélarésja nuk duhet té pérdoret pa filtra ose né raste kur filtri ésh-

téilirshém.

Kontrolloni sistemin e filtrave té paktén njé heré né muaj ose pas ¢do 30
ciklave, dhe nése ka nevojé pastrojeni até hollésisht me ujé, duke pérdo- :

rur furcén jometalike dhe duke ndjekur udhézimet e méposhtme:

1. Rrotulloni filtrin cilindrik A né drejtim té kundért té akrepave té sa- :

hatit dhe nxirreni jashté até (imazhi 1).
2. Higni filtrin konik B duke shtypur lehté krahét anésoré (imazhi 2).
3. Nxirrni filtrin e sheshté prej celiku té pandryshkshém C (Imazhi 3).

fara frutash etj.) hiqini ata me kujdes.

5. Kontrolloni filtrat dhe higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqgimit.
KURRE MOS HIQNI mbrojtjen e pompés pér ciklin e larjes (pjesa e :

zez8é) (imazhi 4).

rregullt; kjo éshté e nevojshme pér punén efikase té enélaréses.

PASTRIMI | ZORRES SE FURNIZIMIT ME UJE

Nése zorrét e ujit jané té reja ose nuk jané pérdorur pér njé periudhé té :
gjaté, lini gé uji t& kalojé népér to me géllim qé té siguroheni se jané té :
pastra dhe té pastrohen nga papastértité para se té lidhen. Nése nuk :
béni kété masé paraprake, furnizimi me ujé mund té bllokohet dhe té :

démtojé enélarésen.

. PASTRIMI | SPERKATESVE

Pastroni rregullisht filtrat qé t& mos bllokohen dhe qé ujérat e zeza té : KOh& pas kohe, pjesét e mbetura té ushqgimit mund té thahen né spér-

: katésit dhe né kété ményré bllokojné vrimat qé pérdoren pér spérkat-
Pérdorimi i enélaréses me filtrat e bllokuar ose sendet e huaja brenda . Jen e ujit. Prandaj ju rekomandojme gé té kontrolloni periodikisht spér-
. e e e . L - katésit dhe t'i pastroni me njé furcé té él jometalike.
sistemit té filtrimit ose spérkatésve mund té shkaktojé prishjen e pa- : atestdne tip ) ron JeTuree evoggj m alike

jisies dhe té rezultojé me humbjen e performancave, punén e zhurm- :

. Pér té hequr spérkatésin e sipérm, rrotulloni unazén plastike bllokuese
. né drejtim té kundért té akrepave té sahatit. Spérkatési i sipérm duhet té

. zévendésohet né ményré gé ana me mé shumé vrima té kthehet nga lart.
4. Nése gjeni ndonjé send té huaj (si¢ jané gelq i thyer, porcelan, kocka, :

Mund té higni spérkatésin e poshtém duke e térhequr lart.

. SISTEMI | ZBUTJES SE UJIT

© Zbutési i ujit ul automatikisht fortésiné e ujit duke parandaluar

: grumbullimin e gélgeres né ngrohésin, dhe gjithashtu kontribuon né

. efikasitetin mé té miré té pastrimit.

. Ky sistem veté-rigjenerohet me kripé&, dhe prandaj duhet té mbu-
. shni kutiné e kripés kur &shté e zbrazét.

. Shpeshtésia e rigjenerimit varet nga konfigurimi i nivelit té fortésisé
sé ujit. Rigjenerimi zhvillohet njéheré né 6 cikla Eco me nivelin e konfi-
guruar té fortésisé sé ujit né 3.

! Procesi i rigjenerimit fillon né shpélarjen pérfundimtare dhe pérfun-

© don né fazén e tharjes, para se té pérfundojé cikli.

: « Rigjenerimi individual i konsumon: ~3.5L ujé;

© «+ Nevojiten deri 5 minuta shtesé pér ciklin;

Pas pastrimit té filtrit, rivendosni filtrat dhe shtréngojini né ményré té :

+  Konsumon nén 0.005 kWh energji.

Whjﬂﬁool
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ZGJIDHJA E PROBLEMIT

Nése enélarésja juaj nuk punon né ményré té rregullt, kontrolloni nése mund té zgjidhni problemin me ané té listés s€ méposhtme. Pér
gabimet ose problemet e tjera kontaktoni shérbimin e autorizuar té shitjes detajet e kontaktit té té cilit mund t'i gjeni né librezén e ga-

rancisé. Pjesét rezervé do té jené né dispozicion pér njé periudhé nga 7 deri 10 vjet, né pérputhje me Kérkesat rregulluese.

PROBLEMET

SHKAQET E MUNDURA

ZGJIDHJET

2 Treguesi i kripés
éshté ndezur.

Kutia e kripés éshté e zbrazét. (Pas rimbushjes,
treguesi i kripés mund té mbetet i ndezur gjaté
disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).
Konfigurimi i fortésisé sé uji - shihni tabelén né fagen 2.

... Treguesiimjetit
= pérshpélarje
éshté ndezur.

Kutia e mjetit pér shpélarje éshté e zbrazét. (Pas
rimbushjes, treguesi i mjetit pér shpélarje mund té
mbetet i ndezur gjaté disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).

Enélarésja nuk do
té fillojé té punojé
ose nuk reagon ndaj
komandave.

Pajisja nuk éshté lidhur miré né furnizimin me
energji elektrike.

Vendosni kabllon elektrike né prizén elektrike.

Nuk ka energji elektrike.

Pér arsye sigurie, enélarésja nuk do té fillojé té punojé automatikisht pas rikthimit té
energjisé elektrike. Hapni derén e enélaréses, shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe
mbylIni derén pérséri brenda 4 sekondave.

Dera e enélaréses nuk éshté mbyllur.

Shtypni fort derén derisa té dégjohet njé tingull “klik”

Cikli ndérpritet kur dera hapet pér mé shumé se
4 sekonda.

Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Nuk reagon ndaj komandave.
Ekrani tregon: 9 ose 12 dhe té gjitha dritat LED
pulsojné shpejt.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik, ndizeni pérséri até pas njé minute dhe
rivendosni programin. Nése problemi vazhdon, nxirrni kabllon elektrike pér T minuté,
dhe pastaj lidheni pérséri.

Uji nuk rrjedh nga
enélarésja.

Ekrani tregon: 3 dhe té
dyjat dritat LED Ndiz-Fik
dhe FILLIM/Pushim
pulsojné shpejt.

Cikli i larjes nuk ka pérfunduar ende.

Pritni qé té pérfundojé cikli i larjes.

Zorra e kullimit &shté pérthyer.

Kontrolloni nése éshté pérthyer zorra e kullimit (shihni UDHEZIMET E INSTALIMIT).

Zorra e kullimit té lavamanit &shté bllokuar.

Pastroni zorrén e kullimit té lavamanit.

Filtri éshté bllokuar me pjesét e mbetura té
ushqimit.

Pastroni filtrin (shihni PASTRIMIN E SISTEMIT TE FILTRAVE).

Enélarésja bén zhurmé
té jashtézakonshme.

Enét pérplasen njéri me tjetrin.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk &shté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT). Rivendosni ciklin aktual DUKE
FIKUR enélarésen, pastaj ndizeni pérséri até, zgjidhni programin e ri dhe shtypni buto-
nin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén brenda 4 sekondave. Mos shtoni detergjentin.

Enét nuk jané té
pastra.

Enét nuk jané vendosur né ményré té rregullt.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Spérkatésit nuk mund té rrotullohen lirisht sepse
i pengojné enét.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Ciki i larjes éshté shumé i buté.

Zgjidhni ciklin pérkatés té larjes (shihni TABELEN E PROGRAMEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT).

Nuk éshté mbyllur miré kapaku né kutiné e
mijetit pér shpélarje .

Kini kujdes qé té mbyllet kapaku i kutisé sé mjetit pér shpélarje.

Filtri éshté i pisté ose i bllokuar.

Pastroni sistemin e filtrave (shihni KUJDESI DHE MIREMBAJTIA).

Nuk ka kripé.

Mbushni kutiné e kripés (shihni MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES).

Enélarésja nuk merr
ujin.

Ekrani tregon: H, 6
dhe drita LED Ndiz-Fik
pulsojné shpejt.

Nuk ka ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose
éshté mbyllur rubineti.

Kini kujdes qé té keté ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose gé rubineti té jeté i hapur.

Zorra e furnizimit me ujé éshté pérthyer.

Kini kujdes qé zorra e furnizimit me ujé té& mos pérthyhet (shihni INSTALIMIN), konfi-
guroni pérséri programin dhe ndizni enélarésen.

Sita né zorrén e furnizimit me ujé éshté bllokuar;
duhet té pastrohet.

Pasi keni béré kontrollimin dhe pastrimin, fikni dhe ndizni enélarésen dhe nisni
pérséri programin e ri.

Enélarésja mbaron
shumé herét ciklin.
Ekrani tregon: 15 dhe
drita LED Ndiz-Fik
pulsojné shpejt.

Zorra e kullimit éshté vendosur shumé ulét
ose sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té
shtépisé.

Kontrolloni nése fundi i zorrés sé kullimit éshté vendosur né lartésiné e duhur (shihni
INSTALIMIN). Kontrolloni nése sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té shtépisé,
nése ka nevojé instaloni ventilin pér furnizimin me ajér.

Ajér né furnizimin me ujé.

Kontrolloni nése furnizimi me ujé rrjedh ose problemet e tjera léné ajrin brenda.

Rrjedhja e detergjen-
tit.

Varet nga lloji i detergjentit té Iéngshém qé
pérdoret dhe mund té theksohet nése akti-
vizohet opsioni i vonimit.

Rrjedhjet e vogla nuk ¢ojné né kegfunksionimin e makinés. Ato mund té shmangen
duke ndryshuar llojin e detergjentit té [éngshém ose duke pérdorur tableta.

Udhézimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesé mund té gjenden:
- Néfaqgen toné té internetit docs.whirlpool.eu/docs dhe parts-selfservice.europeanappliances.com

«  Duke pérdorur kodin QR

« Gjithashtu, mund té kontaktoni shérbimin toné té shitjes (numri telefonik gjendet né librezén e garancisg).
Kur kontaktoni shérbimin toné té shitjes pér klientét, ju lutemi té lexoni shifrat té cilat gjenden né pllakézén

identifikuese té produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t'i shkarkoni duke pérdorur kodin QR té shkruar né shenjén energjetike.

Shenja pérfshin edhe identifikuesin e modelit gé mund té pérdoret pér kontrollimin e regjistrimit né portalin, né
adresén https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Prodhuar sipas licencés.

88

Whj;lﬁool




UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU
UPOTREBU

HVALA $TO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
. WHIRLPOOL. Kako biste dobili kompletniju podrsku, moli- UREPAJU DA BISTE DOBILI
z= ) mo da registrujete Va$ uredaj na: DETALJNIJE INFORMACIJE

www.whirlpool.eu/register

Pre koriS¢enja uredaja pazljivo procitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J

Gornja korpa

Sklopiva krilca

=

Podesivac visine gornje korpe

Gornja prskalica

MONS

il 11/01

Donja korpa

W |

Korpa za pribor za jelo
Donja prskalica

Sklop filtera

9. Rezervoar zaso

© N oA wN =

10. Posude za deterdZent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

12. Kontrolna tabla

KONTROLNA TABLA
@ @
1 2 34 5 6738 9 10 11
1. Dugme za ukljucivanje-iskljucivanje/ponovno podesavanje 7. Ekran
sa svetlosnim indikatorom 8. Svetlosniindikator za ,Multizone”
2. Dugme za biranje programa 9. Dugme za,Multizone”
3. Svetlosni indikator za dopunu soli 10. Dugme za Odlaganje
4. Svetlosniindikator za sredstvo za ispiranje 11. Dugme za Pocetak/Pauzu sa svetlosnim indikatorom /
5. Broj programa in indikator zakasnitve tableta (Tab)
6. Svetlosniindikator za tabletu (Tab)

Whjr/lﬁool 1



PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za-
drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcional-

nim komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
+ Vazno je podesiti tvrdoc¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vi-
deti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se ukljuci INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &3 na kontrolnoj tabli.

tanja kazaljki na satu).

rezervoar za so vodom.
. Postavite levak (vidite sliku) i napunite re-

obic¢ajeno da malo vode iscuri.
4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora.

omeksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).
Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce-
duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omeksivac za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoca
vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdo¢e vode u vasoj kudi. :

« Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Vo vyrobe je nastavend standardnd hodnota tvrdosti vody.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Zadrzite dugme P 5 sekundi, dok se ne zacuje zvu¢ni signal.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

TVRDOCE VODE).
Tabela tvrdoce vode

°dH °fH °Clark
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Prose¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

« lIsklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavrieno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se

iskljucuje.
Ako rezervoar za so nije pun, moze doci do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

Koris¢enje soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za masi-
nu za pranje sudova.

. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re- :
zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- :
* 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110

. Samo prvi put kada ovo radite: napunite :

zervoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neu- :

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Vodite ra¢una da poklopac bude évrsto zavijen, tako da deterdzent : AKO niste u potpunosti zadovoljni rezultatima susenja, mozete da po-
ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da oteti : desite koliCinu sredstva za ispiranje koja se koristi.

Do Ukljucite masinu za pranje sudova pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
L. Iskljugite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.

« Pritisnite dugme P tri puta - zacuce se zvucni signal.

o« Ukljucite je pomoéu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.

|

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak$ava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo za
. ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE =&

na kontrolnoj tabli.

—_

Otvorite posudu B tako sto cete pritisnuti i povuci na gore jezi¢ak na poklopcu.

ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to do-

godi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne za¢uje zvuk $kljocanja.

NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

« Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje
trepere.

koje ¢e se koristiti.

-+ Iskljucite pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
© Podesavanije je zavrieno!

© Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na NULU (EKO), sredstvo za
. ispiranje se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA
. ISPIRANJE nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

. Pritisnite taster P za izbor eljene tvrdoce vode (videti TABELU | Moguse podesiti maksimalno 5 nivoa uzavisnosti od modela masine za
* pranje sudova. Fabricko podesavanje zavisi od modela, sledite gorena-
. vedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

© « Ako vidite plavicaste tragove na posudu, podesite nizak broj (1-2).

.« Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (3-4).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

. Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. Deterdzent za pretpran-
. je sipajte direktno u kadicu.

1. Za odmeravanje deterdzenta pogle-
dajte prethodno pomenute informa-
cije kako biste sipali odgovaraju¢u
koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-
ke koje vam mogu pomoci u dozi-
ranju deterdzZenta.

. Uklonite ostatke deterdzenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk Skljocanja.

3. Zatvorite poklopac posude za deter-

dzent povlacenjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

\
Ol

. Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovarajucem trenutku
: u skladu sa programom. Ako koristite deterdZente sve u jednom, pre-
. porucujemo da koristite dugme TABLETA, jer ono podeSava program
. tako da se uvek postignu najbolji rezultati pranja i susenja.

. Koris¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje
. sudova mozZe da izazove kvar ili o3tecenje uredaja.

2 Wh!r/lﬁool



TABELA SA PROGRAMIMA

©
>§ Trajanje progra- Potrosnja Potrosnja
Program 2 Dostupne opcije ” ma za pranje vode energije
8 (h:min)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
£
1 Eko Eco s |[v| Wa@ O 4:00 9,0 0,76
th
2 6™Sense 50-60° | v/ e @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intenzivan ﬁ 65 | v/ | Mum @ o 2:45 17,5 1,60
4 Kristal ?Q s | v | WA O 1:40 12,0 1,20
5 Brzi 30’ Q) 50° | % e @ @ 0:30 9,0 0,50
6 Pretpranje @ - x e @ 0:10 4,5 0,01

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.

Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw._test_support@europeanappliances.com

Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao sto su
temperatura, kolic¢ina deterdZenta, koli¢ina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moZe

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.

1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 6" SENSE
Za normalno zaprljano posude sa sasusenim ostacima hrane. Detektuje
nivo zaprljanosti posuda i prema tome prilagodava program.

3 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Ser-
pe (ne koristiti za osetljivo posude).

4 KRISTAL

Program za osetljivo posude, koje je osetljivije na visoke temperature,
na primer ¢ase i Solje.

5 BRZI 30’

Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 PRETPRANJE
Koristi se za osvezavanje keramickog posuda koje ce se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi 30’namenjen za blago zaprljano posude.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu (videti TABELU SA PROGRAMIMA), odgovarajuce LED svetlo ¢e brzo da zatreperi
3 puta i oglasice se zvu¢ni signal. Opcija nece biti omogucena.

MULTI MULTIZONE . (T ODLAGANIJE

ZONE Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija : h Pocetak programa se moze odloziti za vremenski period

N N
JENS

za polupunu masinu radi ustede vode, elektricne energije i :

deterdZenta.

Izaberite program, a zatim pritisnite dugme MULTIZONE: na
ekranu se pojavljuje simbol izabran korpe. Podrazumevano :

podesavanje je da uredaj pere posude u svim korpama.

Zapranje samo odredene korpe, pritisnite ovo dugme nekoliko puta:

prikazano na ekranu (samo donju korpu)

prikazano na ekranu (samo gornju korpu)

prikazano na ekranu (opcija je ISKLJUCENA i uredaj ¢e oprati :

posude u svim korpama).

Vodite ra¢una da napunite samo gornju ili donju korpu i

da u skladu sa tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

Ako je uklonjena gornja korpa, deterdzent sipajte direktno :

u kadicu umesto u posudu za deterdzent.

TABLETA (Tab)

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse

programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
Dugme POCETAK/Pauzu drzite pritisnuto 3 sekunde (odgo-
varajudi simbol ¢e zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane
deterdZente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i
deterdzent u jednoj dozi).

Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude iskljuc¢ena.

izmedu 1i 12 sati.

1. Pritisnite dugme ODLAGANJE: odgovarajuci simbol «h»
se pojavljuje na ekranu; svaki put kada pritisnete dugme,
vreme (1 sat, 2 sata itd. do maks. 12 sati) pocetka izabranog
ciklusa pranja ce se povecavati.

2. |zaberite program za pranje, pritisnite dugme POCETAK/Pauzu
i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata: tajmer ¢e poceti sa
odbrojavanjem.

3. Kada ovo vreme istekne, svetlosniindikator «h» se iskljucuje
i ciklus pranja pocinje.

Da biste podesili vreme odlaganja i izabrali kraci period,

pritisnite dugme ODLAGANUJE. Da biste ga otkazali, pritisnite

dugme nekoliko puta dok se svetlosni indikator odlozenog
pocetka «h» ne iskljuci.

Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program

pocne.
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PUNJENJE KORPI

GORNJA KORPA : DONJA KORPA

Stavite osetljivo i lako posude: ¢ase, 30lje,
tacne, plitke posude za salatu.

Za Serpe, poklopce, tanjire, posude za sa-
latu, pribor itd. Velike tanjire i poklopce
treba stavljati sa strane, kako bi se izbeglo
dodirivanje prskalica.

S
)

e

(primer punjenja gornje korpe) (primer punjenja donje korpe)

KORPA ZA PRIBOR ZA JELO
. Ima resetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora.
. Mora se postaviti samo u prednjem delu donje korpe.

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE
Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki poloZaj za postavljanje
velikog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢en-

je drzaca koji se pomeraju, tako $to se stvara vise prostora na gore ? ?{ 1

i izbegava sudaranje sa sudovima iz donje korpe. L

Gornja korpa ima Podesivac visine gornje e m s
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica, oo
Jve.dnos’:(avno ptoctl)l.?nlte drzectl. korpvlrj salstvrape, . 4 :

¢im se korpa stabilno namesti u visi polozaj. L_L

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite rucice L

A koje se nalaze na stranama korpe i pomeri- ==

te korpu na dole. —
Preporucujemo da ne podesavate visinu :

korpe kada je napunjena. . NoZevi i drugi pribor ostrih ivica se mora postaviti u korpu za pribor

sa vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan polozaj u
odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo
jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM

Sklopiva krilca moZete da sklopite ili rasklopite

i tako pronadete najbolji raspored posuda na

reSetki.

Case za vino se bezbedno mogu staviti u sklo-

piva krilca tako $to se stopa svake ¢ase stavi u

odgovarajudi otvor.

Zavisno od modela:

- da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete
nagore i okrenete ili da ih odvojite od drzaca
i spustite nadole.

- da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete i
gurnete nadole ili nagore, pa ih zakacite za
drzace.




SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na
dovod vode i da je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE (videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT
(videti TABELU SA PROGRAMIMA).

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POCETAK
Zapocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/Pauza (led
svetlo je uklju¢eno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada
program pocne, zacucete jedan zvu¢ni signal. Ukoliko se vrata ne
zatvore u roku od 4 sekunde, oglasava se alarm. U tom slucaju, ot-
vorite vrata, pritisnite dugme POCETAK/Pauza i ponovo zatvorite
vrata u roku od 4 sekunde.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja je oznacen zvu¢nim signalom i treperenjem broja
ciklusa pranja na displeju. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom
na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego $to izvadite posude - da biste
izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

. Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neak-

. tivnosti, kako bi se smanjila potro$nja elektri¢ne energije.

. Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom

. pre nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
. smanjite kolic¢inu deterdzenta koji koristite.

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

¢ Ako ste izabrali pogre$an program, mozete da ga promenite, pod uslo-

© vom da je tek po¢eo: otvorite vrata, pritisnite i zadrzite dugme UKL-

- JUCI/ISKLJUCI masina ce se iskljuciti.

: Ponovo ukljucite masinu pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI i

. izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; zapocnite ciklus pritiskom na
. dugme POCETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde.

- DODAVANJE DODATNOG POSUDA

: Ne isklju€uju¢i masinu, otvorite vrata (led svetlo dugmeta POCETAK/

: Pauza pocinje da treperi) (pazite se VRELE pare!) i stavite posude u

* masinu. Pritisnite dugme POCETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4
- sekunde, ciklus ¢e se nastaviti od trenutka u kom je zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida

* napajanja elektricnom energijom, ciklus se zaustavlja. Da biste nas-
 tavili ciklus tamo gde je prekinut, pritisnite dugme POCETAK/Pauza i
: zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

SAVETI | PREDLOZI

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i Serpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite ra¢una da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

« Osetljive ukrasene ¢ase, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

- Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

«  Posude od bakra i kalaja.

« Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA | POSUDPA

Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvoda¢ garan- :
. sudi za so, da biste zatitili uredaj od temperatura do -20 °C.

. Ako je uredaj ¢uvan na mrazu, pre prvog pokretanja najpre mora da

. odstoji na ambijentalnoj temperaturi od najmanje 5 °C tokom barem
© 24 sata.

tuje da je bezbedno za masinsko pranje.

« Koristite blag deterdzent za posude

+ Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

. SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

: + Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa

uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje sudo-
va uglavnom trosi MANJE ENERGIJE i vode od ru¢nog pranja.

© « Dabiste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporucuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravil-
no punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujuci performanse cis¢enja i susenja.

:« Ruéno predispiranje komada posuda dovodi do povecane potrosn-

je vode i energije i nije preporucljivo.

- HIGIJENA

. Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite na-

. jmanje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kasicicu deterdzenta
. i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili uredaj.
kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja : OTPORNOST NA SMRZAVANJE

. Ukoliko je uredaj postavljen na mesto izlozeno riziku od smrzavan-

. ja, obavezno ga treba potpuno osusiti. Zatvorite slavinu za vodu,

- skinite dovodno i odvodno crevo i ispustite vodu iz uredaja. Proverite

da li je omeksivac vode pun rastvorene soli za regeneraciju u po-

6 Whjr/lﬁool



NEGA | ODRZAVANIJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode :
za pranje i omogucavaju recirkulaciju vode: kako bi se postigli najbolji :

rezultati pranja, filtere treba odrzavati Cistim.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte-
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja

kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bo¢na krilca :

(slika 2).
3. lIzvucite plocasti filter od nerdajuceg Celika C (slika 3).

Nakon cis¢enja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pricvr-

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu kori$¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

' CISCENJE PRSKALICA

Redovno ¢istite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

. raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
© veravate prskalice i ¢istite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potroénje :

th,
011110111 T L

I

Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-

: vanje u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu. Gornja
. prskalica se ponovo postavlja tako da strana sa vise otvora bude okre-

. nuta na gore.
4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo, : 9

porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite. :
5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLAN- :
JAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

: Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to ¢ete je povuci na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdo¢u vode i time sprecava
. nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
: Ciscenju.

: Ovaj sistem sam sebe regenerie pomoc¢u soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

© Intervaly vykonavania regeneracie zavisia od nastavenia tvrdosti vody
: —regenerdcia sa vykonava raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody nasta-
: venana 3.

: Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavriava se u fazi
: sudenja, pre zavrsetka ciklusa.

.+ Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

* « Produzava ciklus za jo$ 5 minuta;

© « Trosiispod 0,005 kWh energije

stite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale greske ili
probleme obratite se ovlas¢enom postprodajnom servisu Cije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici. Rezervni delovi su do-

stupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

& Indikator za so
je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moZe da ostane upaljen jo3 nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

=i Indikator sred-
" stva zaispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan.
(Nakon dopune, indikator za sredstvo za ispiran-
je moze da ostane upaljen jo$ nekoliko ciklusa
pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokreneili ne re-
aguje na komande.

Uredaj nije pravilno uklju¢en u strujno napajanje.

Umetnite utikac u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

Iz bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo po-
krenuti kada dode do povracaja elektri¢ne energije. Otvorite vrata masine za pranje
sudova, pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”.

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Ne reaguje na komande.
Ekran prikazuje: 9 ili 12 i LED svetlo dugmeta
Ukljug¢i/iskljuci brzo treperi

Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga ponovo
ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utika¢ uredaja
na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ekran prikazuje: 3 i
LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Ciklus pranja se jos$ nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapus$en ostacima hrane

Ocistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT). Ponovo pokrenite trenutni ciklus
tako $to cete ISKLJUCITI masinu za pranje posuda, a zatim je ponovo ukljuciti, odabrati
novi program, pritisnuti dugme POCETAK/PAUZU i zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde.
Nemojte dodavati deterdzent.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje sudova
(videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite racuna da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Ocistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu.

Ekran prikazuje:

H, 6 i LED svetlo
dugmeta Ukljuci/
iskljuci brzo treperi

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite racuna da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite ra¢una da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo
podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neo-
phodno je ocistiti ga

Nakon 5to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i ukljucite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus.
Ekran prikazuje: 15
i LED svetlo dugme-
ta Ukljuci/iskljuci
brzo treperi

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod
sifona ide u sistem kuéne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti POSTAVL-
JANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije, po potrebi ugradite
ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Curenje deterdzen-
ta.

Zavisi od te¢nog deterdzenta koji se koristi i
moze da se pojaca u slucaju da se aktivira opcija
odlaganja.

Mala curenja nece izazvati kvar masine i mogu da se sprece zamenom tipa tecnog
deterdzenta ili upotrebom tableta.

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu

nadi putem:

+ Pomocu QR koda na vasem uredaju.

« Naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici).

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.
Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka ukljucuje

i identifikator modela koji moZze da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.

g °/TM/© 2025 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom. °
Whirigool




DAGLIG
INFORMATIONSBOK

TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT FRAN SKANNA QR-KODEN PA DIN APPARAT

WHIRLPOOL. For att fa mer omfattande kundservice, FOR ATT FA MER DETALJERAD
registrera din apparat pa: www.whirlpool.eu/register.
INFORMATION

Las sakerhetsinstruktionerna noga innan du anvander apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

MASKIN

Overkorg

Hopfallbara koppstall

P

Overkorgens héjdjustering

Ovre spolarm

TN R LRI Y
T

Underkorg

W

Bestickkorg
Nedre spolarm

© N oA W =

Filterenhet
9. Saltbehallare
10. Disk- och skoljmedelsdispensrar

J - 11. Typskylt

——T) o 12. Kontrollpanel

T [ HU
! &

(. )

KONTROLLPANEL

1 2 34 5 678 9 10 1

1. Knapp Pa-Av/Aterstall med kontrollampa 7. Display

2. Programknapp 8. Kontrollampa for Multizone

3. Kontrollampa for saltniva 9. Knapp Multizone

4. Kontrollampa for skdljmedelsniva 10. Knapp for Fordrojd start

5. Programnummer och lampa for fordréjningstid 11. Knapp for START/Paus med kontrollampa/ Tablett (Tab)
6. Kontrollampa for Tablett (Tab)

Whjr/lﬁool 1



FORSTA ANVANDNING

SALT, GLANSMEDEL OCH DISKMEDEL

RAD FOR FORSTA ANVANDNING

Efter installation, avlagsna stoppen fran korgarna och de elastiska hal- :
: ska fyllas p& nar kontrollampan for SKOLJMEDELSNIVA
. kontrollpanelen.

larna fran 6verkorgen.

PAFYLLNING AV SALTBEHALLAREN

Anvindning av salt forhindrar KALKBELAGGNING pé disken och pd ma- :

skinens funktionella komponenter.
. Det ar obligatoriskt att SALTBEHALLAREN ALDRIG AR TOM.
- Det ar viktigt att stalla in vattenhardheten.

Saltbehallaren befinner sig i diskmaskinens nedre del (se PRODUKTBE- :
SKRIVNING) och den méste fyllas nar kontrollampan for SALTNIVA &3

pa kontrollpanelen ar tand

larens lock (moturs).
. Gor detta endast den forsta gangen: fyll
saltbehallaren med vatten.

behallaren d@nda upp till kanten (cirka 1 kg);
det dr inte ovanligt att lite vatten rinner 6ver.

trester fran 6ppningen.

tenavhardaren sa att den inte kan repareras).

proceduren fore diskcykeln startar for att undvika korrosion.

INSTALLNING AV VATTENHARDHET

lokala vattenleverantor.
Fabriken anger standardvardet for vattenhardheten.

. SIa p& maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Sl3 av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Hall knappen P intryckt i 5 sekunder, tills du hor ett pipljud.
«  SI3 pa maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Den aktuella nivasiffran och saltlampan blinkar bada.

- Tryck pd knappen P for att vélja énskad hérdhetsniva
(se VATTENHARDHETSTABELL).

Vattenhardhetstabell
Niva °dH Grader, °fH Grader, °Clark Grader,
tysk standard | fransk standard | engelska standard

1 Mjukt 0-6 0-10 0-7

2 Normal 7-11 11-20 8-14
3 Normalt 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 | Mycket hart 35-50 61-90 43-62

- Sla av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.
Installningen ar klar!

Sa fort detta moment utforts ska man kora ett program med tom maskin.
Anviand endast salt som utvecklats speciellt for diskmaskiner.Efter :

att saltet hallts i maskinen slacks SALTPAFYLLNINGSINDIKATORN.

Om saltbehallaren inte fylls kan vattenavhardaren och viarmeele-
mentet skadas som resultat av kalkansamling.

Anvandning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel.

. Avlagsna underkorgen och skruva loss behal-
Sl Oppna behéllaren B genom att trycka och dra upp fliken p4 locket.
2. Hall forsiktigt i skdljmedel tills det ndr referensméarket max (110 ml) pa

. Satt tratten pa plats (se bild) och fyll salt

. PAFYLLNING AV SKOLJMEDELSBEHALLARE

Skoljmedel underldttar TORKNING av disken. Skoljmedelsbehdllaren A
& tands pa

pafyliningséppningen - undvik spill. Om detta skulle hdnda ska man
omedelbart torka upp spillet med en torr trasa.

© 3. Tryck locket nedat tills du hor ett Iasande klickljud.

: Hall ALDRIG skoljmedel direkt i maskinbotten.
4. Ta bort tratten och torka bort eventuella sal- :

- JUSTERING AV SKOLJMEDELSDOSERINGEN
Kontrollera att locket &r ordentligt fastskruvat, s att inget diskmedel : Omduintear helt tillfreds med torkresultatet kan du justera den anvan-
kan tranga in i behallaren under diskprogrammet (detta kan skada vat- : 9@ skoljimedelsmangden.

© «  Sétt pa diskmaskinen med knappen PA/AV.

Narhelst du behéver ldgga till salt ar det obligatoriskt att slutfora - Stang av den med knappen PA/AV.

.« Tryck pa knappen P tre génger - ett pipljud avges.
© «  S&tt pa den med knappen PA/AV.

For att vattenavhardaren ska kunna fungera perfekt ar det nédvan- e Den aktuella nivasiffran och skoljmedelslampan blinkar.

digt att vattenhérdhetsinstéliningen grundar sig p& den verkliga : * Tryck pa knappen P for att vélja skoljmedelsmangden som ska till-
vattenhardheten hemma hos dig. Denna information kan du fa fran din :

: + Stang av den med knappen PA/AV.
© Installningen &r klar!

foras.

: Om skoljmedelsnivan &r installd pa NOLL (EKO) tillfors inget skoljmedel.
© Kontrollampan fér LAG SKOLJIMEDELSNIVA kommer inte att téndas om
© skéljmedlet tar slut. Hogst 5 olika nivaer kan stéllas in med denna disk-
* maskinsmodell. Fabriksinstdllningarna ar specifika for varje modell. Folj
© instruktionerna ovan for att se vilka som galler for din diskmaskin.

: « Om du ser blaaktiga streck pa tallrikarna, stall in ett Iagt nummer (1-2).
.« Om det finns vattendroppar eller kalkmarken pa disken, stall in ett

hégt nummer (3-4).

: PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN

. Anvénd 6ppningsdonet C for att 6ppna diskmedelsbehallaren.

. Héll diskmedlet i behallaren D, som ska vara torr. Hall fordiskens
. diskmedel direkt i maskinbotten.

1. Se den ovanstaende informationen
nar det galler ratt méngd vid dose-
ring av diskmedel. | diskmedelsfacket
D finns det markeringar som under-
ldttar doseringen.

2. Avldgsna diskmedelsrester fran be-
hallarens kanter och stang locket
med ett klick.

. Stang diskmedelsbehdllarens lock ge-
nom att trycka pa det tills spérren ar
ordentligt last.

© Diskmedelsbehallaren dppnas automatiskt i ratt moment baserat pa pro-
. grammet.

. Dersom du bruker oppvaskmiddel av typen alt-i-ett, tilrader vi deg & bruke
© TABLETT knappen, fordi den tilpasser programmet slik at optimalt vaske- og
. torkeresultat alltid oppnas.

. Anvéndning av diskmedel som inte &r avsett for diskmaskiner kan or-
. saka funktionsfel eller skador pa apparaten.

2 Whjr/lﬁool



PROGRAMTABELL

w
©
Y
3 ) ]
2 Tillgdngliga Diskcykeltid Vattenf orbruk Energiférbrukning
Program S alternativ (tim:min)*™ ning (kWh/cykel)
< : (I/cykel)
8
1 Eko Eco s | v | W @ O 400 9,0 0,76
th
2 6th Sense 50-60° | v/ e @ @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
3 Intensiv ﬁ o | v | W@ O 2:45 17,5 1,60
4 Kristall ?Q s | v WA O 1:40 12,0 1,20
5 Snabb 30’ Q) so0 | x| W@ O 0:30 9,0 0,50
6 Fordisk @ - x | Mo Gh\ 0:10 45 0,01

EKO-programmets data har mditts i laboratorium enligt Europeisk Standard EN 60436:2020.

Notering fér provlaboratorium: Fér information om villkoren fér jgmférelse provningen EN, skriv till e-postadress: dw_test_support@europeanappliances.com

Disken behoéver inte férbehandlas fér ndgot av programmen.
*) Inte alla alternativ kan anvindas samtidigt.

**) Viirden som ges f6r andra program dn Eko-programmet dr endast véigledande. Den verkliga tiden kan variera beroende pa manga faktorer sG som
temperatur och tryck pd inloppsvatten, rumstemperatur, diskmedelsmédngd, méngd och typ av disk, diskens jdmvikt, ytterligare valda alternativ och
sensorkalibrering. Sensorkalibreringen kan 6ka diskmaskinens programtid upp till 20 min.

PROGRAMBESKRIVNING

Instruktioner for programval.

1 EKO

Eko-programmet ar lampligt for rengéring av en normalt nedsmutsad
bordsservis. Det ar det effektivaste programmet med avseende pa den
kombinerade energi- och vattenforbrukningen fér denna anvandning och
det anvands i 6verensstaimmelse med EU:s lagstiftning om ekodesign.

2 6" SENSE®
For normalsmutsig disk med intorkade matrester. Funktionen kdnner av
nedsmutsningsgraden och anpassar programmet pa motsvarande sétt.

3 INTENSIV
Rekommenderat program for mycket smutsig disk, sarskilt lampligt for
stekpannor och kastruller (far ej anvandas for dmtéliga foremal).

4 KRISTALL
Program for dmtaliga foremal som ar kénsligare for hdga temperaturer,
t.ex. glas och koppar.

5 SNABB 30’

Program som kan benyttes for halv last og mindre skitne tallerkener uten
torre matrester. Har ingen torkningsfas.

6 FORDISK
Anvand for att blotlagga disk som ska diskas vid senare tillfalle.
Inget diskmedel ska anvdndas med detta program.

Anmarkningar:
Observera att programmet Snabb 30’ ar avsett for latt smutsade karl.

Whjr/lﬁool }



ALTERNATIV OCH FUNKTIONER

ALTERNATIV kan véljas direkt genom att trycka pa motsvarande knapp (se KONTROLLPANEL).

Om ett alternativ inte dr forenligt med det valda programmet (se PROGRAMTABELLEN), blinkar den motsvarande LED-lam-
pan snabbt 3 ganger och pipsignaler hors. Alternativet aktiveras inte.

pa knappen upprepade ganger tills kontrollampan for vald

visas pa displayen (tillvalet &r AV och apparaten diskar innehallet fordrdjd start "h”slacks.
i alla korgar). Fordrojningsfunktionen kan inte stéllas in nér ett pro-
gram redan har startat.

MuLTI MULTIZONE . (T FORDROJNING
ZONE Om detinte finns mycket disk som ska diskas kan man koraen : h Programmets start kan férdrojas i en tid fran :1 till 12 timmar.
hélytomt program for att spara vatten, strom och diskmedel. : 1. Tryck pa knappen FORDROJNING: motsvarande “h"-symbol
Valj ett program och tryck sedan pa knappen MULTIZONE: : visas pa displayen. varje gang du trycker pa knappen okar
Kontrollampan Gver knappen ténds och symbolen for den : tiden (1 h, 2 h, osv. upp till max 12 h) frén start av det valda
valda korgen visas pa displayen. Maskinen &r standardinstalld : programmet.
pa att diska i alla korgar. : 2. Valj program, tryck pa START/Paus-knappen och stang luckan
Tryck pa knappen flera gdnger om du bara vill att innehallet i : inom 4 sekunder. Timern bérjar nedrakningen.
__ enakorgen ska diskas: 3. Nar tiden har gatt slacks kontrollampan "h” och diskprogram-
) L : met startar.
% visas pd displayen (bara underkorgen) : For att justera fordrojningstiden och vdlja en kortare tidspe-
| visas pa displayen (bara éverkorgen) riod, tryck pa knappen Fordréjning. For att radera den, tryck

Komihagattbaraanvandaantingen éver- ellerunderkorgen
och att minska diskmedelsmangden i proportion. :

Anvind diskmedel direkt i diskutrymmet istéllet for
i diskmedelsbehallaren om den 6vre korgen avldgsnats.

TABLETT (Tab)
Denna installning gor att du kan optimera programmets

prestanda baserat pa typen av diskmedel som anvands. :
Tryck pa knappen START/Paus i 3 sekunder (och motsvarande :
symbol tdnds) om du anvdnder kombidiskmedel i tablett- :
form (skdljmedel, salt och diskmedel i 1 dos).

Vid anvindning av diskmedel i pulver eller flytande form :
ska detta tillval stangas av. :

¢ Whjr/iﬁool



STALLA IN DISKGODSET

OVERKORG

Placera 6dmtalig och latt disk har: glas, For grytor, lock, tallrikar, salladsskalar, be-

~————~H koppar, tefat, Iaga salladsskalar. stick o.s.v. Stora tallrikar och lock placeras
¥ ———_ . o . .. .
—{ i bast pa sidorna for att undvika kontakt
k || med spolarmen.
LI 1
L
L
L1
L1
LI
(exempel pa fyllning av éverkorgen) © (exempel pé fyllning av underkorgen)
JUSTERA HOJDEN PA OVERKORGEN . BESTICKKORG

Hojden pa 6verkorgen kan justeras: i hogt lage for att placera skrymmande @ Denna ar forsedd med ett 6vre galler for battre placering av besticken.
foremadl i underkorgen och i 1agt lage for att utnyttja de féllbara koppstéllen  : Den far endast placeras langs fram i underkorgen.

och skapa storre utrymme uppéat och undvika kontakt med diskgodset :

som placerats i underkorgen. . o =
Overkorgen ar férsedd med en Justeringsme- : =
kanism for 6verkorgen (se bild). Lyft korgen s m
utan att trycka pa spakarna genom att ta tag i

korgens sidor och sldpp nar korgen &r stabil i —— 4
sitt Ovre lage. = PP 7%
For att satta tillbaka den i det nedre laget, tryck

pa spakarna (A) pa korgens sidor och flytta f =,
korgen nedat. —

Vi rekommenderar att du inte justerar hoj- :

den pa korgen nar den ar full. . Knivar och andra redskap med vassa kanter ska placeras i bestickkor-

Hoj eller sank ALDRIG korgen bara pa ena sidan. . gen med spetsen vind nedat eller sa ska de placeras vagritt i de fall-
bara hallarna i verkorgen.

(vl

FALLBARA KOPPSTALL MED JUSTERBART LAGE
Sidokoppstallningarna kan vikas in eller ut for fF
att optimera placerinen av karl i korgen.
Vinglas kan placeras sakert i de vikbara kop-
pstallningarna genom att man for in glasens
fot i de motsvarande springorna.

Beroende pa modell:

« for att vika ut stallningarna maste de skjutas
upp och roteras eller sldppas upp fran fastena
och dras ner.

« for att vika in stéllningarna maste de roteras
och skjutas ner eller dras upp och kndppas
fast i fastena.




DAGLIG ANVANDNING

1. KONTROLLERA ANSLUTNINGEN TILL VATTENLEDNINGEN

Kontrollera att diskmaskinen ar ansluten till vattenledningen och :
: Om porslinet bara dr nagot smutsigt, eller om det har skoljts med
. vatten innan det stélldes in i diskmaskinen, kan méngden diskme-
. del minskas i proportion.

att kranen dr 6ppen.

2. SATT PA DISKMASKINEN o
Oppna dérren och tryck pa knappen PA/AV.

3. STALL IN DISKGODSET (se STALLA IN DISKEN).
4. PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN

5. VALJPROGRAM OCH STALL IN LAMPLIG CYKEL
Valj det program som ar mest lampligt for typen av diskgods och

knappen P.
Valj 6nskade tillval (se TILLVAL OCH FUNKTIONER,).

6. START

START/Paus och stanger sedan luckan igen inom fyra sekunder.

7. PROGRAMSLUT
Diskprogrammets slut anges av ett pipljud och av att diskprogram-

skinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

dor. Tém korgarna och borja med underkorgen.

. Maskinen slas automatiskt av nér den har statt stilla under en léngre

tid for att minimera elférbrukningen.

- ANDRA ETT PAGAENDE PROGRAM

: Om du har valt fel program kan du dndra det, under forutséttning att
. det precis har bérjat. Oppna luckan och hall knappen PA/AV intryckt
: tills maskinen slas av.

. Satt pa maskinen igen med hjilp av knappen PA/AV och vilj nytt disk-
hur smutsigt det &r (se PROGRAMBESKRIVNING) genom att trycka pd : program och eventuella 6nskade tillvalsfunktioner. Starta programmet
: genom att trycka pd knappen START/Paus och stinga luckan inom fyra
: sekunder.

Starta diskprogrammet med knappen START/Paus (lampan lyser) STALLA IN YTTERLIGARE DISK

och sting luckan inom fyra sekunder. Nar programmet startas : Oppna luckan utan att stdinga av maskinen (START/Paus-lampan bérjar

hérs ett pip. Ett larm ljuder om luckan inte stings inom fyra se- . blinka) (varning fér varm anga!) och stall in disken i maskinen. Tryck pa

kunder. Om larmet ljuder dppnar du luckan, trycker pa knappen : knappen START/Paus och stdng luckan inom fyra sekunder fér att fortsat-

. ta programmet fran den punkt dar det avbréts.

. OAVSIKTLIGA AVBROTT

. Om luckan 6ppnas under diskprogrammet eller om strdmmen bryts sa stop-
mets nummer blinkar pa displayen. Oppna luckan och sla av ma- :

pas programmet. For att fortsétta programmet fran den punkt dér det avbréts

© ska du trycka pa knappen START/Paus och stinga luckan inom fyra sekunder.
Véanta ndgra minuter innan disken tas ut - for att undvika bréannska- :

RAD OCH TIPS

TIPS

Innan korgarna fylles ska alla matrester avlagsnas fran porslinet och glasen

vatten.
Placera porslinet sa att det halles ordentligt pa plats och inte valter; och

snett, sa att vattnet kan na alla ytorna och floda fritt.

VARNING: lock, handtag, serveringsfat och stekjarn hindrar inte spolarmarna

fran att rotera.

Placera eventuella mindre féremal i bestickkorgen.

Mycket smutsig disk och pannor ska placeras i underkorgen for i denna
avdelning spolas vattnet med storre kraft och ger béttre diskprestanda.
Nar maskinen fyllts, kontrollera att spolarmarna kan rotera fritt.

OLAMPLIGT DISKGODS

- Diskgods och bestick i tra.

. Omtaliga dekorerade glas, konsthantverk och antikt porslin.
Dekorationerna pa dessa dr inte bestandiga.

« Delar i syntetmaterial som inte kan motsta hoga temperaturer.

» Diskgods i koppar och tenn.

- Diskgods som har flackar av aska, vax, smorjmedel eller black.

och blekas under diskning. Vissa typer av glas (t.ex. kristallforemal) kan
aven bli ogenomskinliga efter ett antal diskcykler.

SKADOR PA GLAS OCH PORSLIN

« Anvand endast glas och porslin som garanterats som
maskindisksakert av tillverkaren.

« Anvand ett milt diskmedel som lampar sig for glas och porslin for att
undvika vita rander pa glasforemal.

« Avldgsna glas och porslin fran diskmaskinen sa snart diskcykeln
avslutats.

. TIPS FOR ENERGIBESPARING

© « Nar hushallets diskmaskin anvands enligt tillverkarens anvisningar
ska tdmmas. Du behéver inte skélja diskgodset innan under rinnande :

forbrukar diskmaskinen vid diskning av porslin vanligtvis min-
dre energi och vatten &dn vid handdiskning.

© « For att maximera diskmaskinens effektivitet rekommenderas att du
placera behallare med 6ppningen nedat och de konkava/konvexa delarna :

startar diskprogrammet forst nar diskmaskinen &r fulladdad. En
fullladdad diskmaskin som laddats upp till den kapacitet som anges
av tillverkaren kommer att leda till energi- och vattenbesparingar i
hemmet. Information om korrekt insdttning av porslin finns i kapi-
tlet INSATTNING | KORGAR.

For en halvfull maskin rekommenderas det att anvdnda speciella
diskalternativ om de finns tillgdngliga (Half load/ Zone Wash/ Mul-
tizone) (Halvfull/Zondisk/Multizon), sa att du bara fyller pa utvalda
korgar. Felaktig insattning eller 6verbelastning av diskmaskinen kan
Oka resursanvandningen (sasom vatten, energi och tid, samt 6ka
ljudnivan), vilket minskar rengérings- och torkprestandan.

©« Manuell forskoljning av porslin leder till 6kad vatten- och energifor-

brukning och rekommenderas inte.

" HYGIENDISK

© For att undvika lukt och avlagringar som kan samlas i diskmaskinen
Farg pa glasdekorationer och delar i aluminium/silver kan férandras :

ska man kora ett hégtemperaturprogram minst en gang i manaden.

Anvand en tesked diskmedel och kor det utan disk for att rengdra din ap-
: parat.

- MOTSTANDSKRAFT MOT FROST

: Om maskinen stélls pa en plats dar den kan utsattas for frost maste den
: tommas helt pa vatten. Sting vattenkranen, skruva loss inlopps- och
- avloppsslangen och at allt vatten rinna ut. Se till att avhardningssyste-
. met ar fullt av 16st regenereringssalt i saltbehallaren sa att maskinen
. skyddas mot temperaturer ned till -20 °C.

© Om maskinen har forvarats under frostforhallanden maste man lata maski-
: nen sta i en omgivningstemperatur pa minst 5 °C i minst 24 timmar innan
. den anvands.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

RENGORING AV FILTERENHETEN

Rengor filterenheten regelbundet sa att filtren inte igensatts och aviop- :
* vattnet spolas ut genom. Det rekommenderas darfor att man kontrolle-

psvattnet rinner ut som det ska.

Anvandning av diskmaskin med tilltéppta filter eller fraimmande :
foremal i filtreringssystem eller sprayarmar kan orsaka funktionsfel pa :
enheten, vilket kan leda till samre prestanda, buller eller en hogre re- :

sursanvandning.

Filterenheten bestar av tre filter som avldgsnar matrester fran diskvatt- :
net och sen later vattnet dtercirkulera. De maste rengdras om du vill :

uppna basta resultat for varje diskning.

Diskmaskinen far inte anvandas utan filter eller om filtret sitter lost.
Kontrollera filterenheten och rengér den noga vid behov under rinnan- :
de vatten med en icke-metallisk borste atminstone en gang per manad :

eller efter 30 program. Folj instruktionerna nedan:
1. Vrid det runda filtret A moturs och dra ut det (Figur 1).

2. Avldgsna det skalformade filtret B genom att trycka latt pa sidofli-

karna (Figur 2).
3. Lat det rostfria platta filtret C glida ut (Figur 3).

4, Om du hittar frimmande féremal (som trasigt glas, porslin, ben, :

fruktfron etc.), avlagsna dem forsiktigt.

5. Kontrollera fdllan och ta bort eventuella matrester. TA ALDRIG :

BORT diskcykelns pumpskydd (svart del) (Figur 4).

effektivitet.

RENGORING AV TILLOPPSSLANGEN

Om vattenslangarna &r nya, eller om de anvénts under en langre tid, 1at :
vattnet rinna for att forsakra dig om att det ar rent och fritt fran forore- :
ningar innan nédvandiga kopplingar utférs. Om denna forsiktighetsat- :
gard inte vidtas, skulle vatteninloppet kunna blockeras och diskmaski- :

nen skadas.

RENGORING AV SPOLARMARNA

| vissa fall kan matrester fastna pa spolarmarna och blockera halen som

rar spolarmarna lite da och da och rengér dem med en liten icke-metal-
lisk borste.

For att ta loss den 6vre spolarmen, vrid ldsringen i plast moturs. Den 6vre
spolarmen ska sattas tillbaka sa att sidan med flest hal &r vand uppat.

(Y
s

‘N y!

: Den nedre spolarmen kan tas bort genom att man trycker pa sidoflikar-
© na och drar den uppat.

VATTENMJUKGORINGSSYSTEM

: Vattenmjukgoring minskar automatiskt vattenhardheten och férhind-
: rar foljaktligen kalkférekomst pa varmaren, vilket ocksa bidrar till battre
: rengdringseffektivitet.

. Detta system regenererar sig sjalv med salt, darfor dr det nédvan-
. digt att fylla pa saltbehallaren nér den &r tom.

: Regenereringsfrekvensen beror pd instaliningen av vattenhardhetsniva
© - sker regenerering en géng per 6 Eco-program med vattenhardhetsni-

. . . .. vaninstalld till 3.
Efter rengdring av filtren, montera tillbaka filterenheten pa plats pa rétt :

satt detta ar nodvandigt for att man ska kunna bibehalla diskmaskinens : fasen, innan programmet slutar.

.+ Foren regenerering behdvs: ~3.5 L vatten,
« Tar upp till 5 minuter extra for programmet,
: « Anvander under 0,005 kWh energi.

Regenereringsprocessen borjar i den sista skoljningen och slutar i tork-
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FELSOKNING

Om din diskmaskin inte fungerar ordentligt, kontrollera om problemet kan lI6sas genom att ga igenom féljande lista. For andra fel eller pro-
blem, kontakta auktoriserad kundservice. Kontaktinformationen finns i garantihaftet. Reservdelar kommer att vara tillgangliga i en period

pa antingen upp till 7 eller upp till 10 ar, beroende pa de specifika lagkraven.

PROBLEM MOJLIGA ORSAKER ATGARDER
— Saltindikatorn Saltbehallaren &r tom. (Saltindikatorn kan fortsatta | Fyll pa salt i behallaren (se sidan 2 fér mer information).
O Jyser att lysa under flera diskningar). Justera vattnets hardhet (se tabellen pa sidan 2).

iz Spolglansindikatorn
“* lyser

Behallaren for spolglans ar tom. (Spolglansindikatorn
kan fortsatta att lysa under flera diskningar).

Fyll pa spolglans i behallaren (se sidan 2 fér mer information).

Diskmaskinen startar
inte eller lyder inte
kommandon.

Maskinen har inte anslutits till elnatet pa ratt satt.

For in kontakten i uttaget.

Strémavbrott.

Diskmaskinen startar automatiskt nar strommen kommer tillbaka. Oppna
diskmaskinens lucka, tryck pad START/Paus-knappen och stang luckan inom 4 sek.

Diskmaskinsluckan &r inte stangd.

Tryck hart pa luckan tills du hor ett "klick".

Cykeln avbryts for luckdppning for > 4 sekunder.

Tryck pd START/Paus och stang luckan inom 4 sekunder.

Den svarar inte pa knapptryck. Displayen visar:
9 eller 12 och PA/AV-LED-lampan blinkar snabbt.

Sla av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV, sla sen pa den efter cirka en
minut och starta om programmet. Om problemet kvarstar, koppla ur apparaten i 1
minut och koppla sedan tillbaka den igen.

Diskmaskinen toms
inte. Displayen visar: 3
och PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Diskprogrammet dr &nnu inte avslutat.

Vénta till diskprogrammet &r klart.

Tomningsslangen ar bojd.

Kontrollera att témningsslangen inte &r bojd (se INSTALLATION).

Diskhons avloppsror ar blockerat.

Rengor diskhons avloppsror.

Filtret &r igensatt av matrester

Rengor filtret (se RENGORING AV FILTERENHET).

Diskmaskinen bullrar
for mycket.

Tallrikarna skramlar mot varandra.

Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

En 6verdriven mangd skum har producerats.

Diskmedlet har inte doserats rétt, eller &@r inte lampligt fér anvandning

i diskmaskin (se PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN) .

Starta om det aktuella programmet genom att sténga av diskmaskinen och sedan
sla pa den igen, vélja ett nytt program, trycka pa START/Paus och stanga luckan
inom 4 sekunder. Fyll inte pa nagot diskmedel.

Disken blir inte
ren.

Porslinet har inte placerats rétt.

Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

Spolarmarna kan inte rotera fritt, de hindras av disken.

Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

Diskprogrammet ar for milt.

Valj ett Ilampligt diskprogram (se PROGRAMTABELL).

En 6verdriven mangd skum har producerats.

Diskmedlet har inte doserats rétt, eller &r inte lampligt for anvédndning i diskmaskin
(se PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN).

Skoljmedelsbehallarens lock &r inte ordentligt
stangt.

Kontrollera att locket till skoljmedelsbehallaren ar stangt.

Filtret ar smutsigt eller igensatt.

Rengér filterenheten (se SKOTSEL OCH UNDERHALL).

Det finns inget salt.

Fyll saltbehallaren (se PAFYLLNING AV SALTBEHALLAREN)).

Diskmaskinen tar inte in
vatten.

Displayen visar: H, 6
och PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Inget vatten i vattentillforseln eller stangd kran.

Kontrollera att det finns vatten i vattentillforseln eller att kranen ar 6ppen.

Tilloppsslangen &r bojd.

Kontrollera att tilloppsslangen inte &r bojd (se INSTALLATION) omprogrammera
diskmaskinen och starta pa nytt.

Silen i inloppsvattenslangen ar igensatt, den
maste rengoras.

Efter kontroll och rengoring, sla pa och sla av diskmaskinen och starta om ett nytt
program.

Diskmaskinen avslutar
programmet i fortid.
Displayen visar: 15 och
PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Avloppsslangen ar placerad for lagt eller sugs in i
hemavloppssystemet.

Kontrollera om @nden av avloppsslangen ar placerad i ratt hojd (se INSTALLATION).
Kontrollera om den sugs in i hemavloppssystemet, montera luftventilen vid behov.

Luft i vattenfoérsorjningen.

Kontrollera vattenforsorjningen for lackor eller andra problem med luftinslapp.

Diskmedelslackage.

Beror pa typen av flytande diskmedel som an-
vands och kan forvarras om alternativet "fordrojd
start” ar aktiverat.

Mindre lackage orsakar inte problem pa maskinen och kan undvikas genom att
byta typ av flytande diskmedel eller anvdanda diskmedelstabletter.

Du kan fa atkomst till regelverk, standarddokumentation, bestdllning av reservdelar och ytterligare produktinformation

genom att:

« Anvand QR-koden pa din produkt.

« Besoka var hemsida docs.whirlpool.eu/docs och parts-selfservice.europeanappliances.com
- Eller, genom att kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet).
Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna som stér pa produktens typskylt.
Modellinformationen kan hdmtas med QR-koden som finns pa energietiketten. Etiketten innehaller ocksd modellidenti-

fieraren som kan anvandas for att konsultera registerportalen pa https://eprel.ec.europa.eu.

8 °/TM/© 2024 Whirlpool.Tillverkad under licens. Whj/ﬁ
ripool

400020040126

04/2026 jk



	20040126_EN
	20040126_BG
	20040126_CS
	20040126_DA
	20040126_ES
	20040126_ET
	20040126_FI
	20040126_FR
	20040126_HR
	20040126_IT
	20040126_LT
	20040126_LV
	20040126_MK
	20040126_NO
	20040126_PL
	20040126_RO
	20040126_SQ
	20040126_SR
	20040126_SV

